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АЛҒЫ СӨЗ

Құрметті оқырман! Сіздерге «Туған тіл» альманахының екінші санын ұсына-
мыз. Мұнда «Шетел қазақтарының тынысы», «Түбі бір түркі», «Ахмет Байтұр-
сынұлының 150 жылдығы», «Лингвомәдениеттану», «Қазақтың ұлттық спорт 
түрлері» және «Шетел қазақтарының шығармашылығы» атты айдарлар бар. 

Биыл қазақ тіл білімі мен әдебиеттану ғылымдарының негізін салушы, 
Алаш-Орда өкіметінің мүшесі, ұлттық ғылыми терминологияны қалыптас
тырудың  қайнар бастауында тұрған аса көрнекті ғалым, «Ұлт ұстазы» Ахмет 
Байтұрсынұлының туғанына 150 жыл толып отыр. Осыған орай, журналдан 
ұлы жазушы Мұхтар Әуезовтің Ақаң туралы 1923 жылы жазған мақаласымен, 
сондай-ақ филология ғылымдарының докторы, профессор Айгүл Серікқызы 
Ісімақованың «АХМЕТ  БАЙТҰРСЫНҰЛЫ: «Жазған сөз жаным ашып Алашы-
ма»» атты зерттеу мақаласымен таныс бола аласыздар. 

«Шетел қазақтарының тынысы» айдарында 10 музыкалық аспапта ойнай-
тын Екатеринбургтік домбырашы Бағытжан Тасмағамбетовтен алған сұхба-
тымызды және Өзбекстан қазақ ұлттық мәдени орталығының құрылғанына                  
30 жыл толуына орай ұйымдастырылған мерекелік іс-шара туралы ақпаратты 
ұсынып отырмыз. Сондай-ақ, шетелдегі және Қазақстандағы қандастарымыз 
туралы жаңалықтармен де таныс бола аласыздар.

«Түбі бір түркі» атты айдарымызда филология ғылымдарының кандита-
ты Куркебаев Кенжетай Құрманбайұлының «Енисей жазба ескерткіштерінің  
жанрлық ерекшелігі» және қазақ тіл білімінің теориясы мен әдістемесі кафед-
расының қауымдастырылған профессоры, PhD доктор Айгүл Мурзинованың 
«Этностереотип – ғаламның тілдік бейнесінің құрамдас бөлігі» тақырыпта-
рындағы құнды ғылыми мақалалар беріліп отыр.

Альманахтың бұл санында қазақтың ұлттық спорт түрлері, нақтылай айт-
сақ, «Аударыспақ», «Теңге ілу» және «Қазақша күрес» туралы мағлұмат беріл-
ген және халқымыздың ерекше өнері - аударыспақ  спортының қыр-сыры жай-
лы айтылған Біржан Қосалиевтың сұхбатын ұсынып отырмыз. 

Ал, «Шетел қазақтарының шығармашылығы» айдарынан Өзбекстандағы 
қандасымыз Қалдыбек Сейдановтың «Ақын» деген өлеңін, сондай-ақ, альма-
нахтың бірінші санында шыққан Әділет Ахметұлының Терістіктегі құлазыған 
ауылдардағы отаншыл қандастар турасындағы әңгімесінің жалғасын оқи ала-
сыздар. 

Альманах Қазақстан оқырмандарына емес, негізінен шетелдегі қазақ диас
пораларына арналғандықтан, бірқатар мақалаларды латын әліпбиімен және 
төте жазумен беріледі.

Редакция алқасы
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Мұхтар ӘУЕЗОВ

1923 ж.

Қазақ жұртының өткен күндеріне көз салғанда, оқыған азаматтарының 
артынан ерген күндері аз да болса мағыналырақ, тәуір күндерінің бірі деп 
саналады.

Сол оқыған азаматтың тұңғышы, алғашқы шыққан көсемі болған Ахаңа 
арналған тұңғыш той – ой ойлаған қазақ баласының жүрегіне жылы тиетін 
қуанышты ісінің бірі. Әркімнің қалғыған сезімін оятып, өткен күндерін есіне 
түсіретін көп істің ішіндегі ірісі.

Ахаңның майданға алғаш жыры шығып, әдебиет, саясат жолында жол 
бастаған күндері бәріміздің де есімізде. Кешегі күні оқушы болып, соның 
тәрбиесінде жүрген күндерімізді көз алдымызға елестетеді. Ахаңның қазақ 
оқушысының ойы мен пікірін тәрбиелеген заманнан бір ай ұзағамыз жоқ. 
Кешегі күндерге шейін бәріміз де жетегінде келгенбіз.

Қаламынан туған өсиет-үлгісі әлі есімізден кеткен жоқ. Патша заманындағы 
үкіметтік өр зорлыққа қарсы салған ұраны, ойымызға сіңірген пікірі әлі күн-

АҚАҢНЫҢ ЕЛУ ЖЫЛДЫҚ ТОЙЫ
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ге дейін үйреніп қалған бесігіміздей көзімізге жылы ұшырайды, құлағымызға 
жайлы тиеді.

«Қазақ» газетінің сүтін еміп өскен бір буын осы күнде пікір-білім жолында 
бұғанасы бекіп, іс майданына шығып отырса, кейінгі жас буын Ахаң салған өр-
некті біліп, Ахаң ашқан мектепте оқып шыққалы табалдырығын жаңа аттап, 
ішіне жаңа кіріп жатыр. Ахаңның бұл істеген қызметі қазақтың ұзын ырға та-
рихымен жалғасып кететін қызмет. Істеген ісімен өзіне орнатылған ескерткіш 
– мәңгілік ескерткіш.

Қазақ жастарының ардақты тәрбиешісі Ахаң сөйлегенде менің есіме «Қа-
зақ» газетінің әндері түседі. Біз ол күнде мектеп ішінде жүрген бала едік. Бірақ 
патша саясаты темір бұғаудай мойынға батып, қазақ жұртын әлсіретіп, «ке-
дейді шалапқа мас қылып, байды қымызға мас қылып», елдігін жоғалтып бара 
жатқанын тұманды оймен сезуші едік, көмескі жауы қазақтың бесіктегі бала-
сының көзіне де елестегендей еді.

Сол уақыттарда «Қазақ» газетінің бетінен анда-санда оқып отырған әсерлі 
анық сөздер, қауіптің пішінін айқын қылып көрсетіп, мектептегі жас балалар-
дың сезімін түзу жолға беттеткендей болушы еді. Жас буынның жаңа туып 
келе жатқан әлсіз ойын жол мұндалап, жетегіне алып бара жатқандай бай-
қалушы еді. Мектептегі сабағын оқымайтын бала «Қазақ» газетін көрген жер-
де қадалып тұрып қалатын.

Бөтен қалада қыр есіне түсіп, елін ойлап жүрген балаға «Қазақ» газеті 
ауылынан келген сәлемдемедей болатын. Ел басына келген бәленің атын 
білмей, түсін танымаса да елі мінген еспесі жоқ қайықты теңіздің ішін-
де жылжытып бара жатқан жел мен құйынның бар екенін оқып жүр-
ген бала да сезетұғын. «Қазақтың еңкейген кәрі, еңбектеген жасына» тү-
гелімен ой түсіріп елін ұйқысынан оятып, жансыз денесіне қан жүгіртіп, 
күзгі таңның салқын желіндей ширықтырған, етек-жеңін жиғызған «Қа-
зақ» газеті болатын. Ол газеттің жаны кім еді? Ішіндегі қажымайтын 
қайрат, кемімейтін екпін кімнің екпіні еді? Ол екпін ұйықтаған қазақты 
айқайлап оятуға заман ерік бермеген соң «маса» болып талай ызыңдап 
«оятамын» деп ұзақ бейнетті мойнына міндет қылып алған Ахаңның 
екпіні болатын. «Қазақ» газетінің сол заманнан бері қарай талай өмірі 
өткен сияқты. Бұл уақыттың жылдай, саусақпен санағандай аз жыл бол-
са да болып өткен уақиғаларына қарағанда көп, заманға жауап ұратын 
толқынды заманның бірі.

Өзге дүниеде болып жатқан ұлы өзгерісті қоя тұрып, қазақтың өзін алғанда, 
әлденеше тарихшыға еңбек болатын тарихи уақиғалар өтіп жатыр. Бұрынғы 
уақытта қазақ баласының есіне келмеген, мағынасы үлкен уақиғаның бірі – 
қазіргі жасалып отырған Ахаңның 50 жылдық тойы.

Саясат толқынына түсіп, ойы ашылған, мәдениет жолында аз да болса іл-
гері басып беті ашылған қазақ жұрты, бұрынғы ауыр күнде басшысы болған 
азаматының атын құрметпенен атағысы келеді. Еркін ойды ойлатпай ауыздан 
шыққан сөзді баққан патша заманында қазақ жұрты қайрат қылған еріне ар-
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наулы сөзін айта алмаса, бүгінгі күнде азаматы 50 жасқа келіп, сақал-шашы 
ағарған күнде өксікті сөзін айта алады.

Ахаңның атын қазақ даласындағы қазақ баласының естімегені аз шығар! 
Бірақ Ахаңды туғызған ел жалаң атын естіп қоймай, басынан кешірген өмірін 
білуге де ынтық болғандықтан білгенімізше бала күннен бергі өмірін қысқаша 
қылып айтып өтпекшіміз.

Ахаң 1873 жылы Торғай облысы, Торғай уезінде Тосын болысында туған, 
сүйегі Арғын, оның ішінде Үмбетей болады. Бергідегі аталары Үмбетейден 
шыққан Шошақ. Ахаң Шошақтың немересі. Өз әкесінің аты – Байтұрсын.

Ахаңның туып-өскен ауылы қыр қазағының ұғымынша ол кездегі Үмбетей-
дегі іргелі, аталы ауылдың бірі болған. Оның үстіне белгілі батырдың тұқымы 
болғандықтан, Ахаңның жақындарының ішінен батырлықты, мықтылықты 
салт қылған ірі мінезді адамдар көбірек шыққан.

Ахаңның әкесі Байтұрсын баласын өзге ағайындары түскен жолға түсірмей, 
өнер-білім үйретпекші болып, жас кезінде Торғайдағы екі сыныфтық орыс-қа-
зақ школына берген. Сол школда оқып жүріп, 13-ке келгенде әкесі Байтұрсын 
үкімет алдында «жазықты» кісі болып, Сібірге айдалып кеткен.

Мұның себебі, Тосын болысының сайлауына шыққан Торғай уезінің началь-
нигі «кәрі ояз» Яковлев Үмбетейге бұрыннан көптігін көрсетіп, зорлық қылып 
жүрген Дәуітбай тобына болысып, соның сөзін қостап, бұларға қиянат қылған-
дықтан Байтұрсын «кәрі оязды» сабап, басын жарған. Байтұрсынның айдалған 
себебі осы. Бұл уақиға Ахаңның соңғы кездегі «Анама хат» деген өлеңінде бала 
күндегі жүрегіне қандай әсер бергендігін көрсетеді:

Оқ тиіп он үшімде ой түсіріп,
Бітпеген жүрегімде барбір жарам, – дегені сол күнде әкесі көрген бейнеттен 

қалған белгісі.
Торғайдағы алғашқы түскен школын жастай бітірген соң, тағы ілгері оқуды 

талап қылып Орынбордағы учительдік школына түскен. Әуелгі школында да 
һәм соңғы Орынбор школында да сабақтас балалардың алды болып, жақсы 
оқыған. Учительдік школдан 4 жыл оқып, жасы 19-ға келгенде, 1892 жылы оны 
да бітірген.

Ахаңның тәртіпті мектептен алған барлық оқуы осы. Оқу бітірген соң әуел
де мақсұт қылған жолымен ел ортасына барып, қазақ балаларын оқытпақ ни-
етімен Ақтөбе уезі Сатпақты болысындағы Ахметкерей Қопсыбақовтардың 
ауылындағы ауылнай школға барып, оқытушы болған. Мұнда біраз уақыт 
болған соң, Қостанай уезінде Әулиекөл деген жерде болыстық школында 
екінші рет оқытушы болған. Әулиекөлден үшінші рет ауысып барған шко-
лы Қостанай қаласының уезіндегі екі сыныфтық орыс-қазақ школы. Бұл ай-
тылған үш школда неше жылдан тұрғаны бізге белгісіз. Жиыны үшеуінде төрт 
жыл тұрып, 1896 жылы Омбыда Ақмола, Семей школдарын басқарып тұрған 
Алекторовпен хабарласып, Омбыға барған.

Ахаңның Қостанайдан кетуіндегі себептерінің көбі бізге белгісіз. Кетуінің бір 
себебі, қазақтың басқа жерлердегі хал-жайын көріп-білу болса керек. Омбыға 
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барып, Алекторовпен көрісуі – Ахаңның кейінгі күндегі адамшылығы мен ісі-
не екі түрлі әсер берген. Біреуі, Алекторовтың қазақ турасындағы отаршыл-
дық саясатының басын біліп, көздеп жүрген мақсұтын сезген болар. Атақты 
Ильминскийдің жолымен қазақтың көзін ашу үшін осы оқу керек деген сая
сатты тұтынып жүргендігін сөздерімен білдірген Алекторовтың ниетімен 
жақын келіп танысқан соң, Ахмет қазақ халқының жағдайының ауырлығын 
ұғып, ел турасындағы түкпірлі ойы сол кезде ояна бастаған.

Алекторовпен танысудың екінші әсері – Ахаңның жолы ашылып, пікірі 
ашылып, бұрынғы білім-өнер жүзіндегі шала білініп, көмескілеу түсініп жүр-
ген нәрселерін таза білуіне себеп болған. Омбыдан соң аз уақыт тұрған жері 
– Қарқаралы. Онда 1896 жылдан бастап 1907 жылға шейін тұрған. Қарқаралы-
да әуелде сыныфтық орыс-қазақ школында болып, артынан городское учили-
щенің оқытушысы болған.

Қарқаралыда тұрғандағы соңғы 4 жыл Ахаңның саясат ісіне белсеніп кірісіп, 
жазуымен де, ісімен де бой көрсеткен кезі. Сол мезгілде 1905 жылдың өзгерісі 
болған. Қазақтың Мәскеуден келген бірен-саран студенті, басқа қалаларда 
оқып жүрген жастары һәм ескіліктен келе жатқан пікірі түзу үлкендерінің 
арасына өзгеріс рухы жайылып, қазақтың елдігін сөйлей бастаған кездері сол 
мезгіл болатын.

1905 жылы Қарқаралыда Ахаңмен басқа біраз оқығандар бас қосып, 
үкіметке қазақ халқының атынан петиция (арыз-тілек) жіберген, ол петици-
ядағы аталған үлкен сөздері – бірінші жер мәселесі. Қазақтың жерін алуды 
тоқтатып, переселендерді жібермеуді сұраған, екінші, қазақ жұртына зем-
ство беруді сұраған, үшінші отаршылардың орыс қылмақ саясатынан құтылу 
үшін ол күннің құралы барлық мұсылман жұртының қосылуында болған-
дықтан қазақ жұртын муфтиге қаратуды сұраған. Петициядағы тілек қылған 
ірі мәселелер осы. Ол күндегі ой ойлаған қазақ баласының дертті мәселесі 
осылар болғандықтан, Ахаңдар бастаған іске қыр қазағының ішінде тілеулес 
кісілер көп шыққан. Көпшіліктің оянуына себепші болған. Сол жылдардан 
кейін бас қосқан жиында, жазысқан хатта, оңашада болған әңгімеде ел қамы, 
ел мұңы деген сөздер Ахаңның аузынан кетпейтін сөзі болған. Елшілдік ұра-
нын салып, агитацияның ауданын кеңейтіп, ел ішіне арманды сөздерін жая 
бастаған. Сол жылдардың ішінде белгілі «Қырық мысал» жазылған. Қалың 
қазақ жұртының алғашқы естіген төңкеріс атағы жайылып, елдің шын қамқо-
ры екендігі екінің біріне мәлім бола бастаған. Бірақ сол кезде төңкерістің күні 
бітіп, патшаның жауыз үкіметі қайта күшейіп, елшілдерге қуғын жасап, қы-
сымшылық жасайтын қанды күндері қайта туған. Қазақ ішінен ежелден елді 
ұмытып, адамшылық қарызын шенді-шекпенге сатқан құзғын сияқты тіл-
маштары, өзімшіл надан болыстары бірен-сарандап бас көтерген. Қараңғы 
үйді бинт қылған «сабаздарға» жем айыратын жер табылған. Олар «Қы-
рық мысалдың» өлеңдерін перевод қылып, 1905 жылдағы петиция берген 
адамның бәрінің атын жиып, үстінен белгілі доностарын жүргізе бастаған. 
Бұлардың бейнеті көпке созылмай-ақ, аз күнде еңбегі жанған. Қазақтың өз-
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геріс уақытында түзелуді ойлап, тура бетпен жүрген азаматтарының бәрі де 
үкіметтің қырын қабағына ілініп, абақтыға түсе бастаған.

Сол доностың арқасында 1907 жылы Қарқаралы қаласында Ахаңды 6 жол-
дасымен абақтыға салған. Қарқаралы тұтқынында аз уақыт отырған соң «жа-
залыларды» Семейге айдаған. 12 жыл өмірін өткізіп, еңбегі жанбай айдалып 
бара жатқанда Ахаңның қайғылы көңілінен шыққан ауыр сөздің бірі:

Қош сау бол, Қарқаралы, жуылмаған,
Айдай бер, қалса адамың қуылмаған,
– деген өлеңінен анық көрінеді. Семейде сегіз ай абақтыда отырған соң бір 

жарым жылға (административтік ссылкаға) айдау ретімен Орынборға келген. 
Орынборда сол тұрған жылдарындағы әуелгі ниет қылған бетінен тайынбай, 
бұрынғыдан ащырақ, күштірек тілмен «Масаны» жазған. Қазақ оқушысына 
естілген екінші елшілдік ұраны «Маса» болатын.

Бұл кітабы шыққан кезде Уфадағы «Ғалияда» оқып жүрген қазақ шәкірт-
тері тырбанып, талап қылып, қазақша газет шығармақшы болған. Керекті 
қаржыны елден жиып, өз орталарынан шығарып, газеттеріне шығарушы бо-
луға Ахаңды белгілеген.

Қазақтың ол кездегі ерте оянған тобының бірі «Ғалия» шәкірттері еді, солар-
дың талабымен кейінгі уақытта атақты болған «Қазақ» газетіне алғашқы негіз 
салынған. Ахаң шығарушы болып, «Ғалия» шәкірттері көмекші жазушылары 
болып, Орынбордағы орыс школында жүрген барлық қазақ баласы басқарма-
ның қара жұмысшылары болып, көптеп-көмектеп алғашқы сандарын шығара 
бастаған. Артынан «Қазақ» нығайып, өзін өзі алып жүріп кетті.

1917 жылдың төңкерісіне шейін Ахаңның уақыты «Қазақ» газетімен бір-
ге өтті. Бұнда да «Қазақтың» сатылған тілмәштары жасаған доностары аз 
болған жоқ. Әлденеше рет «Қазақты» жаппақ болған, штраф төлеткен, Ахаң-
ды абақтыға салмақ болған күндері бізге белгілі. Бірақ Ахаңның денсаулығын 
ойлап, халін ұққан жолдастары абақтыға жатқызған жоқ. Үкіметтің тілеген 
штрафын беріп босатып алды.

1917 жылдың төңкерісінен бері Ахаңның істеп жүрген қызметі, жазып жүр-
ген кітаптары, сөздері жұрттың көбіне белгілі болғандықтан, одан бергі жай-
ларын көп жазбақшы емеспін.

Осы күнде Ахаң Орынборда. Басынан кешкен толқынды күндер сақал-шашы-
на ақ кіргізіп, бетіне әжім түсірсе де әзірше дені сау, жас күнінен көңілі сүйген 
қызмет болғандықтан, Орынбордағы қазақ институтының һәм басқа қазақ ба-
ласы оқыған мектептердің оқытушысы болып жүр. Мектептен босаған уақыт-
та қазақ мектептеріне керекті кітаптар жазады.

Бұрынғы оқушыларға белгілі «Тіл құралы», «Оқу құралдарынан» басқа 
соңғы жылдарда «Әліппе істерін» һәм қазақша жазған. Бұл соңғы кітабы осы 
күнде Орынборда басылып жатыр. Жаңадан алған хабарға қарағанда былтыр
дан жазып жүрген «Мәдениет тарихы» деген кітабын осы күнде бітіріпті. 
Жақында о да басылып шықса керек. Ахаң соңғы жылдардағы уақыттың бәрін 
қазақтың мектебіне сарып қылып, істеген ісі де, жазған жазуы да соған ар-
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налған. Сондықтан бұрынғы уақыттағы жас буынның әлсіз ойын тербеткен, 
жүрекке жылы тәтті өлеңдерін соңғы жылдары ести алмай жүрміз.

Бірақ Ахаңның бұрынғы айтқан сөзін әлі қазақ баласы ұмытқан жоқ, өлеңін-
дегі белгілі сарын әлі ескірген жоқ.

Әлі күнгі қазақ даласының күшті сарыны болып, Арқаның қоңыр желімен 
бірге есіп, шалқып жатыр. Бұдан 10-15 жыл бұрын:

Алаштың үмбетінің бәрі мәлім,
Кім қалды таразыға тартылмаған? – деп Ахаң айтса, біз де осы күнде соны 

айтамыз. Айналып келіп таразыға тартылған, сыннан өткен деп Ахаңның ғана 
ардақты атын атаймыз. Одан басқа жалпақ елдің сынына толып, мейірін қан-
дырған кісілері санаулы.

Ахаң ашқан қазақ мектебі, Ахаң түрлеген ана тілі, Ахаң салған әдебиеттегі 
елшілдік ұраны – «Қырық мысал», «Маса», «Қазақ» газетінің 1916 жылдағы қан 
жылаған қазақ баласына істеген еңбегі, өнер-білім, саясат жолындағы қажы-
маған қайратын біз ұмытсақ та, тарих ұмытпайтын істер болатын.

Оны жұрттың бәрі біледі. Бұның шындығына ешкім де дауласпайды.
Сондықтан 50 жылдық тойын істеп отырған қуанышты күнде Ахаңа біздің 

айтатын сөзіміз: «Ахаң – еңбегі жанған жанның бірі. Істеген ісінің жемісі – ар-
тынан келе жатқан жастар. Оның арты Ахаң мектебіне тізіліп, кіріп жатқан 
жас буын, жаңа өсіп келе жатқан қазақ әдебиеті Ахаңды өзінің басшысы деп 
санайды».

Қаламынан тамған бал ем болудан айнымайды, әл де болса, өмірінің ұзақ 
болып, еңбегінің өнімді болуын тілеуден қазақ баласы қайтпайды.
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Mūhtar ÄUEZOV

AHAÑNYÑ ELU JYLDYQ TOİY
1923-j.

Qazaq jūrtynyñ ötken künderıne köz salğanda, oqyğan azamattarynyñ artynan 
ergen künderı az da bolsa mağynalyraq, täuır künderınıñ bırı dep sanalady.

Sol oqyğan azamattyñ tūñğyşy, alğaşqy şyqqan kösemı bolğan Ahaña arnalğan 
tūñğyş toi – oi oilağan qazaq balasynyñ jüregıne jyly tietın quanyşty ısınıñ bırı. Ärkımnıñ 
qalğyğan sezımın oiatyp, ötken künderın esıne tüsıretın köp ıstıñ ışındegı ırısı.

Ahañnyñ maidanğa alğaş jyry şyğyp, ädebiet, saiasat jolynda jol bastağan 
künderı bärımızdıñ de esımızde. Keşegı künı oquşy bolyp, sonyñ tärbiesınde jürgen 
künderımızdı köz aldymyzğa elestetedı. Ahañnyñ qazaq oquşysynyñ oiy men 
pıkırın tärbielegen zamannan bır ai ūzağamyz joq. Keşegı künderge şeiın bärımız 
de jetegınde kelgenbız.

Qalamynan tuğan ösiet-ülgısı älı esımızden ketken joq. Patşa zamanyndağy 
ükımettık ör zorlyqqa qarsy salğan ūrany, oiymyzğa sıñırgen pıkırı älı künge deiın 
üirenıp qalğan besıgımızdei közımızge jyly ūşyraidy, qūlağymyzğa jaily tiedı.

«Qazaq» gazetınıñ sütın emıp ösken bır buyn osy künde pıkır-bılım jolynda 
būğanasy bekıp, ıs maidanyna şyğyp otyrsa, keiıngı jas buyn Ahañ salğan örnektı 
bılıp, Ahañ aşqan mektepte oqyp şyqqaly tabaldyryğyn jaña attap, ışıne jaña kırıp 
jatyr. Ahañnyñ būl ıstegen qyzmetı qazaqtyñ ūzyn yrğa tarihymen jalğasyp ketetın 
qyzmet. Istegen ısımen özıne ornatylğan eskertkış – mäñgılık eskertkış.

Qazaq jastarynyñ ardaqty tärbieşısı Ahañ söilegende menıñ esıme «Qazaq» 
gazetınıñ änderı tüsedı. Bız ol künde mektep ışınde jürgen bala edık. Bıraq patşa 
saiasaty temır būğaudai moiynğa batyp, qazaq jūrtyn älsıretıp, «kedeidı şalapqa mas 
qylyp, baidy qymyzğa mas qylyp», eldıgın joğaltyp bara jatqanyn tūmandy oimen 
sezuşı edık, kömeskı jauy qazaqtyñ besıktegı balasynyñ közıne de elestegendei edı.

Sol uaqyttarda «Qazaq» gazetınıñ betınen anda-sanda oqyp otyrğan äserlı anyq 
sözder, qauıptıñ pışının aiqyn qylyp körsetıp, mekteptegı jas balalardyñ sezımın 
tüzu jolğa bettetkendei boluşy edı. Jas buynnyñ jaña tuyp kele jatqan älsız oiyn 
jol mūndalap, jetegıne alyp bara jatqandai baiqaluşy edı. Mekteptegı sabağyn 
oqymaityn bala «Qazaq» gazetın körgen jerde qadalyp tūryp qalatyn.

Böten qalada qyr esıne tüsıp, elın oilap jürgen balağa «Qazaq» gazetı auylynan 
kelgen sälemdemedei bolatyn. El basyna kelgen bälenıñ atyn bılmei, tüsın 
tanymasa da elı mıngen espesı joq qaiyqty teñızdıñ ışınde jyljytyp bara jatqan jel 
men qūiynnyñ bar ekenın oqyp jürgen bala da sezetūğyn. «Qazaqtyñ eñkeigen kärı, 
eñbektegen jasyna» tügelımen oi tüsırıp elın ūiqysynan oiatyp, jansyz denesıne qan 
jügırtıp, küzgı tañnyñ salqyn jelındei şiryqtyrğan, etek-jeñın jiğyzğan «Qazaq» 
gazetı bolatyn. Ol gazettıñ jany kım edı? Işındegı qajymaityn qairat, kemımeitın 
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ekpın kımnıñ ekpını edı? Ol ekpın ūiyqtağan qazaqty aiqailap oiatuğa zaman erık 
bermegen soñ «masa» bolyp talai yzyñdap «oiatamyn» dep ūzaq beinettı moinyna 
mındet qylyp alğan Ahañnyñ ekpını bolatyn. «Qazaq» gazetınıñ sol zamannan 
berı qarai talai ömırı ötken siaqty. Būl uaqyttyñ jyldai, sausaqpen sanağandai az jyl 
bolsa da bolyp ötken uaqiğalaryna qarağanda köp, zamanğa jauap ūratyn tolqyndy 
zamannyñ bırı.

Özge düniede bolyp jatqan ūly özgerıstı qoia tūryp, qazaqtyñ özın alğanda, 
äldeneşe tarihşyğa eñbek bolatyn tarihi uaqiğalar ötıp jatyr. Būrynğy uaqytta qazaq 
balasynyñ esıne kelmegen, mağynasy ülken uaqiğanyñ bırı – qazırgı jasalyp otyrğan 
Ahañnyñ 50 jyldyq toiy.

Saiasat tolqynyna tüsıp, oiy aşylğan, mädeniet jolynda az da bolsa ılgerı basyp 
betı aşylğan qazaq jūrty, būrynğy auyr künde basşysy bolğan azamatynyñ atyn 
qūrmetpenen atağysy keledı. Erkın oidy oilatpai auyzdan şyqqan sözdı baqqan 
patşa zamanynda qazaq jūrty qairat qylğan erıne arnauly sözın aita almasa, bügıngı 
künde azamaty 50 jasqa kelıp, saqal-şaşy ağarğan künde öksıktı sözın aita alady.

Ahañnyñ atyn qazaq dalasyndağy qazaq balasynyñ estımegenı az şyğar! Bıraq 
Ahañdy tuğyzğan el jalañ atyn estıp qoimai, basynan keşırgen ömırın bıluge de 
yntyq bolğandyqtan bılgenımızşe bala künnen bergı ömırın qysqaşa qylyp aityp 
ötpekşımız.

Ahañ 1873-jyly Torğai oblysy, Torğai uezınde Tosyn bolysynda tuğan, süiegı 
Arğyn, onyñ ışınde Ümbetei bolady. Bergıdegı atalary Ümbeteiden şyqqan Şoşaq. 
Ahañ Şoşaqtyñ nemeresı. Öz äkesınıñ aty – Baitūrsyn.

Ahañnyñ tuyp-ösken auyly qyr qazağynyñ ūğymynşa ol kezdegı Ümbeteidegı 
ırgelı, ataly auyldyñ bırı bolğan. Onyñ üstıne belgılı batyrdyñ tūqymy bolğandyqtan, 
Ahañnyñ jaqyndarynyñ ışınen batyrlyqty, myqtylyqty salt qylğan ırı mınezdı 
adamdar köbırek şyqqan.

Ahañnyñ äkesı Baitūrsyn balasyn özge ağaiyndary tüsken jolğa tüsırmei, öner-
bılım üiretpekşı bolyp, jas kezınde Torğaidağy ekı synyftyq orys-qazaq şkolyna 
bergen. Sol şkolda oqyp jürıp, 13-ke kelgende äkesı Baitūrsyn ükımet aldynda 
«jazyqty» kısı bolyp, Sıbırge aidalyp ketken.

Mūnyñ sebebı, Tosyn bolysynyñ sailauyna şyqqan Torğai uezınıñ naчalьnigı 
«kärı oiaz» İakovlev Ümbeteige būrynnan köptıgın körsetıp, zorlyq qylyp jürgen 
Däuıtbai tobyna bolysyp, sonyñ sözın qostap, būlarğa qianat qylğandyqtan 
Baitūrsyn «kärı oiazdy» sabap, basyn jarğan. Baitūrsynnyñ aidalğan sebebı osy. Būl 
uaqiğa Ahañnyñ soñğy kezdegı «Anama hat» degen öleñınde bala kündegı jüregıne 
qandai äser bergendıgın körsetedı:

Oq tiıp on üşımde oi tüsırıp,
Bıtpegen jüregımde barbır jaram, – degenı sol künde äkesı körgen beinetten qalğan 

belgısı.
Torğaidağy alğaşqy tüsken şkolyn jastai bıtırgen soñ, tağy ılgerı oqudy talap 

qylyp Orynbordağy uчitelьdık şkolyna tüsken. Äuelgı şkolynda da һäm soñğy 
Orynbor şkolynda da sabaqtas balalardyñ aldy bolyp, jaqsy oqyğan. Uчitelьdık 
şkoldan 4 jyl oqyp, jasy 19-ğa kelgende, 1892-jyly ony da bıtırgen.
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Ahañnyñ tärtıptı mektepten alğan barlyq oquy osy. Oqu bıtırgen soñ äuelde maqsūt 
qylğan jolymen el ortasyna baryp, qazaq balalaryn oqytpaq nietımen Aqtöbe uezı 
Satpaqty bolysyndağy Ahmetkerei Qopsybaqovtardyñ auylyndağy auylnai şkolğa 
baryp, oqytuşy bolğan. Mūnda bıraz uaqyt bolğan soñ, Qostanai uezınde Äulieköl 
degen jerde bolystyq şkolynda ekınşı ret oqytuşy bolğan. Äuliekölden üşınşı ret 
auysyp barğan şkoly Qostanai qalasynyñ uezındegı ekı synyftyq orys-qazaq şkoly. 
Būl aitylğan üş şkolda neşe jyldan tūrğany bızge belgısız. Jiyny üşeuınde tört jyl 
tūryp, 1896-jyly Ombyda Aqmola, Semei şkoldaryn basqaryp tūrğan Alektorovpen 
habarlasyp, Ombyğa barğan.

Ahañnyñ Qostanaidan ketuındegı sebepterınıñ köbı bızge belgısız. Ketuınıñ bır 
sebebı, qazaqtyñ basqa jerlerdegı hal-jaiyn körıp-bılu bolsa kerek. Ombyğa baryp, 
Alektorovpen körısuı – Ahañnyñ keiıngı kündegı adamşylyğy men ısıne ekı türlı 
äser bergen. Bıreuı, Alektorovtyñ qazaq turasyndağy otarşyldyq saiasatynyñ basyn 
bılıp, közdep jürgen maqsūtyn sezgen bolar. Ataqty İlminskiidıñ jolymen qazaqtyñ 
közın aşu üşın osy oqu kerek degen saiasatty tūtynyp jürgendıgın sözderımen 
bıldırgen Alektorovtyñ nietımen jaqyn kelıp tanysqan soñ, Ahmet qazaq halqynyñ 
jağdaiynyñ auyrlyğyn ūğyp, el turasyndağy tükpırlı oiy sol kezde oiana bastağan.

Alektorovpen tanysudyñ ekınşı äserı – Ahañnyñ joly aşylyp, pıkırı aşylyp, 
būrynğy bılım-öner jüzındegı şala bılınıp, kömeskıleu tüsınıp jürgen närselerın 
taza bıluıne sebep bolğan. Ombydan soñ az uaqyt tūrğan jerı – Qarqaraly. Onda 
1896 jyldan bastap 1907 jylğa şeiın tūrğan. Qarqaralyda äuelde synyftyq orys-qazaq 
şkolynda bolyp, artynan gorodskoe uşilişenıñ oqytuşysy bolğan.

Qarqaralyda tūrğandağy soñğy 4 jyl Ahañnyñ saiasat ısıne belsenıp kırısıp, 
jazuymen de, ısımen de boi körsetken kezı. Sol mezgılde 1905-jyldyñ özgerısı 
bolğan. Qazaqtyñ Mäskeuden kelgen bıren-saran studentı, basqa qalalarda oqyp 
jürgen jastary һäm eskılıkten kele jatqan pıkırı tüzu ülkenderınıñ arasyna özgerıs 
ruhy jaiylyp, qazaqtyñ eldıgın söilei bastağan kezderı sol mezgıl bolatyn.

1905-jyly Qarqaralyda Ahañmen basqa bıraz oqyğandar bas qosyp, ükımetke qazaq 
halqynyñ atynan petisia (aryz-tılek) jıbergen, ol petisiadağy atalğan ülken sözderı 
– bırınşı jer mäselesı. Qazaqtyñ jerın aludy toqtatyp, pereselenderdı jıbermeudı 
sūrağan, ekınşı, qazaq jūrtyna zemstvo berudı sūrağan, üşınşı otarşylardyñ orys 
qylmaq saiasatynan qūtylu üşın ol künnıñ qūraly barlyq mūsylman jūrtynyñ 
qosyluynda bolğandyqtan qazaq jūrtyn muftige qaratudy sūrağan. Petisiadağy tılek 
qylğan ırı mäseleler osy. Ol kündegı oi oilağan qazaq balasynyñ derttı mäselesı osylar 
bolğandyqtan, Ahañdar bastağan ıske qyr qazağynyñ ışınde tıleules kısıler köp 
şyqqan. Köpşılıktıñ oianuyna sebepşı bolğan. Sol jyldardan keiın bas qosqan jiynda, 
jazysqan hatta, oñaşada bolğan äñgımede el qamy, el mūñy degen sözder Ahañnyñ 
auzynan ketpeitın sözı bolğan. Elşıldık ūranyn salyp, agitasianyñ audanyn keñeitıp, 
el ışıne armandy sözderın jaia bastağan. Sol jyldardyñ ışınde belgılı «Qyryq mysal» 
jazylğan. Qalyñ qazaq jūrtynyñ alğaşqy estıgen töñkerıs atağy jaiylyp, eldıñ şyn 
qamqory ekendıgı ekınıñ bırıne mälım bola bastağan. Bıraq sol kezde töñkerıstıñ 
künı bıtıp, patşanyñ jauyz ükımetı qaita küşeiıp, elşılderge quğyn jasap, qysymşylyq 
jasaityn qandy künderı qaita tuğan. Qazaq ışınen ejelden eldı ūmytyp, adamşylyq 
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qaryzyn şendı-şekpenge satqan qūzğyn siaqty tılmaştary, özımşıl nadan bolystary 
bıren-sarandap bas kötergen. Qarañğy üidı bint qylğan «sabazdarğa» jem aiyratyn 
jer tabylğan. Olar «Qyryq mysaldyñ» öleñderın perevod qylyp, 1905 jyldağy petisia 
bergen adamnyñ bärınıñ atyn jiyp, üstınen belgılı donostaryn jürgıze bastağan. 
Būlardyñ beinetı köpke sozylmai-aq, az künde eñbegı janğan. Qazaqtyñ özgerıs 
uaqytynda tüzeludı oilap, tura betpen jürgen azamattarynyñ bärı de ükımettıñ 
qyryn qabağyna ılınıp, abaqtyğa tüse bastağan.

Sol donostyñ arqasynda 1907-jyly Qarqaraly qalasynda Ahañdy 6 joldasymen 
abaqtyğa salğan. Qarqaraly tūtqynynda az uaqyt otyrğan soñ «jazalylardy» Semeige 
aidağan. 12 jyl ömırın ötkızıp, eñbegı janbai aidalyp bara jatqanda Ahañnyñ qaiğyly 
köñılınen şyqqan auyr sözdıñ bırı:

Qoş sau bol, Qarqaraly, juylmağan,
Aidai ber, qalsa adamyñ quylmağan,
– degen öleñınen anyq körınedı. Semeide segız ai abaqtyda otyrğan soñ bır jarym 

jylğa (administrativtık ssylkağa) aidau retımen Orynborğa kelgen. Oryn-borda sol 
tūrğan jyldaryndağy äuelgı niet qylğan betınen taiynbai, būrynğydan aщyraq, 
küştırek tılmen «Masany» jazğan. Qazaq oquşysyna estılgen ekınşı elşıldık ūrany 
«Masa» bolatyn.

Būl kıtaby şyqqan kezde Ufadağy «Ğaliada» oqyp jürgen qazaq şäkırtterı 
tyrbanyp, talap qylyp, qazaqşa gazet şyğarmaqşy bolğan. Kerektı qarjyny elden 
jiyp, öz ortalarynan şyğaryp, gazetterıne şyğaruşy boluğa Ahañdy belgılegen.

Qazaqtyñ ol kezdegı erte oianğan tobynyñ bırı «Ğalia» şäkırtterı edı, solardyñ 
talabymen keiıngı uaqytta ataqty bolğan «Qazaq» gazetıne alğaşqy negız salynğan. 
Ahañ şyğaruşy bolyp, «Ğalia» şäkırtterı kömekşı jazuşylary bolyp, Orynbordağy 
orys şkolynda jürgen barlyq qazaq balasy basqarmanyñ qara jūmysşylary bolyp, 
köptep-kömektep alğaşqy sandaryn şyğara bastağan. Artynan «Qazaq» nyğaiyp, 
özın özı alyp jürıp kettı.

1917-jyldyñ töñkerısıne şeiın Ahañnyñ uaqyty «Qazaq» gazetımen bırge öttı. 
Būnda da «Qazaqtyñ» satylğan tılmäştary jasağan donostary az bolğan joq. Äldeneşe 
ret «Qazaqty» jappaq bolğan, ştraf töletken, Ahañdy abaqtyğa salmaq bolğan 
künderı bızge belgılı. Bıraq Ahañnyñ densaulyğyn oilap, halın ūqqan joldastary 
abaqtyğa jatqyzğan joq. Ükımettıñ tılegen ştrafyn berıp bosatyp aldy.

1917-jyldyñ töñkerısınen berı Ahañnyñ ıstep jürgen qyzmetı, jazyp jürgen 
kıtaptary, sözderı jūrttyñ köbıne belgılı bolğandyqtan, odan bergı jailaryn köp 
jazbaqşy emespın.

Osy künde Ahañ Orynborda. Basynan keşken tolqyndy künder saqal-şaşyna aq 
kırgızıp, betıne äjım tüsırse de äzırşe denı sau, jas künınen köñılı süigen qyzmet 
bolğandyqtan, Orynbordağy qazaq institutynyñ һäm basqa qazaq balasy oqyğan 
mektepterdıñ oqytuşysy bolyp jür. Mektepten bosağan uaqytta qazaq mektepterıne 
kerektı kıtaptar jazady.

Būrynğy oquşylarğa belgılı «Tıl qūraly», «Oqu qūraldarynan» basqa soñğy 
jyldarda «Älıppe ısterın» һäm qazaqşa jazğan. Būl soñğy kıtaby osy künde 
Orynborda basylyp jatyr. Jañadan alğan habarğa qarağanda byltyrdan jazyp jürgen 
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«Mädeniet tarihy» degen kıtabyn osy künde bıtırıptı. Jaqynda o da basylyp şyqsa 
kerek. Ahañ soñğy jyldardağy uaqyttyñ bärın qazaqtyñ mektebıne saryp qylyp, 
ıstegen ısı de, jazğan jazuy da soğan arnalğan. Sondyqtan būrynğy uaqyttağy jas 
buynnyñ älsız oiyn terbetken, jürekke jyly tättı öleñderın soñğy jyldary esti almai 
jürmız.

Bıraq Ahañnyñ būrynğy aitqan sözın älı qazaq balasy ūmytqan joq, öleñındegı 
belgılı saryn älı eskırgen joq.

Älı küngı qazaq dalasynyñ küştı saryny bolyp, Arqanyñ qoñyr jelımen bırge 
esıp, şalqyp jatyr. Būdan 10-15 jyl būryn:

Alaştyñ ümbetınıñ bärı mälım,
 Kım qaldy tarazyğa tartylmağan? – dep Ahañ aitsa, bız de osy künde sony aitamyz. 

Ainalyp kelıp tarazyğa tartylğan, synnan ötken dep Ahañnyñ ğana ardaqty atyn 
ataimyz. Odan basqa jalpaq eldıñ synyna tolyp, meiırın qandyrğan kısılerı sanauly.

Ahañ aşqan qazaq mektebı, Ahañ türlegen ana tılı, Ahañ salğan ädebiettegı 
elşıldık ūrany – «Qyryq mysal», «Masa», «Qazaq» gazetınıñ 1916-jyldağy qan 
jylağan qazaq balasyna ıstegen eñbegı, öner-bılım, saiasat jolyndağy qajymağan 
qairatyn bız ūmytsaq ta, tarih ūmytpaityn ıster bolatyn.

Ony jūrttyñ bärı bıledı. Būnyñ şyndyğyna eşkım de daulaspaidy.
Sondyqtan 50 jyldyq toiyn ıstep otyrğan quanyşty künde Ahaña bızdıñ aitatyn 

sözımız: «Ahañ – eñbegı janğan jannyñ bırı. Istegen ısınıñ jemısı – artynan kele 
jatqan jastar. Onyñ arty Ahañ mektebıne tızılıp, kırıp jatqan jas buyn, jaña ösıp kele 
jatqan qazaq ädebietı Ahañdy özınıñ basşysy dep sanaidy».

Qalamynan tamğan bal em boludan ainymaidy, äl de bolsa, ömırınıñ ūzaq bolyp, 
eñbegınıñ önımdı boluyn tıleuden qazaq balasy qaitpaidy.
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ۆوزەۋا راتحۇم

ىيوت قىدلىج ۋلە ڭىنڭاقا
لىج 1923

.ىدالاناس پەد ىرىبء ڭىنىرەدنۇك رىۋاتء ،قارىلانىعام اسلوب اد زا
 ناعلانرا اڭاحا ناعلوب ىمەسوك ناققىش ىقشاعلا ،ىشىعڭۇت ڭىتتامازا ناعىقو لوس

 ىتشىناۋق نىتەيت ىلىج ەنىگەرۇج ڭىنىسالاب قازاق ناعاليو يو – يوت شىعڭۇت
 ەنىسە نىرەدنۇك نەكتو ،پىتايو نىمىزەس ناعىعلاق ڭىنمىكرا .ىرىبء ڭىنىسىء
.ىسىرىء ىگەدنىشى ڭىتسىء پوك نىتەرىسۇت

 ىرەدنۇك ناعاتساب لوج ادنىلوج تاساياس ،تەيبەدا ،پىعىش ىرىج شاعلا اعناديام ڭىنڭاحا
 نەگرۇج ەدنىسەيبراتء ڭىنوس ،پىلوب ىشۋقو ىنۇك ىگەشەك .ەدزىمءىسە ەد ڭىدزىمىرابء
 نىرىكىپ نەم ىيو ڭىنىسىشۋقو قازاق ڭىنڭاحا .ىدەتەتسەلە اعزىمىدلا زوك ىدزىمىرەدنۇك
 ەد زىمىرابء نىيەش ەگرەدنۇك ىگەشەك .قوج زىماعازۇ يا رىبء نانناماز نەگەلەيبرات
.زىبنەگلەك ەدنىگەتەج

 ىعادنىناماز اشتاپ .قوج نەكتەك نەدزىمىسە ىلاء ىسىگلۇ-تەيسو ناعۋت نانىمالاق
 ىلاء ىرءىكىپ نەگرىڭىس اعزىمىيو ،ىنارۇ ناعلاس ىسراق اققىلروز روء كىتتەمىكۇ
 اعزىمىعالۇق ،ىديارىشۇ ىلىج ەگزىمىزوك يەدزىمىگىسەب ناعلاق پىنەريۇ نىيەد ەگنۇك
.ىدەيت ىلياج

 مىلىبء-رىكىپ ەدنۇك ىسو نىۋب رىبء نەكسو پىمە نىتۇسء ڭىنىتەزاگ «قازاق»
 ڭاحا نىۋب ساج ىگنىيەك ،اسرىتو پىعىش انىناديام سىء ،پىكەب ىساناعۇب ادنىلوج
 اڭاج نىعىرىدلابات ىلاققىش پىقو ەتپەتكەم ناقشا ڭاحا ،پىلىبء ىتكەنرو ناعلاس
 اعرى نىزۇ ڭىتقازاق ىتەمزىق نەگەتسى لۇب ڭىنڭاحا .رىتاج پىرىك اڭاج ەنىشى ،پاتتا
 شىكترەكسە ناعلىتانرو ەنىزو نەمىسى نەگەتسى .تەمزىق نىتەتەك پىساعلاج نەمىحيرات
.شىكترەكسە كىلىگڭام –

 «قازاق» ەمىسە ڭىنەم ەدنەگەليوس ڭاحا ىسءىشءەيبرات ىتقادرا ڭىنىراتساج قازاق
 قارىب .كىدە الاب نەگرۇج ەدنىشى پەتكەم ەدنۇك لو زىبء .ىدەسۇت ىرەدنا ڭىنىتەزاگ
 ىديەدەك» ،پىتەرىسلا نىترۇج قازاق ،پىتاب اعنىيوم يادۋاعۇب رىمەت ىتاساياس اشتاپ
 نىناقتاج اراب پىتلاعوج نىگىدلە ،«پىلىق سام اعزىمىق ىدياب ،پىلىق سام اقپالاش
 ەنىزوك ڭىنىسالاب ىگەتكىسەب ڭىتقازاق ىۋاج ىكسەموك ،كىدە ىشۋزەس نەميو ىدنامۇت
.ىدە يەدنەگەتسەلە ەد

 قىنا ىلرەسا ناعرىتو پىقو ادناس-ادنا نەنىتەب ڭىنىتەزاگ «قازاق» ادراتتىقاۋ لوس
 ڭىدرالالاب ساج ىگەتپەتكەم ،پىتەسروك پىلىق نىقيا نىنىشىپء ڭىتپىۋاق ،رەدزوس
 ناقتاج ەلەك پىۋت اڭاج ڭىننىۋب ساج .ىدە ىشۋلوب يەدنەكتەتتەب اعلوج ۋزۇتء نىمىزەس
 ىگەتپەتكەم .ىدە ىشۋلاقياب يادناقتاج اراب پىلا ەنىگەتەج ،پالادنۇم لوج نىيو زىسلاء
.نىتالاق پىرۇت پىلاداق ەدرەج نەگروك نىتەزاگ «قازاق» الاب نىتيامىقو نىعاباس

 نانىلىۋا ىتەزاگ «قازاق» اعالاب نەگرۇج پاليو نىلە ،پىسۇتء ەنىسە رىق ادالاق نەتوب
 اسامىنات نىسۇتء ،يەملىب نىتا ڭىنەلاب نەگلەك انىساب لە .نىتالوب يەدەمەدمەلاس نەگلەك
 لەج ناقتاج اراب پىتىجلىج ەدنىشى ڭىدزىڭەت ىتقىياق قوج ىسەپسە نەگنىم ىلە اد
 ،ىراك نەگيەكڭە ڭىتقازاق» .نىعۇتەزەس اد الاب نەگرۇج پىقو نىنەكە راب ڭىننىيۇق نەم
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 زىسناج ،پىتايو نانىسىقيۇ نىلە پىرىسۇتء يو نەمىلەگۇت «انىساج نەگەتكەبڭە
 نىڭەج-كەتە ،ناعرىتقىريش يەدنىلەج نىقلاس ڭىنڭات ىگزۇك ،پىترىگۇج ناق ەنىسەنەد
 نىتيامىجاق ىگەدنىشى ؟ىدە مىك ىناج ڭىتتەزاگ لو .نىتالوب ىتەزاگ «قازاق» ناعزىعيج
 پالياقيا ىتقازاق ناعاتقىيۇ نىپكە لو ؟ىدە ىنىپكە ڭىنمىك نىپكە نىتيەمىمەك ،تارياق
 قازۇ پەد «نىماتايو» پادڭىزى يالات پىلوب «اسام» ڭوس نەگەمرەب كىرە ناماز اعۋتايو
 ڭىنىتەزاگ «قازاق» .نىتالوب ىنىپكە ڭىنڭاحا ناعلا پىلىق تەدنىم انىنيوم ىتتەنيەب
 نەپقاسۋاس ،يادلىج ڭىتتىقاۋ لۇب .ىتقايس نەكتو ىرىموء يالات ياراق ىرەب نانناماز لوس
 نىتارۇ پاۋاج اعناماز ،پوك ادناعاراق انىرالاعيقاۋ نەكتو پىلوب اد اسلوب لىج زا يادناعاناس
.ىرىبء ڭىنناماز ىدنىقلوت

 ،ادناعلا نىزوء ڭىتقازاق ،پىرۇت ايوق ىتسىرءەگزو ىلۇ ناقتاج پىلوب ەدەينۇد ەگزو
 اتتىقاۋ ىعنىرۇب .رىتاج پىتوء رالاعيقاۋ يحيرات نىتالوب كەبڭە اعىشحيرات ەشەنەدلا
 پىلاساج ىگرىزاق – ىرىبء ڭىناعيقاۋ نەكلۇ ىسانىعام ،نەگەملەك ەنىسە ڭىنىسالاب قازاق
.ىيوت قىدلىج 50 ڭىنڭاحا ناعرىتو

 ىرەگلى اسلوب اد زا ادنىلوج تەينەدام ،ناعلىشا ىيو ،پىسۇتء انىنىقلوت تاساياس
 ڭىنىتامازا ناعلوب ىسىشساب ەدنۇك رىۋا ىعنىرۇب ،ىترۇج قازاق ناعلىشا ىتەب پىساب
 ناققاب ىدزوسء ناققىش نادزىۋا ياپتاليو ىديو نىكرە .ىدەلەك ىسىعاتا نەنەپتەمرۇق نىتا
 ىگنىگۇب ،اساملا اتيا نىزوسء ىلۋانرا ەنىرە ناعلىق تارياق ىترۇج قازاق ادنىناماز اشتاپ
.ىدالا اتيا نىزوسء ىتكىسكو ەدنۇك ناعراعا ىشاش-لاقاس ،پىلەك اقساج 50 ىتامازا ەدنۇك

 قارىب !راعىش زا ىنەگەمىتسە ڭىنىسالاب قازاق ىعادنىسالاد قازاق نىتا ڭىنڭاحا
 ەد ەگۋلىب نىرىموء نەگرىشەك نانىساب ،ياميوق پىتسە نىتا ڭالاج لە ناعزىعۋت ىدڭاحا
 پىلىق اشاقسىق نىرىموء ىگرەب نەننۇك الاب ەشزىمىنەگلىب ناتقىدناعلوب قىتنى
.زىمىشكەپتو پىتيا

 ىگەيۇس ،ناعۋت ادنىسىلوب نىسوت ەدنىزەۋ ياعروت ،ىسىلبو ياعروت ىلىج 1873 ڭاحا
 .قاشوش ناققىش نەديەتەبمۇ ىرالاتا ىگەدىگرەب .ىدالوب يەتەبمۇ ەدنىشى ڭىنو ،نىعرا
.نىسرۇتياب – ىتا ڭىنىسەكا زوء .ىسەرەمەن ڭىتقاشوش ڭاحا

 ىگەديەتەبمۇء ىگەدزەك لو اشنىمىعۇ ڭىنىعازاق رىق ىلىۋا نەكسو-پىۋت ڭىنڭاحا
 ىمىقۇت ڭىدرىتاب ىلىگلەب ەنىتسۇ ڭىنو .ناعلوب ىرىبء ڭىدلىۋا ىلاتا ،ىلەگرى
 تلاس ىتقىلىتقىم ،ىتقىلرىتاب نەنىشى ڭىنىرادنىقاج ڭىنڭاحا ،ناتقىدناعلوب
.ناققىش كەرىبوك رادمادا ىدزەنىم ىرىء ناعلىق

-رەنو ،يەمرىسۇت اعلوج نەكسۇت ىرادنىياعا ەگزو نىسالاب نىسرۇتياب ىسەكا ڭىنڭاحا
 قازاق-سىرو قىتفىنىس ىكە ىعادياعروت ەدنىزەك ساج ،پىلوب ىشكەپتەريۇ مىلىبء
 تەمىكۇ نىسرۇتياب ىسەكا ەدنەگلەك ەك-13 ،پىرۇجء پىقو ادلوكش لوس .نەگرەب انىلوكش
.نەكتەك پىلاديا ەگرىبىس ،پىلوب ىسىك «ىتقىزاج» ادنىدلا

 ىگينلاچان ڭىنىزەۋ ياعروت ناققىش انىۋالياس ڭىنىسىلوب نىسوت ،ىبەبەس ڭىنۇم
 پىلىق قىلروز ،پىتەسروك نىگىتپوك ناننىرۇب ەگيەتەبمۇ ۆەلۆوكاي «زايو ىراك»
 تانايق اعرالۇب ،پاتسوق نىزوسء ڭىنوس ،پىسىلوب انىبوت يابتىۋادء نەگرۇج
 ڭىننىسرۇتياب .ناعراج نىساب ،پاباس «ىدزايو ىراك» نىسرۇتياب ناتقىدناعلىق
 ەدنىڭەلو نەگەد «تاح امانا» ىگەدزەك ىعڭوس ڭىنڭاحا اعيقاۋ لۇب .ىسو ىبەبەس ناعلاديا
:ىدەتەسروك نىگىدنەگرەب رەسا يادناق ەنىگەرۇج ىگەدنۇك الاب

،پىرىسۇتء يو ەدمىشۇ نو پىيتء قو
 نەتتەنيەب نەگروك ىسەكا ەدنۇك لوس ىنەگەد – ،ماراج رىبرابء ەدمىگەرۇج نەگەپتىب

.ىسىگلەب ناعلاق
 ىدۋقو ىرەگلى ىعات ،ڭوس نەگرىتىب ياتساج نىلوكش نەكسۇت ىقشاعلا ىعادياعروت
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 ىعڭوس ماھء اد ادنىلوكش ىگلەۋا .نەكسۇت انىلوكش كىدلەتيچۋ ىعادروبنىرو پىلىق پالات
 كىدلەتيچۋ .ناعىقو ىسقاج ،پىلوب ىدلا ڭىدرالالاب ساتقاباس اد ادنىلوكش روبنىرو
.نەگرىتىب اد ىنو ىلىج 1892 ،ەدنەگلەك اع-19 ىساج ،پىقو لىج 4 نادلوكش

 ەدلەۋا ڭوس نەگرىتىب ۋقو .ىسو ىۋقو قىلراب ناعلا نەتپەتكەم ىتپىتراتء ڭىنڭاحا
 ەبوتقا نەمىتەين قاپتىقو نىرالالاب قازاق ،پىراب انىساترو لە نەمىلوج ناعلىق تۇسقام
 يانلىۋا ىعادنىلىۋا ڭىدراتۆوقابىسپوق يەرەكتەمحا ىعادنىسىلوب ىتقاپتاس ىزەۋ
 ەدنىزەۋ ياناتسوق ،ڭوس ناعلوب تىقاۋ زارىبء ادنۇم .ناعلوب ىشۋتىقو ،پىراب اعلوكش
 نەدلوكەيلۋا .ناعلوب ىشۋتىقو تەر ىشنىكە ادنىلوكش قىتسىلوب ەدرەج نەگەد لوكەيلۋا
 قىتفىنىس ىكە ىگەدنىزەۋ ڭىنىسالاق ياناتسوق ىلوكش ناعراب پىسىۋا تەر ىشنىشۇء
 .زىسىگلەب ەگزىب ىناعرۇت نادلىج ەشەن ادلوكش شۇء ناعلىتيا لۇب .ىلوكش قازاق-سىرو
 نىرادلوكش يەمەس ،الومقا ادىبمو ىلىج 1896 ،پىرۇت لىج تروتء ەدنىۋەشۇ ىنىيج
.ناعراب اعىبمو ،پىسالراباح نەپۆوروتكەلا ناعرۇت پىراقساب

 .زىسىگلەب ەگزىب ىبوك ڭىنىرەتپەبەس ىگەدنىۋتەك نادياناتسوق ڭىنڭاحا
 اسلوب ۋلىبء-پىروك نىياج-لاح ىگەدرەلرەج اقساب ڭىتقازاق ،ىبەبەس رىبء ڭىنىۋتەك
 ىعىلىشمادا ىگەدنۇك ىگنىيەك ڭىنڭاحا – ىۋسىروك نەپۆوروتكەلا ،پىراب اعىبمو .كەرەك
 ىعادنىسارۋت قازاق ڭىتۆوروتكەلا ،ىۋەرىب .نەگرەب رەسا ىلرۇتء ىكە ەنىسى نەم
 .رالوب نەگزەس نىتۇسقام نەگرۇج پەدزوك ،پىلىبء نىساب ڭىنىتاساياس قىدلىشراتو
 نەگەد كەرەك ۋقو ىسو نىشۇء ۋشا نىزوك ڭىتقازاق نەمىلوج ڭىدييكسنيملي ىتقاتا
 نەمىتەين ڭىتۆوروتكەلا نەگرىدلىب نەمىرەدزوس نىگىدنەگرۇج پىنىتۇت ىتتاساياس
 لە ،پىعۇ نىعىلرىۋا ڭىنىيادعاج ڭىنىقلاح قازاق تەمحا ،ڭوس ناقسىنات پىلەك نىقاج
.ناعاتساب انايو ەدزەك لوس ىيو ىلرىپكۇت ىعادنىسارۋت

 ،پىلىشا ىرىكىپ ،پىلىشا ىلوج ڭىنڭاحا – ىرەسا ىشنىكە ڭىدۋسىنات نەپۆوروتكەلا
 نەگرۇج پىنىسۇتء ۋەلىكسەموك ،پىنىلىبء الاش ىگەدنىزۇج رەنو-مىلىبء ىعنىرۇب
 .ىلاراقراق – ىرەج ناعرۇت تىقاۋ زا ڭوس نادىبمو .ناعلوب پەبەس ەنىۋلىب ازات نىرەلەسران
 قىتفىنىس ەدلەۋا ادىلاراقراق .ناعرۇت نىيەش اعلىج 1907 پاتساب نادلىج 1896 ادنو
.ناعلوب ىسىشۋتىقو ڭىنەشيليچۋ ەوكسدوروگ نانىترا ،پىلوب ادنىلوكش قازاق-سىرو

 ،پىسىرىك پىنەسلەب ەنىسى تاساياس ڭىنڭاحا لىج 4 ىعڭوس ىعادناعرۇت ادىلاراقراق
 ىسىرەگزو ڭىدلىج 1905 ەدلىگزەم لوس .ىزەك نەكتەسروك يوب ەد نەمىسى ،ەد نەمىۋزاج
 پىقو ادرالالاق اقساب ،ىتنەدۋتس ناراس-نەرىب نەگلەك نەدۋەكسام ڭىتقازاق .ناعلوب
 انىسارا ڭىنىرەدنەكلۇء ۋزۇتء ىرىكىپ ناقتاج ەلەك نەتكىلىكسە ماھء ىراتساج نەگرۇج
 لىگزەم لوس ىرەدزەك ناعاتساب يەليوس نىگىدلە ڭىتقازاق ،پىلىياج ىحۋر سىرەگزو
.نىتالوب

 قازاق ەكتەمىكۇ ،پىسوق ساب رادناعىقو زارىبء اقساب نەمڭاحا ادىلاراقراق ىلىج 1905
 نەكلۇ ناعلاتا ىعادايستيتەپ لو ،نەگرەبىج (كەلىت-زىرا) ايستيتەپ نانىتا ڭىنىقلاح
 ىدرەدنەلەسەرەپ ،پىتاتقوت ىدۋلا نىرەج ڭىتقازاق .ىسەلەسام رەج ىشنىرىبء – ىرەدزوس
 ىشنىشۇء ،ناعارۇس ىدۋرەب وۆتسمەز انىترۇج قازاق ،ىشنىكە ،ناعارۇس ىدۋەمرەبىج
 قىلراب ىلارۇق ڭىننۇك لو نىشۇء ۋلىتۇق نانىتاساياس قاملىق سىرو ڭىدرالىشراتو
 ىدۋتاراق ەگيتفۋم نىترۇج قازاق ناتقىدناعلوب ادنىۋلىسوق ڭىنىترۇج ناملىسۇم
 ناعاليو يو ىگەدنۇك لو .ىسو رەلەلەسام ىرىء ناعلىق كەلىت ىعادايستيتەپ .ناعارۇس
 ەكسى ناعاتساب رادڭاحا ،ناتقىدناعلوب رالىسو ىسەلەسام ىتترەد ڭىنىسالاب قازاق
 انىۋنايو ڭىتكىلىشپوك .ناققىش پوك رەلىسىك سەلۋەلىت ەدنىشى ڭىنىعازاق رىق
 اداشاڭو ،اتتاح ناقسىزاج ،ادنىيج ناقسوق ساب نىيەك نادرادلىج لوس .ناعلوب ىشپەبەس
 ىزوسء نىتيەپتەك نانىزۋا ڭىنڭاحا رەدزوس نەگەد ىڭۇم لە ،ىماق لە ەدەمىگڭا ناعلوب
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 ەنىشى لە ،پىتيەڭەك نىنادۋا ڭىنايستاتيگا ،پىلاس نىنارۇ كىدلىشلە .ناعلوب
 «لاسىم قىرىق» ىلىگلەب ەدنىشى ڭىدرادلىج لوس .ناعاتساب اياج نىرەدزوس ىدنامرا
 ،پىلىياج ىعاتا سىرەكڭوت نەگىتسە ىقشاعلا ڭىنىترۇج قازاق ڭىلاق .ناعلىزاج
 ەدزەك لوس قارىب .ناعاتساب الوب مىلامء ەنىرىب ڭىنىكە ىگىدنەكە ىروقماق نىش ڭىدلە
 ەگرەدلىشلە ،پىيەشۇك اتياق ىتەمىكۇ زىۋاج ڭىناشتاپ ،پىتىبء ىنۇك ڭىتسىرەكڭوت
 نەنىشى قازاق .ناعۋت اتياق ىرەدنۇك ىدناق نىتياساج قىلىشمىسىق ،پاساج نىعۋق
 ىتقايس نىعزۇق ناقتاس ەگنەپكەش-ىدنەش نىزىراق قىلىشمادا ،پىتىمۇ ىدلە نەدلەجە
 ىعڭاراق .نەگرەتوك ساب پادناراس-نەرىب ىراتسىلوب نادان لىشمىزوء ،ىراتشاملىتء
 «ڭىدلاسىم قىرىق» رالو .ناعلىبات رەج نىتارىيا مەج «اعرادزاباس» ناعلىق تنيب ىديۇء
 نىتا ڭىنىرابء ڭىنمادا نەگرەب ايستيتەپ ىعادلىج 1905 ،پىلىق دوۆەرەپ نىرەدڭەلو
 ەكپوك ىتەنيەب ڭىدرالۇب .ناعاتساب ەزىگرۇج نىراتسونود ىلىگلەب نەنىتسۇ ،پىيج
 ،پاليو ىدۋلەزۇت ادنىتىقاۋ سىرەگزو ڭىتقازاق .ناعناج ىگەبڭە ەدنۇك زا ،قا-ياملىزوس
 ،پىنىلىء انىعاباق نىرىق ڭىتتەمىكۇ ەد ىرابء ڭىنىراتتامازا نەگرۇج نەپتەب ارۋت
.ناعاتساب ەسۇت اعىتقابا

 نەمىسادلوج 6 ىدڭاحا ادنىسالاق ىلاراقراق ىلىج 1907 ادنىساقرا ڭىتسونود لوس
 ەگيەمەس «ىدرالىلازاج» ڭوس ناعرىتو تىقاۋ زا ادنىنىقتۇت ىلاراقراق .ناعلاس اعىتقابا
 ڭىنڭاحا ادناقتاج اراب پىلاديا يابناج ىگەبڭە ،پىزىكتو نىرىموء لىج 12 .ناعاديا
:ىرىبء ڭىدزوسء رىۋا ناققىش نەنىلىڭوك ىلىعياق

،ناعاملىۋج ،ىلاراقراق ،لوب ۋاس شوق
،ناعاملىۋق ڭىمادا اسلاق ،رەب ياديا
 مىراج رىبء ڭوس ناعرىتو ادىتقابا يا زىگەس ەديەمەس .ىدەنىروك قىنا نەنىڭەلو نەگەد –

 لوس ادروبنىرو .نەگلەك اعروبنىرو نەمىتەر ۋاديا (اعاكلىسس كىتۆيتارتسينيمدا) اعلىج
 ،قارىشا نادىعنىرۇب ،يابنىيات نەنىتەب ناعلىق تەين ىگلەۋا ىعادنىرادلىج ناعرۇت
 كىدلىشلە ىشنىكە نەگلىتسە انىسىشۋقو قازاق .ناعزاج «ىناسام» نەملىت كەرىتءشۇك
.نىتالوب «اسام» ىنارۇ

 ىرەتترىكاش قازاق نەگرۇج پىقو «ادايلاع» ىعادافۋ ەدزەك ناققىش ىباتىك لۇب
 نەدلە ىنىجراق ىتكەرەك .ناعلوب ىشقامراعىش تەزاگ اشقازاق ،پىلىق پالات ،پىنابرىت
.نەگەلىگلەب ىدڭاحا اعۋلوب ىشۋراعىش ەنىرەتتەزاگ ،پىراعىش نانىرالاترو زوء ،پىيج

 ،ىدە ىرەتترىكاش «ايلاع» ىرىبء ڭىنىبوت ناعنايو ەترە ىگەدزەك لو ڭىتقازاق
 ىقشاعلا ەنىتەزاگ «قازاق» ناعلوب ىتقاتا اتتىقاۋ ىگنىيەك نەمىبالات ڭىدرالوس
 ىرالىشۋزاج ىشكەموك ىرەتترىكاش «ايلاع» ،پىلوب ىشۋراعىش ڭاحا .ناعنىلاس زىگەن
 اراق ڭىنامراقساب ىسالاب قازاق قىلراب نەگرۇج ادنىلوكش سىرو ىعادروبنىرو ،پىلوب
 نانىترا .ناعاتساب اراعىش نىرادناس ىقشاعلا پەتكەموك-پەتپوك ،پىلوب ىرالىشسىمۇج
.ىتتەك پىرۇجء پىلا ىزوء نىزوء ،پىياعىن «قازاق»

 ەگرىب نەمىتەزاگ «قازاق» ىتىقاۋ ڭىنڭاحا نىيەش ەنىسىرەكڭوت ڭىدلىج 1917
 .قوج ناعلوب زا ىراتسونود ناعاساج ىراتشامءلىتء ناعلىتاس «ڭىتقازاق» اد ادنۇب .ىتتوء
 ناعلوب قاملاس اعىتقابا ىدڭاحا ،نەكتەلوت فارتش ،ناعلوب قاپپاج «ىتقازاق» تەر ەشەنەدلا
 ىراتسادلوج ناققۇ نىلاحء ،پاليو نىعىلۋاسنەد ڭىنڭاحا قارىب .ىلىگلەب ەگزىب ىرەدنۇك
.ىدلا پىتاسوب پىرەب نىفارتش نەگەلىت ڭىتتەمىكۇ .قوج ناعزىقتاج اعىتقابا

 نەگرۇج پىزاج ،ىتەمزىق نەگرۇج پەتسى ڭىنڭاحا ىرەب نەنىسىرەكڭوت ڭىدلىج 1917
 نىرالياج ىگرەب نادو ،ناتقىدناعلوب ىلىگلەب ەنىبوك ڭىتترۇج ىرەدزوس ،ىراتپاتىك
.نىپسەمە ىشقابزاج پوك

 قا انىشاش-لاقاس رەدنۇك ىدنىقلوت نەكشەك نانىساب .ادروبنىرو ڭاحا ەدنۇك ىسو
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 ىلىڭوك نەنىنۇك ساج ،ۋاس ىنەد ەشرىزا ەد ەسرىسءۇتء مىجاء ەنىتەب ،پىزىگرىك
 قازاق اقساب ماھء ڭىنىتۋتيتسني قازاق ىعادروبنىرو ،ناتقىدناعلوب تەمزىق نەگيۇس
 اتتىقاۋ ناعاسوب نەتپەتكەم .رۇجء پىلوب ىسىشۋتىقو ڭىدرەتپەتكەم ناعىقو ىسالاب
.ىدازاج راتپاتىك ىتكەرەك ەنىرەتپەتكەم قازاق

 ىعڭوس اقساب «نانىرادلارۇق ۋقو» ،«ىلارۇق لىتء» ىلىگلەب اعرالىشۋقو ىعنىرۇب
 ەدنۇك ىسو ىباتىك ىعڭوس لۇب .ناعزاج اشقازاق ماھء «نىرەتسى ەپپىلا» ادرادلىج
 نەگرۇج پىزاج نادرىتلىب ادناعاراق اعراباح ناعلا ناداڭاج .رىتاج پىلىساب ادروبنىرو
 پىلىساب اد و ادنىقاج .ىتپىرىتىبء ەدنۇك ىسو نىباتىك نەگەد «ىحيرات تەينەدام»
 پىراس ەنىبەتكەم ڭىتقازاق نىرابء ڭىتتىقاۋ ىعادرادلىج ىعڭوس ڭاحا .كەرەك اسقىش
 ىعنىرۇب ناتقىدنوس .ناعلانرا ناعوس اد ىۋزاج ناعزاج ،ەد ىسىء نەگەتسى ،پىلىق
 نىرەدڭەلو ىتتاتء ىلىج ەككەرۇج ،نەكتەبرەت نىيو زىسلاء ڭىننىۋب ساج ىعاتتىقاۋ
.زىمرۇجء ياملا يتسە ىرادلىج ىعڭوس

 ىگەدنىڭەلو ،قوج ناقتىمۇ ىسالاب قازاق ىلاء نىزوسء ناقتيا ىعنىرۇب ڭىنڭاحا قارىب
.قوج نەگرىكسە ىلاء نىراس ىلىگلەب

 ەگرىب نەمىلەج رىڭوق ڭىناقرا ،پىلوب ىنىراس ىتشۇك ڭىنىسالاد قازاق ىگنۇك ىلاء
:نىرۇب لىج 15-10 نادۇب .رىتاج پىقلاش ،پىسە

،مىلامء ىرابء ڭىنىتەبمۇ ڭىتشالا
 .زىماتيا ىنوس ەدنۇك ىسو ەد زىبء ،استيا ڭاحا پەد – ؟ناعاملىترات اعىزارات ىدلاق مىك

 .زىمياتا نىتا ىتقادرا اناع ڭىنڭاحا پەد نەكتو ناننىس ،ناعلىترات اعىزارات پىلەك پىلانيا
.ىلۋاناس ىرەلىسىك ناعرىدناق نىرىيەم ،پىلوت انىنىس ڭىدلە قاپلاج اقساب نادو

 ىگەتتەيبەدا ناعلاس ڭاحا ،ىلىتء انا نەگەلرۇت ڭاحا ،ىبەتكەم قازاق ناقشا ڭاحا
 ناق ىعادلىج 1916 ڭىنىتەزاگ «قازاق» ،«اسام» ،«لاسىم قىرىق» – ىنارۇ كىدلىشلە
 ناعامىجاق ىعادنىلوج تاساياس ،مىلىبء-رەنو ،ىگەبڭە نەگەتسى انىسالاب قازاق ناعالىج
.نىتالوب رەتسى نىتياپتىمۇ حيرات ،ات قاستىمۇ زىبء نىتارياق

.ىدياپسالۋاد ەد مىكشە انىعىدنىش ڭىنۇب .ىدەلىب ىرابء ڭىتترۇج ىنو
 ڭىدزىبء اڭاحا ەدنۇك ىتشىناۋق ناعرىتو پەتسى نىيوت قىدلىج 50 ناتقىدنوس

 ىسىمەج ڭىنىسىء نەگەتسى .ىرىبء ڭىنناج ناعناج ىگەبڭە – ڭاحا» :زىمىزوسء نىتاتيا
 ساج ناقتاج پىرىك ،پىلىزىتء ەنىبەتكەم ڭاحا ىترا ڭىنو .راتساج ناقتاج ەلەك نانىترا –
.«ىدياناس پەد ىسىشساب ڭىنىزوء ىدڭاحا ىتەيبەدا قازاق ناقتاج ەلەك پىسوء اڭاج ،نىۋب

 ،پىلوب قازۇ ڭىنىرىموء ،اسلوب ەد لاء ،ىديامىنيا نادۋلوب مە لاب ناعمات نانىمالاق
.ىدياپتياق ىسالاب قازاق نەدۋەلىت نىۋلوب ىدمىنوء ڭىنىگەبڭە
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АХМЕТ БАЙТҰРСЫНҰЛЫ: 
«ЖАЗҒАН СӨЗ ЖАНЫМ АШЫП 

АЛАШЫМА»
Адамдық диқаншысы қырға шықтым,
Көлі жоқ, көгалы жоқ құрға шықтым.

Тұқымын адамдықтың шаштым, ектім,
Көңілін көтеруге құл халықтың. 

(А.Байтұрсынұлы)

Қазақ халқының ұлт-азаттық қозғалыстың көсемі, «Алаш» партиясының, 
«Алашорда» ұлттық кеңесінің, «Алаш-орда» үкіметінің негізін қалаушы, 
мемлекет және қоғам қайраткері, лингвист, түркітанушы, әдебиеттанушы 
ғалым, ақын, аудармашы, «Қазақ» газетінің (1913–1918) ұйымдастырушы-
сы әрі бас редакторы, сталиндік қуғын-сүргіннің құрбаны Ахмет Байтұр-
сынұлы (5.09.1872–8.12.1937) қазіргі Қостанай облысын-дағы Сарытүбекте 
(Торғай уезінің Тосын болысы, №5 ауылы) дүниеге келген. Архив дерек-
теріне жүгінсек, А.Байтұрсынұлының өз қолымен толтырылған «Ағар-
тушылық халық комиссариатының қызмет тізімінде: «5 сентябрь 1872 г.р.» 
(ҚРОМО, 81-қ, 1-тізім) деп жазылған. Тағы осы қордағы: «Жауапты қы-
зметкерлер анкета-сында»: «...1872 г., 5.ІХ урож. Торгайского уезда» деп 
көрсеткен.

А.Байтұрсынұлының қазақша әліппе жасауы яғни араб таңбаларын негізін-
де ұлттық әліпбиге реформа жасап, өзгеріс енгізуі, қазақ тіл білімінің термин-
дерін алғашқы болып қалыптастыруы және оның негізгі салаларын: дыбыс 
жүйесін (фонетика), сөз жүйесін (морфология), сөйлем жүйесін (грамматика) 
тереңдей зерттеп, бірнеше оқулыққа арқау еткен еңбектері өз замандастары 
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тарапынан лайықты бағасын алып қана қоймай, күні бүгінге дейін маңызын 
жойған жоқ.

А.Байтұрсынұлының төмендегідей ғылыми еңбектері болғаны мәлім: Тіл 
құралы. 1-бөлім. Фонетика; 2. Тіл құралы. 2-бөлім. Морфология; 3. Тіл құра-
лы. 3-бөлім. Синтаксис; 4. Әдебиет танытқыш; 5. Баяншы, методикалық жазба-
лар; 6. Тіл жұмсар. 1-бөлім. Практика-лық грамматика; 7. Тіл жұмсар. 2-бөлім. 
Практикалық грамматика; 8. Оқу құралы (балалар әліппесі); 9. Әліппе; 10. 
Сауат ашқыш (ере-сектер әліппесі); 11. Әліппе-астар (Әліппеге методикалық 
нұсқау); 12. Оқу құралы (хрестоматия) (Т.Шонановпен бірге). 13. Ер Сайын; 14. 
23 жоқтау;

А.Байтұрсынұлы – қазақ балаларының ана тілінде сауат ашуына нақты 
мүмкіншіліктер тудырған бірден-бір ғалым. «Ана тілі» деген терминді де өзі 
ұсынғанын біз есте сақтауымыз қажет. А.Байтұр-сынұлының «Әліпбиі» мен 
«Оқу құралы» тұңғыш Әліппеміз болса, оның бірнеше рет қайта басылуы сол 
кездегі білім беру жүйесі үшін ауадай қажет құндылықтарға айналғанына көз 
жеткізеді.

Теоретик А.Байтұрсынұлының таза ғылыми зерттеулермен шектелмей, 
күнделікті сұранысты өтейтін оқулықтар жасау арқылы да пайда әкелуге мән 
беруі яғни сол ізденістердің нәтижелерін қолданыстан шықпайтын өміршең 
оқулықтар арқылы қалың бұқара игілігіне асыруы – білім беру саласындағы 
тамаша іскерліктің үлгісі.

А.Байтұрсынұлының араб таңбаларын Қазақ тілінің фонетикасына сай 
бағындырып берген жүйелі графикасы 1924 жылы ресми қабылданған. Өзге 
түркі халықтары (өзбек, татар, т.б.) да оны тұңғыш үлгі ретінде қабылдады. 
Осы орайда академик Ахметтанушы Рабиға Сыздықованың сөзіне жүгінсек: 
«А.Байтұрсынов ұсынған «жаңа емле» 1913 жылдардан бастап мұсылман 
медреселерінде де, қазақ-орыс мектептерінде де қолданыла бастаған» (1: 34).

Ұлт тіліне лайықталып реформаланған араб таңбаларын латыншаға ауыс
тырудың тиімділігі жоқ деген пікір айтқан А.Байтұрсынұлы бастаған зиялы 
топқа «ұлтшыл», «пантюркист», «панисламист», «советке қарсы» деген айып-
тар таңылды.

Араб жазуы тікелей ислам дінімен байланыстырылып, ғалымның сан жылғы 
еңбегі жоққа шығарылды. Уақыт көрсеткендей, латын жазуының да тағдыры 
ұзаққа бармады. А.Байтұрсынұлының Құран әріптерінен тұратын, ғылыми 
негізі дәлелденген «жаңа емлесін» латын әріптерімен, одан кейін кириллица 
таңбаларымен алмастыру халқымыздың сан ғасырдың ескерткіштері болып 
табылатын бағалы жазба мұраларынан қол үзіп қалуымызға әкеліп соқтырды.

Ана тілі жазуының реформаторы енгізген, араб жазуының таңбалары не-
гізінде жасалған қазақ әріптері – жат жұрттарға қоныс аударуға мәжбүр 
болған (Қытай, Ауған, Иран, т.с.с. шет жұрттарда тұратын) қандас бауырла-
рымыздың XX ғасырдың 1910-жылдарынан бастап, осы бүгінгі күнге дейін қол-
данып келе жатқан графикасы. Олар осы төте жазумен тек сауатын ғана ашып 
қоймай, кітаптарын да шығарып келеді. Бұл – ғалымның араб таңбаларын қа-
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зақ тілінің жазылуына, оқылуына, баспа ісіне толық бейімдеп кеткенінің және 
осы жүйенің өміршеңдігінің басты дәлелдерінің бірі екені сөзсіз. Ғалым араб 
таңбаларын қазақ тілінің дыбыстарына бағындырып жаңа «төте жазу» емлесін 
айналымға осылай еңгізді.

Қазақ халқының әліппесі Алланың кітабы – Құран әріптерімен үндес екенін 
дәлелдеп кеткен А.Байтұрсынұлының бұл ғылыми жаңалығының мәнін біз әлі 
толық мойындамай келеміз. Оның үстіне, бұл – ғылыми мәні зор, мұсылман 
елдеріне үлгі болатын бірден-бір дәйек.

А.Байтұрсынұлының термин жасау саласында атқарған ғылыми жұмысына 
да ерекше назар аударған жөн сияқты. Лингвист-ғалым қазақ тілін талдау, тану 
саласында ғана төңкеріс жасап қоймай, оның салаларына (фонетика, грамма-
тика, т.б.) қатысты категорияларды қазақша анықтап берді.

Бүгінгі ғалым-тілшілер қолданып келе жатқан лингвистикалық атаулар мен 
парадигмалар А.Байтұрсынұлынікі екені айтылмай, қолданылып келді. Олар-
ды атап айтсақ: зат есім, сын есім, етістік, есімдік, анықтауыш, одағай, үстеу, 
шылау, бастауыш, баяндауыш, сөйлем, қаратпа сөз, қыстырма сөз, леп белгісі, 
сұрау белгісі, т.с.с. «пән сөздері». Әрқайсысы сол өзі атауы болып тұрған кате-
горияның мағынасын дәл білдіріп тұр. Бұлардың осыншама уақыт бойы авто-
ры аталмай, қолданылып келгені – ғалымның ғылымға енгізген жаңалығының 
тарих сынынан өткен лингвистикалық дәлдігі және еңбегінің зая кетпегенінің 
тағы бір айғағы.

Ұлт ұстазының 1926 жылы жарияланған «Әдебиет танытқыш» әдебиеттану, 
оның ішінде әдебиет теориясы саласында қазақ тілінде жарық көрген тұңғыш 
ғылыми еңбек екені даусыз. «Әдебиет танытқыш» деп атаудың өзінде үлкен 
мағына бар. Әдебиет – сөз өнері болса, оны халыққа түсіндіріп, оның көр-
кемдік ерекшеліктерін, адамгершілік, кісілік, яғни имани, ғибратты, рухани 
сипаттарын таныту әдебиетшілердің, зерттеушілердің қасиетті парызы екенін 
А.Байтұрсынұлы осы екі сөзбен ғана түсіндіріп кетті.

Әдебиет деген не? Бұл сауалға бүгін дайын жауап бар ма? Осы орайда ака-
демик З.Қабдолов былай дейді: «Ахаң жоқта біздегі әдебиет теориясы басы жоқ 
кеуде секілді еді. Ал басы жоқ дене бола ма? Қайтейік, болады деп келдік... Бүкіл дү-
ниежүзілік әдебиет теориясында Арнау деген бір-ақ түр; шауып шықса, бұған Ше-
шендік сұрау қосылып қана аздап ажарлануы мүмкін. Ал қазақ поэзиясында Ахаң 
осының үстіне үш түр (сұрай арнау, зарлай арнау, жарлап арнау) қосып, құбылтып, 
тотының түгіндей құлпыртып әкетеді.

Әдеттегі дәстүр жалғастығының заңына орай осы үш түрлі арнауды әрқай-
сымыз өзімізше пайымдап, қисындап, кейде тіпті қиыннан қиыстырып, біз де 
(Жұмалиев те, Ысмайылов та, Қабдолов та) кітаптарымызға кіргіздік. Бірақ, амал 
не, бұл жаңалықты тапқан Ахаң екенін кезінде ашып айта алмай, Қажекеңе сілте-
ме жасауға мәжбүр болдық...» (2: 72).

Қазақ өлең құрылысының теоретигі академик З.Ахметов «Әдебиет та-
нытқыштың» құндылығын былай деп анықтады: «Әдебиет танытқышта», не-
гізінен поэтика, стилистика, өлең құрылысына қатысты мәселелер көбірек сөз 
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болады. Автор үлкен тілші-ғалым болғандықтан, оның қазақ поэзиясының ерек-
шеліктерін осы мәселелерге байланысты тексеріп талдайтыны түсінікті. Автор 
поззия тілінің бейнелілігін, сөз қолдану тәсілдерін мұқият зерттеп, теңеу, ауыс
тыру (метафора), алмастыру (метонимия), шендестіру, арнау, қайталақтау, да-
мыту, бүкпелеу секілді ұғымдарды әдеби термин ретінде қолданады. Сөйлемдердің 
синтаксистік топ болып бірігуін, «оралым», «қайшы оралым» деген сияқты түр-
лерін ажыратып көрсетеді. Қазақ өлеңінің ырғақтық құрылыс-жүйесін айқындай, 
бунақ, тармақ, шумақ ұғымдарын қалыптастырды» (3: 64).

Демек, қазақ өлең құрылысының, қазақ әдебиет теориясының басты тер-
миндерін Ахмет Байтұрсынұлы қалыптастырып берген.

«Әдебиет танытқышта» бұл орайда көркемсөздің тектері мен түрлері 
«адамның жан қоштау керегінен шыққан» нәрселерге жатқызылады. Адам-
ның жан сақтау емес, жан қоштау керегіне қажетіне бағытталған: «Нәрсенің 
жайын, күйін, түрін, түсін, ісін сөзбен келістіріп айту өнері. Бұл сөз өнері бола-
ды. Қазақша – асыл сөз, арабша – әдебиет, еуропаша – литература»... Әдебиеттің 
басқа ғылымдардан айырмашылығын айта кетеді: «Алдыңғы өнердің бәрінің де 
қызметін шама қадарынша сөз өнері атқара алады. Қандай сәулетті сарайлар бол-
сын, қандай сымбатты я кескінді сүгіреттер болсын, қандай әдемі ән-күй болсын, 
сөзбен сөйлеп, сүгіреттеп көрсетуге, танытуға болады. Бұл өзге өнердің қолынан 
келмейді».

«Әдебиет танытқышта» белгілі әдебиет терминдерінің қазақша баламасы 
көңілге қонымды әрі сәтті түрде қолданысқа енгізілген. Әр категория өзінің 
логикалық дамуы, қалыптасқан жүйесі бар түсінік ретінде айқындалады. Мы-
салы: «Байымдаманың зор мүшесі төртеу: бастамасы, ұсынбасы, баяндамасы, 
қорытпасы» (4: 165). Яғни әр тұжырымның ішкі заңдылықтары ашылып, пара-
дигма ретінде дәлелденеді.

А.Байтұрсынұлы «Қарасөз бен дарынды сөз жүйесі» атты тарауда қарасөз 
бен көркемсөз аражігін анықтап берген. Сөйлеу түрлерін әдебиетші былай 
деп бөлген: «Жалаң лебізбен айтылған сөзді ғана сөйлеу дейміз де, көрнекі лебізбен 
айтылған сөзді жырлау – толғау дейміз... Жалаң лебізді сөздерді қарасөз деп, көр-
некі лебізді сөздерді дарындысөз деп атау қолайлырақ (4: 252). Осы тұста әдебиетші 
«бүгінгі әдебиеттануда айтылып жүрген «сөйлеу жанрлары» түрлерін айқындап 
береді: «Асылына қарағанда, «Қарасөз» деген мен «сөйлеу» деген екеуінің мағынасы 
бір болып, «дарынды сөз» деген мен «жырлау», «толғау» дегеннің мағынасы бір бо-
лып, бірінің орнына бірі айтыла береді. Қарасөзді шығармалардың да, дарынды сөзді 
шығармалардың да түрлерінің өлеңдісі, өлеңсізі болады (4: 252).

Б.Байтұрсынұлы «сөз несімен өзіне назар аударады» дегенге былай дейді: 
«Сөздің асыл болуы – ұнауымен. Сөз көңілге сипат жағының көркемдігімен, сөз 
мағына жағының күштілігімен жағады. Сөз көркемдігі әуезінің әдемілігі мен кес
тесінің келісті болуынан табылады» (4: 253). Осы екі түрлі сөз жүйесінің айыр
машылығы туралы: «Сөзді жалаң түрінде айтқанда, күш көбінесі зейін жағына 
салынып, пайым терең, мағына күшті, пікір дәлелді болып, айтылған сөз адамның 
ақылына қонуы пікір дәлелді болып, айтылған сөз адамның ақылына қонуы көбірек 
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кезделеді. Сөзді көркем түрінде айтқанда, күш көбінесе қиял мен қиыс (түйіс) 
жағына салынып, сүгіреті толық, меңзеуі мерген, қисыны қызық болып сөз әсерінің 
күшімен көңілге ұнауы көбірек көзделеді». Себебі, «Сөз ақылға қонады шындығымен, 
көңілге ұнайды өңі үйлестігімен, өң үйлесуін жарастық, келістік дейміз. Келістік 
– көрік негізі» (4: 253). 

Көркемсөз несімен көркем? Оның басқадан ерекшелігі неде? Оған былай 
делінген: «Көркемсөз – айтқанын ақыл табуынша дәлелдеп, мәністеп, қақиқат 
түрінде айтады. Көркемсөз – айтқанын қиял меңзеуінше бейнелеп, әліптеп, көбіне-
се ұйғару түрінде айтады, жалаң сөз дүниеде шын болған, шын бар нәрселерді әңгіме 
қылады. Көркемсөз болуға ықтимал деген нәрселерді де алып сөз қылады; қатты 
қисынын келтіріп, болмаған нәрсені болғанға, жоқ нәрсені барға ұйғарып сөз қылады. 
Қисынын келтіріп, қиялдан туғызып әдемі әңгіме шығару ақындық дарыған адам-
ның ғана қолынан келеді. Жалаң сөзді қарасөз делініп, көркемсөздің дарынды сөз 
деп аталу мәнісі осыдан» (4: 255). Бұл ойын А.Байтұрсынұлы нақтылай түседі: 
«Қарасөз – жаратынды, тиіс ғалам турасындағы әңгімеде, дарынды сөз ұйғарынды 
түйіс ғалам турасындағы әңгіме».

А.Байтұрсынұлы М.Бахтинның «Эстетика словесного творчества» еңбегінің 
басты қағидаларын сонау XX ғасыр басында қазақша айқындап бергені таңғал-
дыра түседі. «Қарасөз нәрсені тиісті жағынан сөйлейді» дегенге келесі ой 
жалғасқан: «Нәрсе турасында тиісінше сөйлеу үшін тиісінше ойлау керек. Тиісін-
ше ойлағанда, ойымыз ұғым түрлеріне қарай бірнеше тарапқа бөлінеді: 1) ғалам та-
рапына; 2) Құдай тарапына; 3) ғылым тарапына; 4) әлеумет тарапына; 5) үгіт-тәр-
бие тарапына; 6) сын тарапына» (4: 256). Аталған ұғым түрлеріне арнайы талдау 
берілген: 1. Даналық ұғым жүйесі сап даналық пен салт даналық деп бөлінген. 
Бірі ғаламның адам арқылы жетерлік те, бірі жетпестік те жағын зейінге сала-
ды. Алдыңғысы табансыз даналық, соңғысы табанды даналық делініп айтыла-
ды). «Сап даналық екі айырықты»: «табансыз» және «табанды» даналық.

«Дін» туралы ұғым «ғақаид» – екіжақты делінген: «бірі діннің негізгі турасын-
дағы ес ұғым», «біреуі дінге керек іс ұғым» (4: 256). 3. «Ғылым» деген ұғым жүйесінің 
түрлері салаларына байланысты. 4. «Зейін әлеумет мәселесіне жұмсалып, әлеумет 
ісіне жол сілтегенде, көсемдік ұғым жүйесі пайда болады». 5. «Зейін табылған білімді 
басқаларға үйрету жолында жұмсағанда, үгіт-тәрбие ұғым жүйесі пайда болады». 6. 
«Зейін басқаның ісін таразыға тартып, ұнамды, ұнамсызын тексергенде, сын ұғы-
мының жүйесі пайда болады». Осы тұста қарасөз түсінігі нақтыланған: «Қарасөз 
деп осы ұғым жүйелерінен сөйлейтін әңгімелерді айтамыз... Қарасөздің табынан 
түрін айыру керек. Тап жағынан бірге сөз түр жағынан бөлек кетуі ықтимал. Көп-
тен бері көп жұртта қалыптанған түрлерін алғанда, қарасөз: 1) әуезе, 2) әліптеме, 
3) байымдама болып үш салаға бөлінеді» (4: 257).

«Әуезе – болған уақиғадан бастан-аяқ болған түрінде, ретінше мезгілін, ме-
кенін көрсете мазмұндап, мағлұмат беру». «Әуезе көбінесе үш тақтаға бөлі-
неді: 1) мәлімдеу, 2) мазмұндау, 3) қорыту» (4: 258). Әуезе түрлері: шежіре, заман 
хат, өмірбаян, мінездеме, тарих, тарихи әңгіме. Әліптеме: «Бір нәрсенің тұрпа-
тын реттеп айтып, әлібін суреттеп шығару. Дүниедегі түрлі нәрселердің, түрлі 
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адамдардың түрлі күйлердің бәрін де әліптеуге болады». Әліптеу түрлері: 
1) пәнді әліптеу; 2) сәнді әліптеу; 3) жол әліптемесі (4: 262–264). Байымдама 
зейіндеме: «Көсе сөзбен жазылған шығарма бір пікірді қуаттап. толықтырып 
баяндаса, баяндауын түрлі сипаттармен дәлелдесе, ондай шығарма байымда-
ма деп аталады» (4: 264). Байымдама түрлері: 1) пән (ғылым); 2) сын; 3) шешен 
сөз; 4) көсем сөз.

Қарасөз бен дарынды (көркем) сөздің айырмашылығын Ахмет Байтұр-
сынұлы нақтылап көрсетеді: «Қара сөз әдебиетте пікір, сүлде түрінде айты-
лады. Дарынды сөзде пікір сурет түрінде шығады. Яғни сүлде үстіне өң, ажар, 
жан, мінез, қылық беріліп, тұрпат, тұлға, түс бітіп, тірі нәрсе болып шығады. 
Сондықтан да дарынды сөз көркем сөз деп аталып, қара сөздер жалаң сөздер 
деп айтылады» (4: 258). Ғалым мұнымен шектелмей. Осы екі түрлі сөзді қалай 
тануға, олардың дұрыстығын қалай айқындауға болады? деген сауалдарға жа-
уап береді: «Қара сөздің сынында пікір дұрыстығы, істің растық жағы тексерілсе, 
көркемсөздің сынында пікір дұрыстығының үстіне пікірге берілген сурет, сұлулық 
жағы да тексеріледі. Көркем сөзді әрі сүлде, әрі сурет – екі жағынан да тексеруге тиіс 
болғандықтан, оның сынында мынандай сұраулар боларға керек» (4: 269).

Көркемдік түсінігінің, көркем шығарманың белгілері қандай? деген сауалға 
Ахмет Байтұрсынұлы екі түрлі талап қою керек екенін айтады: «Көркем сөзде 
екі тысқы, екі ішкі сын болады. Тысқы сындар: 1) Тілдің лұғатының сыны яғни 
тілдің дұрыстығы, анықтығы, тазалығы, дәлдігі, көрнектілігі, әуезділігі, өрнек-
тілігі жағының сыны». Яғни шығарма тілінің стилистикалық ерекшеліктері, 
бүгінгі лингвистикалық талдауға сай тысқарғы жағын бөліп айтады. Ғалым 
бұдан ішкі сындарды бөліп алады демек, бұл әдебиеттану, әдебиет теория-
сының еншісі, теориялық талдаудың объектісін нақтылайды: 2) «Суретінің 
сыны: яғни кестесін келтіріп, ұнасымды түрде үйлестіріп, суреттеуінің сыны. 
Ішкі сындар: 1) Алынған мінез, айтылған қылық, көрсетілген қалып, жан жүйе
сінің жөнімен қарағанда, дұрыс бүгіп шығу, шықпауының сыны. 2) Өмір жүзінде 
айтылған нәрсенің болатындығының себебін дұрыс көрсеткен-көрсетпегенінің, 
адам қауымындағы қалып түзелу жағына эсер етерлік (пайда-зиян келтірерлік) 
қуаты бар-жоғының сыны. Көркем сөзді сынағанда, әдебиет түрінің осы төртеуі 
түгел жұмсалады» (4: 269).

А.Байтұрсынұлы теориялық талдаудың, әдебиеттің, көркемсөздің басты 
мақсатын жоғарыдағы тұжырымның соңғы сөйлемдерінде қорытынды ретін-
де түйіндейді. Бүгінгі әдебиеттанудағы аксиоло-гиялық әдістің мән-жайын 
Ахмет Байтұрсынұлы осылай алға тартады. Демек, тек маңызды, ұлағатты 
көркемсөз ғана сынға түсуі абзал, тысқы және ішкі сынға түсуіне лайықты 
көрнекті түрі мен ұлағатты мазмұны болуы шарт. Бүгінгі әдебиет теория-
сындағы «мазмұнды түр» – «содержательная форма» деген категорияның сы-
рын Ахмет Байтұрсынұлы осылай түсіндірген.

Қазақ әдебиет теориясының басты терминдерін, түсініктерін А.Байтұр-
сынұлы сонау XX ғасырдың 1920-жылдары осылай анықтап берген . Бұл – өз 
алдына мойындалып отырған ғылыми факт, бірақ басты ой – «Әдебиет та-
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нытқышта» ұсынылған жаңа концепцияда. Оның біздің бүгінгі сұранысымыз
ды өтеуге керекті эстетикалық тұжырымдарға сай екені анық. Мені маман 
ретінде таңғалдырғаны бұған дейін тек Ресей, шетел әдебиеттануында бар те-
ориялық тұжырымдар мен қағидалардың сонау ХХ ғасырдың басында қазақ  
тілінде осылай қалыптасқаны еді.

А.Байтұрсынұлының «Әдебиет танытқыштағы» басты теориялық ұста-
нымдары:

1.Әдебиеттің өз даму заңдылықтары бар екені және олар тікелей сая-
сатқа, идеологияға байланысты емес екені жөніндегі тұжырымдар. «Сөз 
өнері» деген термин «халықтың ежелден келе жатқан әдебиеті» деген 
ұғымды білдіреді. Оны «ауызша», «жазбаша» деп бөлудің өзі ойдан шыға-
рылғаны айтылады. Әдебиеттің ресми жазба түрі бар деп бөліп-жару 
соцреализмнің ойлап шығарғаны болып шықты: бір әдебиетті жоғарыла-
ту үшін екіншісін төмендету керек болды. Әдебиеттанушы былай дейді: 
«Ауыз шығарманы «ауыз сөз» деп қана атап, жазба шығарманы «сыпайы әде-
биет» деп танушылар бар. Бірақ қалайда асыл сөздің бәрі де тілдегі әдебиет 
есебіне жүріледі» (4: 281).

2. Әдебиетті өз категориялары арқылы түсіндіруге шақырады, яғни «пән 
сөздері» басты міндет атқаруын басып айтады. Сонда зерттеу мағыналы болып 
шығып, зерттеушінің жалпылама көп сөзділіктен бас тартуына әкеледі. Бұл 
қағида дәлелсіз бос мақтаулардан да сақтандырады.

3. Ғалымның көркемдік әлемінің құдіреті тікелей жазушының ішкі рухани 
тәуелсіздігімен байланысты екенін айтқаны, осы ретте Абай мен Мағжанның 
мәтіндерін мысал ретінде талдауы қазіргі әдеби аналитиканың үлгісі.

4. «Жазу әдебиет» тарауында А.Байтұрсынұлы бүгінге дейін біз мойында-
май, үрейленіп келген қағиданы дәлелдеп береді: «Қазаққа жазу дінмен бір-
ге келген... Қазақтың өлеңді сөзді сүйетін мінезін біліп, дінді халыққа молдалар 
өлеңмен үйреткен» (4: 316). 

5. Жазба әдебиетті екі дәуірге бөледі: 1) діндар дәуір; 2) ділмар дәуір. Дін-
дар – «діншіл» деген мағынада, ділмар – «тілшең» деген мағынадағы сөздер» 
(4: 318). «Діндар дәуір әдебиетімізге араб, парсы әдебиетінен үлгі алып» соған елік-
тегеннен пайда болса, «ділмар дәуір орыс әдебиетінен өнеге көріп, үлгі алып, соған 
еліктеуден пайда болып отыр» (4: 318). Бұл құбылыс тек қазақ емес, «барша 
жұрттың басында болған іс». 

4. А.Байтұрсынұлы жазу әдебиетті үшке бөледі: 1) ертек (әңгіме); 2) толғау; 
3) айтыс-тартыс: «Жазу әдебиетінің ертек түріне кіретін сөздері – ауыз ертек, 
ертек жыр, тарихи жыр, мысалдар сияқты сөздер. Толғау табына кіретін ауыз 
толғау, жоқтау сияқты көңіл күйінен шығатын сөздер. Айтыс-тартыс табына 
кіретін сөзден түрі ауыз әдебиетте жоқ: айтысы бар да, тартысы жоқ» (4: 319).

5. Діндар дәуір әдебиеті немен ерекшеленеді? Ол туралы былай делінген: 
«Діндар дәуір ауыз әдебиеті түріне түр қосып жарытқан жоқ. Анайы әдебиет
тегі шығармалардың түрлерінен діншілдігімен ғана айырылмаса, айрықша 
тұр-тұрпатымен айырыла қоймайды. Діндар жағының басымдығымен айыры-



№2 (2022)

27

АХМЕТ БАЙТҰРСЫНҰЛЫНЫҢ 150 ЖЫЛДЫҒЫ 

латын түрлері мынау: қисса, хикаят, мысал, насихат (үгіт), мінажат, мақтау, 
даттау, айтыс, толғау, терме» (4: 319). 

Әдебиетші аталған жанрлардың сыр-сипатын анықтап берген. «Әдеби-
ет танытқыштағы» біз ұмытқан діндар дәуір жанрларының атаулары: мінә-
жат, намыс толғау деген түсініктердің өзі ой салады. Мұхаммед Xайдар Ду-
латидің «Тарих-и Рашиди» (XIV–XVI ғ.) еңбегі «Хақ жолындағылар тарихы» 
деп аталса, оның соңы «Алла тағалаға мінәжат айтумен» аяқталады. Совет 
кезінде өшірілген бұл мінәжат жанры туралы мәлімет А.Байтұрсынұлы-
ның «Әдебиет танытқышында»  ғана кездеседі. Бұлар бізге бүгін қажетті 
әдеби талдаулардың үлгісі емес пе?

6. «Әдебиет танытқыш» әлемдік контекстдегі хронотопымен еркше. 
«Біздің қазақ Еуропа әдебиетінен үлгі алмай, әдебиетін өз бетімен жетілдірген-
де, қазақ айтыс өлеңдері алаңға түсе-түсе барып, алаң алданышына айналып, 
айтыс-тартыс түрге түсетіні даусыз еді. Үлгіні өзге жұрттан алғандықтан, 
алаң әдебиеті бізде төтеннен шығып қалды» (4: 276). Қазіргі әдебиеттанудағы 
синкретизм, типология, генезис, әдебиеттердің қарым-қатынасы,  ортақ 
сюжеттер деген мәселелер туралы А.Байтұрсынұлы былай дейді: «Жер 
жүзіндегі жұрттардың түріндегі шығармалары бір-біріне көбінесе ұқсас келеді. 
Ондай ұқсас болатын себебі: олар шыққан заманда халықтың бәрінің бір ананың 
қолында өскен балалар сияқты көргені, өнегесі, үлгісі бір болған» (4: 276).

8. А.Байтұрсынұлы пайымдауынша, көркемдік заңдылығы біреу ғана 
және ол барлық тілдегі әдебиеттерге ортақ. Демек, «адамның жан қоштау 
керегінен шыққан» әдебиет – «асыл сөз». Сондықтан «Сөздің асыл болатын сы-
рын білген адам сөзді сынай біледі» (4: 337). Өйткені, «Жүйрік аттың белгілі 
сипаттары сияқты асыл сөзде де белгілі сипаттар болады. Сөз сол сипаттарын 
дұрыс көрсетумен асыл болып шығады» (4: 337). «...Ақын адам сөздің асыл бо-
латын сипаттарын білсе, сөзін таза, мінсіз шығарады. Асыл сөздің сипатта-
рын білу тыңдаушыға да қажет. Абайдан кейін сөзге талғау кіреді. Айтушы да, 
тыңдаушы да сөзді талғайтын болды. Олай болғаны – Абай асыл сөздің айқындап 
нұсқаларын көрсет-кеннің үстіне, аз да болса асыл сөз сипаттарын айтыпта 
жұрт-ты хабардар қылды... Жақсы сөздің сипаттарын білген адам сөзді сынай 
білмекші; сынай білуден сөз талғауы күшеймекші. Солай болған соң асыл сөздің 
басты-басты сипаттарын білу сөйлеу жүйесінің ең керек бөлімінің бірі болады» 
(4: 338). Әдеби стиль, даралық стиль, көркемдік шеберлік, көркемдік кате-
горияларын ғалым осылай танытады.

9. Ресей ғалымы М.М.Бахтиннің «роман теориясы» бойынша дүниежүзілік 
әдебиетте роман – ең соңғы жанр, сондықтан ол сол тілдегі әдебиеттің жазу 
жүйесінің қорытылған нәтижесі ретіндегі ең соңғы жанр. Яғни роман өзіне 
дейінгі болған басты, керекті сөйлеу түрлерін жаңғыртып отыру қабілетіне 
ие. Демек, роман жанры осындай жан-жақты баяндау, жазу тәсілдерін, жазба 
естелігін, жадын (память жанра) меңгеріп, өзінің оларды синтездеп оята білу 
мүмкіндігіне орай басқа прозалық түрлерге әсер ете алады деген тұжырым.

М.М.Бахтиннің осы «романизация стиля» деген тұжырымымен біз 1970 
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жылдары танысып, таңғалып жүрсек, А.Байтұрсынұлы бұл қағиданы со-
нау XX ғасырдың 1920-жылдары түсіндіріп кетіпті. А.Байтұрсынұлы қазақ 
прозасының өзіне тән ерекшеліктеріне байланысты бұл құбылысты сол 
кезде былайша пайымдайды: «Ұлы әңгіме, ұзақ әңгіме, ұсақ әңгіме болып 
бөлінулері үлкен-кішілігінен ғана. Мазмұндау жүйесі бәрінде де бір, айтылу ау-
дандарында ғана айырма бар: ұлы әңгіме сөзі алыстан айдаған аттарша жайыла 
бастайды, ұзақ әңгіме жақыннан айдаған аттарша жайыла бастайды, ұсақ әң-
гіме мүше алып, оралып келе қоятын аттарша бастайды». Яғни басты мәселе 
«айтылу аудандарында» ғана екен (4: 343).

А.Байтұрсынұлы осы ретте нақты теориялық айқындау береді: «Ұлы әң-
гіме жазушы көркем сөздің әуезе, толғау, айтыс – барша түрін де жұмсайды. 
Ұлы әңгіме жазуға үлкен шеберлік керек. Ұлы әңгіменің өресі қысқа, өрісі тар-
лау түрі ұзақ әңгіме деп аталады. Онан да шағындау түрі ұсақ әңгіме деп ата-
лады» (4: 343). Романның көтеретін жүгін әңгімеге де артуға болады екен. 
М.М.Бахтиннің: «Романдық стиль повесть, әңгіме мен басқа жанрларға да 
үстемдік етеді» деген әйгілі қағидасын А.Байтұрсынұлы сонау 1926 жылы 
Ресей теоретигінен қырық жыл бұрын осылай дәлелдеп берген екен!
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،اۆوقامىسى.س.ا
 ،ىروتكود ڭىنىرادمىلىع ايگولوليف

روسسەفورپ

 زوسء ناعزاج» :ىلۇ نىسرۇتياب تەمحا
 «امىشالا پىشا مىناج

،مىتقىش اعرىق ىسىشناقيد قىدمادا
.مىتقىش اعرۇق قوج ىلاگوك ،قوج ىلوك
،مىتكە ،مىتشاش ڭىتقىدمادا نىمىقۇت

.ڭىتقىلاح لۇق ەگۋرەتوك نىلىڭوك
(ىلۇ نىسرۇتياب.ا)

 ،ڭىنىسايتراپ «شالا» ،ىمەسوك ڭىتسىلاعزوق قىتتازا-تلۇ ڭىنىقلاح قازاق
 ،ىشۋالاق نىزىگەن ڭىنىتەمىكۇ «ادرو-شالا» ،ڭىنىسەڭەك قىتتلۇ «ادروشالا»
 ىشۋناتتەيبەدا ،ىشۋناتىكرۇت ،تسيۆگنيل ،ىرەكتارياق ماعوق ەناج تەكەلمەم
 ىراء ىسىشۋرىتسادمىيۇ (1918–1913) ڭىنىتەزاگ «قازاق» ،ىشامرادۋا ،نىقا ،مىلاع
 ىلۇنىسرۇتياب تەمحا ىنابرۇق ڭىننىگرۇس-نىعۋق كىدنيلاتس ،ىروتكادەر ساب
 ياعروت) ەتكەبۇتىراس ىعاد-نىسىلبو ياناتسوق ىگرىزاق (8.12.1937–5.09.1872)
 ەنىرەتكەرەد ۆيحرا .نەگلەك ەگەينۇد (ىلىۋا №5 ،ىسىلوب نىسوت ڭىنىزەۋ
 قىلاح قىلىشۋتراعا» ناعلىرىتلوت نەمىلوق زوء ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا ،كەسنىگۇج
 ،ق-81 ،و م و ر ق) «.ر.گ 1872 ربايتنەس 5» :ەدنىمىزىت تەمزىق ڭىنىتايراسسيموك
 :«ادنىساتەكنا رەلرەكتەمزىق ىتپاۋاج» :ىعادروق ىسو ىعات .ناعلىزاج پەد (مىزىتء-1
 .نەكتەسروك پەد «ادزەۋ وگوكسياگروت .جورۋІХ .5 ،.گ 1872...»

 ەدنىزىگەن نىرالابڭات بارا ينعاي ىۋاساج ەپپىلا اشقازاق ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا
 ڭىنىمىلىبء لىتء قازاق ،ىۋزىگنە سىرەگزو ،پاساج امروفەر ەگيبپىلا قىتتلۇ
 :نىرالالاس ىگزىگەن ڭىنو ەناج ىۋرىتساتپىلاق پىلوب ىقشاعلا نىرەدنيمرەت
 نىسەيۇج مەليوس ،(ايگولوفروم) نىسەيۇج زوسء ،(اكيتەنوف) نىسەيۇج سىبىد
 زوء ىرەتكەبڭە نەكتە ۋاقرا اققىلۋقو ەشەنرىب ،پەتترەز يەدڭەرەت (اكيتاممارگ)
 نىيەد ەگنىگۇب ىنۇك ،ياميوق اناق پىلا نىساعاب ىتقىيال نانىپارات ىراتسادناماز
.قوج ناعيوج نىزىڭام

 لىتء :مىلامء ىناعلوب ىرەتكەبڭە يمىلىع يەدىگەدنەموت ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا
 لىتء .3 ؛ايگولوفروم .مىلوبء-2 .ىلارۇق لىتء .2 ؛اكيتەنوف .مىلوبء-1 .ىلارۇق
 قىلاكيدوتەم ،ىشناياب .5 ؛شىقتىنات تەيبەدا .4 ؛سيسكاتنيس .مىلوبء-3 .ىلارۇق
 .راسمۇج لىتء .7 ؛اكيتاممارگ قىل-اكيتكارپ .مىلوبء-1 .راسمۇج لىتء .6 ؛رالابزاج
 .9 ؛(ىسەپپىلا رالالاب) ىلارۇق ۋقو .8 ؛اكيتاممارگ قىلاكيتكارپ .مىلوبء-2



№2 (2022)

30

АХМЕТ БАЙТҰРСЫНҰЛЫНЫҢ 150 ЖЫЛДЫҒЫ

 ەگەپپىلا) راتسا-ەپپىلا .11 ؛(ىسەپپىلا رەتكەس-ەرە) شىقشا تاۋاس .10 ؛ەپپىلا
 رە .13 .(ەگرىب نەپۆونانوش.ت) (ايتاموتسەرح) ىلارۇق ۋقو .12 ؛(ۋاقسۇن قىلاكيدوتەم
؛ۋاتقوج 23 .14 ؛نىياس

 ىتقان انىۋشا تاۋاس ەدنىلىت انا ڭىنىرالالاب قازاق – ىلۇ نىسرۇتياب.ا
 ەد ىدنيمرەت نەگەد «ىلىتء انا» .مىلاع رىبء-نەدرىب ناعرىدۋت رەتكىلىشنىكمۇم
 «ىيبپىلاء» ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا .تەجاق زىمىۋاتقاس ەتسە زىبء نىناعنىسۇ ىزوء
 ىۋلىساب اتياق تەر ەشەنرىب ڭىنو ،اسلوب زىمەپپىلا شىعڭۇت «ىلارۇق ۋقو» نەم
 انىناعلانيا اعراتقىلىدنۇق تەجاق ياداۋا نىشۇء ىسەيۇج ۋرەب مىلىبء ىگەدزەك لوس
.ىدەزىكتەج زوك

 ،يەملەتكەش نەمرەلۋەتترەز يمىلىع ازات ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا كيتەروەت
 ەگۋلەكا ادياپ اد ىلىقرا ۋاساج راتقىلۋقو نىتيەتو ىتسىنارۇس ىتكىلەدنۇك
 نىتياپقىش ناتسىنادلوق نىرەلەجيتان ڭىدرەتسىنەدزى لوس ينعاي ىۋرەب نامء
 ۋرەب مىلىبء – ىۋرىسا ەنىگىلىگي اراقۇب ڭىلاق ىلىقرا راتقىلۋقو ڭەشرىمو
.ىسىگلۇ ڭىتكىلرەكسى اشامات ىعادنىسالاس

 ياس انىساكيتەنوف ڭىنىلىتء قازاق نىرالابڭات بارا ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا
 ەگزو .ناعنادلىباق يمسەر ىلىج 1924 ىساكيفارگ ىلەيۇج نەگرەب پىرىدنىعاب
 .ىدادلىباق ەدنىتەر ىگلۇ شىعڭۇت ىنو اد (.ب.ت ،راتات ،كەبزو) ىراتقىلاح ىكرۇت
 :كەسنىگۇج ەنىزوس ڭىناۆوقىدزىس اعيبار ىشۋناتتەمحا كيمەداكا اديارو ىسو
 ەدنىرەلەسەردەم ناملىسۇم پاتساب نادرادلىج 1913 «ەلمە اڭاج» ناعنىسۇ ۆونىسرۇتياب.ا»
.(34 :1) «ناعاتساب الىنادلوق ەد ەدنىرەتپەتكەم سىرو-قازاق ،ەد

 ڭىدۋرىتسىۋا اعاشنىتال نىرالابڭات بارا ناعنالامروفەر پىلاتقىيال ەنىلىت تلۇ
 اقپوت ىلايز ناعاتساب ىلۇ نىسرۇتياب.ا ناقتيا رىكىپ نەگەد قوج ىگىلىدمىيت
 راتپىيا نەگەد «ىسراق ەكتەۆوس» ،«تسيمالسيناپ» ،«تسيكرۋيتناپ» ،«لىشتلۇ»
.ىدلىڭات

 ىعلىج ناس ڭىنمىلاع ،پىلىرىتسىنالياب نەمىنىد مالسي يەلەكىت ىۋزاج بارا
 ىرىدعات اد ڭىنىۋزاج نىتال ،يەدنەكتەسروك تىقاۋ .ىدلىراعىش اققوج ىگەبڭە
 يمىلىع ،نىتارۇت نەنىرەتپىرا نارۇق ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا .ىدامراب اققازۇ
 استيلليريك نىيەك نادو ،نەمىرەتپىرا نىتال «نىسەلمە اڭاج» نەگنەدلەلاد ىزىگەن
 پىلوب ىرەتشىكترەكسە ڭىدرىساع ناس ڭىدزىمىقلاح ۋرىتساملا نەمىرالابڭات
.ىدرىتقوس پىلەكا اعزىمىۋلاق پىزۇء لوق نانىرالارۇم ابزاج ىلاعاب نىتالىبات

 ىرالابڭات ڭىنىۋزاج بارا ،نەگزىگنە ىروتامروفەر ڭىنىۋزاج ىلىتء انا
 ناعلوب رۇبجامء اعۋرادۋا سىنوق اعراتترۇج تاج – ىرەتپىرا قازاق ناعلاساج ەدنىزىگەن
 ڭىدزىمىرالرىۋاب سادناق (نىتارۇت ادراتترۇج تەش .س.س.ت ،ناري ،ناعۋا ،ياتىق)
XX پىنادلوق نىيەد ەگنۇك ىگنىگۇب ىسو ،پاتساب نانىرادلىج-1910 ڭىدرىساع 
 ،ياميوق پىشا اناع نىتاۋاس كەت نەمۋزاج ەتوت ىسو رالو .ىساكيفارگ ناقتاج ەلەك
 ڭىنىلىتء قازاق نىرالابڭات بارا ڭىنمىلاع – لۇب .ىدەلەك پىراعىش اد نىراتپاتىك
 ىسو ەناج ڭىنىنەكتەك پەدمىيەب قىلوت ەنىسى اپساب ،انىۋلىقو ،انىۋلىزاج
 مىلاع .زىسزوسء ىنەكە ىرىبء ڭىنىرەدلەلاد ىتساب ڭىنىگىدڭەشرىمو ڭىنەيۇج
 «ۋزاج ەتوت» اڭاج پىرىدنىعاب انىراتسىبىد ڭىنىلىتء قازاق نىرالابڭات بارا
.ىدزىگنە يالىسو اعمىلانيا نىسەلمە

 نىنەكە سەدنۇ نەمىرەتپىرا نارۇق – ىباتىك ڭىناللا ىسەپپىلا ڭىنىقلاح قازاق
 زىبء نىنامء ڭىنىعىلاڭاج يمىلىع لۇب ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا نەكتەك پەدلەلاد
 ناملىسۇم ،روز ىنامء يمىلىع – لۇب ،ەنىتسۇ ڭىنو .زىمەلەك يامادنىيوم قىلوت ىلاء
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.كەياد رىبء-نەدرىب نىتالوب ىگلۇ ەنىرەدلە
 اد انىسىمۇج يمىلىع ناعراقتا ادنىسالاس ۋاساج نيمرەت ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا

 ۋنات ،ۋادلات نىلىتء قازاق مىلاع-تسيۆگنيل .ىتقايس نوجء ناعرادۋا رازان ەشكەرە
 ،اكيتاممارگ ،اكيتەنوف) انىرالالاس ڭىنو ،ياميوق پاساج سىرەكڭوت اناع ادنىسالاس
.ىدرەب پاتقىنا اشقازاق ىدرالايروگەتاك ىتسىتاق (.ب.ت

 رالۋاتا قىلاكيتسيۆگنيل ناقتاج ەلەك پىنادلوق رەلىشلىت-مىلاع ىگنىگۇب
 ىدرالو .ىدلەك پىلىنادلوق ،ياملىتيا ىنەكە ىكىنىلۇ نىسرۇتياب.ا رالامگيداراپ نەم
 ،ياعادو ،شىۋاتقىنا ،كىدمىسە ،كىتسىتە ،مىسە نىس ،مىسە تاز :قاستيا پاتا
 ،زوسء امرىتسىق ،زوسء اپتاراق ،مەليوس ،شىۋادناياب ،شىۋاتساب ،ۋالىش ،ۋەتسۇ
 ىزوء لوس ىسىسياقرا .«ىرەدزوس ناپء» .س.س.ت ،ىسىگلەب ۋارۇس ،ىسىگلەب پەل
 ڭىدرالۇب .رۇت پىرىدلىبء لادء نىسانىعام ڭىنايروگەتاك ناعرۇت پىلوب ىۋاتا
 اعمىلىع ڭىنمىلاع – ىنەگلەك پىلىنادلوق ،ياملاتا ىروتۆا ىيوب تىقاۋ اماشنىسو
 ەناج ىگىدلاد قىلاكيتسيۆگنيل نەكتو نانىنىس حيرات ڭىنىعىلاڭاج نەگزىگنە
.ىعاعيا رىبء ىعات ڭىنىنەگەپتەك اياز ڭىنىگەبڭە

 ،ۋناتتەيبەدا «شىقتىنات تەيبەدا» ناعنالايراج ىلىج 1926 ڭىنىزاتسۇ تلۇ
 شىعڭۇت نەگروك قىراج ەدنىلىت قازاق ادنىسالاس ىسايروەت تەيبەدا ەدنىشى ڭىنو
 انىعام نەكلۇ ەدنىزو ڭىدۋاتا پەد «شىقتىنات تەيبەدا» .زىسۋاد ىنەكە كەبڭە يمىلىع
 كىدمەكروك ڭىنو ،پىرىدنىسۇتء اققىلاح ىنو ،اسلوب ىرەنو زوسء – تەيبەدا .راب
 يناحۋر ،ىتتاربيع ،ينامي ينعاي ،كىلىسىك ،كىلىشرەگمادا ،نىرەتكىلەشكەرە
 ىزىراپ ىتتەيساق ڭىدرەلىشۋەتترەز ،ڭىدرەلىشتەيبەدا ۋتىنات نىراتتاپيس
.ىتتەك پىرىدنىسۇتء اناع نەبزوس ىكە ىسو ىلۇنىسرۇتياب.ا نىنەكە

 كيمەداكا اديارو ىسو ؟ام راب پاۋاج نىياد نىگۇب اعلاۋاس لۇب ؟ەن نەگەد تەيبەدا
 ەدۋەك قوج ىساب ىسايروەت تەيبەدا ىگەدزىب اتقوج ڭاحا» :ىديەد يالىب ۆولودباق.ز
 لىكۇب ...كىدلەك پەد ىدالوب ،كىيەتياق ؟ام الوب ەنەد قوج ىساب لا .ىدە ىدلىكەس
 ،اسقىش پىۋاش ؛رۇتء قا-رىبء نەگەد ۋانرا ادنىسايروەت تەيبەدا كىلىزۇجەينۇد
 ادنىسايزەوپ قازاق لا .نىكمۇم ىۋنالراجا پادزا اناق پىلىسوق ۋارۇس كىدنەشەش ناعۇب
 ،پىسوق (ۋانرا پالراج ،ۋانرا يالراز ،ۋانرا يارۇس) رۇتء شۇء ەنىتسۇ ڭىنىسو ڭاحا
.ىدەتەكا پىترىپلۇق يەدنىگۇت ڭىنىتوت ،پىتلىبۇق

 ىدۋانرا ىلرۇتء شۇء ىسو يارو انىڭاز ڭىنىعىتساعلاج رۇتسادء ىگەتتەدا
 ،پىرىتسىيق ناننىيق ىتپىتء ەديەك ،پادنىسيق ،پادمىياپ ەشزىمىزو زىمىسياقرا
 .كىدزىگرىك اعزىمىراتپاتىك (ات ۆولودباق ،ات ۆولىيامسى ،ەت ۆەيلامۇج) ەد زىبء
 ەڭەكەجاق ،ياملا اتيا پىشا ەدنىزەك نىنەكە ڭاحا ناقپات ىتقىلاڭاج لۇب ،ەن لاما ،قارىب
.(72 :2) «...قىدلوب رۇبجامء اعۋاساج ەمەتلىس

 «ڭىتشىقتىنات تەيبەدا» ۆوتەمحا.ز كيمەداكا ىگيتەروەت ڭىنىسىلىرۇق ڭەلو قازاق
 ،اكيتەوپ نەنىزىگەن ،«اتشىقتىنات تەيبەدا» :ىداتقىنا پەد يالىب نىعىلىدنۇق
 روتۆا .ىدالوب زوسء كەرىبوك رەلەلەسام ىتسىتاق انىسىلىرۇق ڭەلو ،اكيتسيليتس
 نىرەتكىلەشكەرە ڭىنىسايزەوپ قازاق ڭىنو ،ناتقىدناعلوب مىلاع-ىشلىتء نەكلۇ
 ايززوپ روتۆا .ىتكىنىسۇت ىنىتيادلات پىرەسكەت ىتسىنالياب ەگرەلەلەسام ىسو
 ،ۋەڭەت ،پەتترەز تايقۇم نىرەدلىسات ۋنادلوق زوسء ،نىگىلىلەنيەب ڭىنىلىتء
 ،ۋاتقالاتياق ،ۋانرا ،ۋرىتسەدنەش ،(ايمينوتەم) ۋرىتساملا ،(اروفاتەم) ۋرىتسىۋا
 ڭىدرەدمەليوس .ىدانادلوق ەدنىتەر نيمرەت يبەدا ىدرادمىعۇ ىدلىكەس ۋەلەپكۇب ،ۋتىماد
 نەگەد «مىلارو ىشياق» ،«مىلارو» ،نىۋگىرىب پىلوب پوت كىتسيسكاتنيس
-سىلىرۇق قىتقاعرى ڭىنىڭەلو قازاق .ىدەتەسروك پىتارىجا نىرەلرۇت ىتقايس
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.(64 :3) «ىدرىتساتپىلاق نىرادمىعۇ قامۋش ،قامرات ،قانۋب ،يادنىقيا نىسەيۇج
 نىرەدنيمرەت ىتساب ڭىنىسايروەت تەيبەدا قازاق ،ڭىنىسىلىرۇق ڭەلو قازاق ،كەمەد

.نەگرەب پىرىتساتپىلاق ىلۇ نىسرۇتياب تەمحا
 ڭىنمادا» ىرەلرۇت نەم ىرەتكەت ڭىدزوسمەكروك اديارو لۇب «اتشىقتىنات تەيبەدا»

 ،سەمە ۋاتقاس ناج ڭىنمادا .ىدالىزىقتاج ەگرەلەسران «ناققىش نەنىگەرەك ۋاتشوق ناج
 ،نىرۇتء ،نىيۇك ،نىياج ڭىنەسران» :ناعلاتتىعاب ەنىتەجاق ەنىگەرەك ۋاتشوق ناج
 .ىدالوب ىرەنو زوسء لۇب .ىرەنو ۋتيا پىرىتسىلەك نەبزوس نىسىء ،نىسۇتء
 ڭىتتەيبەدا ...«ارۋتارەتيل – اشاپورۋە ،تەيبەدا – اشبارا ،زوسء لىسا – اشقازاق
 ڭىنىرابء ڭىدرەنو ىعڭىدلا» :ىدەتەك اتيا نىعىلىشامرىيا نادرادمىلىع اقساب
 رالياراس ىتتەلۋاس يادناق .ىدالا اراقتا ىرەنو زوسء اشنىراداق اماش نىتەمزىق ەد
-ناء ىمەدا يادناق ،نىسلوب رەتتەرىگۇس ىدنىكسەك اي ىتتابمىس يادناق ،نىسلوب
 لۇب .ىدالوب اعۋتىنات ،ەگۋتەسروك پەتتەرىگۇس ،پەليوس نەبزوس ،نىسلوب يۇك
.«ىديەملەك نانىلوق ڭىدرەنو ەگزو

 ىسامالاب اشقازاق ڭىنىرەدنيمرەت تەيبەدا ىلىگلەب «اتشىقتىنات تەيبەدا»
 ايروگەتاك راء .نەگلىزىگنە اقسىنادلوق ەدرۇت ىتتاسء ىراء ىدمىنوق ەگلىڭوك
 ەدنىتەر كىنىسۇت راب ىسەيۇج ناقساتپىلاق ،ىۋماد قىلاكيگول ڭىنىزوء
 ،ىسابنىسۇ ،ىساماتساب :ۋەتروت ىسەشۇم روز ڭىنامادمىياب» :ىلاسىم .ىدالادنىقيا
 ىراتقىلىدڭاز ىكشى ڭىنمىرىجۇت راء ينعاي .(165 :4) «ىساپتىروق ،ىسامادناياب
.ىدەنەدلەلاد ەدنىتەر امگيداراپ ،پىلىشا

 زوساراق ادۋارات ىتتا «ىسەيۇج زوسء ىدنىراد نەب زوساراق» ىلۇ نىسرۇتياب.ا
 يالىب ىشتەيبەدا نىرەلرۇت ۋەليوس .نەگرەب پاتقىنا نىگىجارا زوسمەكروك نەب
 ىكەنروك ،ەد زىميەد ۋەليوس اناع ىدزوسء ناعلىتيا نەبزىبەل ڭالاج» :نەگلوب پەد
 ىدرەدزوس ىدزىبەل ڭالاج ...زىميەد ۋاعلوت – ۋالرىج ىدزوسء ناعلىتيا نەبزىبەل
 :4) قارىليالوق ۋاتا پەد زوسء ىدنىراد  ىدرەدزوس ىدزىبەل ىكەنروك ،پەد زوساراق
 ۋەليوس» نەگرۇج پىلىتيا ادۋناتتەيبەدا ىگنىگۇب» ىشتەيبەدا اتسۇت ىسو .(252
 نەم نەگەد «زوساراق» ،ادناعاراق انىلىسا» :ىدەرەب پادنىقيا نىرەلرۇت «ىرالرناج
 نەم نەگەد «زوسء ىدنىراد» ،پىلوب رىبء ىسانىعام ڭىنىۋەكە نەگەد «ۋەليوس»
 ىرىبء انىنرو ڭىنىرىبء ،پىلوب رىبء ىسانىعام ڭىننەگەد «ۋاعلوت» ،«ۋالرىج»
 اد ڭىدرالامراعىش ىدزوسء ىدنىراد ،اد ڭىدرالامراعىش ىدزوساراق .ىدەرەب الىتيا
.(252 :4) ىدالوب ىزىسڭەلو ،ىسىدڭەلو ڭىنىرەلرۇت

 :ىديەد يالىب ەگنەگەد «ىدارادۋا رازان ەنىزو نەمىسەن زوسء» ىلۇ نىسرۇتياب.ا
 ،نەمىگىدمەكروك ڭىنىعاج تاپيس ەگلىڭوك زوسء .نەمىۋانۇ – ىۋلوب لىسا ڭىدزوسء»
 ىگىلىمەدا ڭىنىزەۋا ىگىدمەكروك زوسء .ىداعاج نەمىگىلىتشۇك ڭىنىعاج انىعام زوسء
 ىلرۇتء ىكە ىسو .(253 :4) «ىدالىبات نانىۋلوب ىتسىلەك ڭىنىسەتسەك نەم
 شۇك ،ادناقتيا ەدنىرۇت ڭالاج ىدزوسء» :ىلارۋت ىعىلىشامرىيا ڭىنىسەيۇج زوسء
 ىدلەلاد رىكىپ ،ىتشۇك انىعام ،ڭەرەت مىياپ ،پىنىلاس انىعاج نىيەز ەسەنىبوك
 ناعلىتيا ،پىلوب ىدلەلاد رىكىپ ىۋنوق انىلىقا ڭىنمادا زوسء ناعلىتيا ،پىلوب
 ،ادناقتيا ەدنىرۇت مەكروك ىدزوسء .ىدەلەدزەك كەرىبوك ىۋنوق انىلىقا ڭىنمادا زوسء
 ،قىلوت ىتەرىگۇس ،پىنىلاس انىعاج (سىيۇتء) سىيق نەم لايق ەسەنىبوك شۇك
 ىۋانۇ ەگلىڭوك نەمىشۇك ڭىنىرەسا زوسء پىلوب قىزىق ىنىسيق ،نەگرەم ىۋەزڭەم
 ىديانۇ ەگلىڭوك ،نەمىعىدنىش ىدانوق اعلىقا زوسء» ،ىبەبەس .«ىدەلەدزوك كەرىبوك
 – كىتسىلەك .زىميەد كىتسىلەك ،قىتساراج نىۋسەليۇ ڭوء ،نەمىگىتسەليۇ ىڭوء
.(253 :4) «ىزىگەن كىروك
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 يالىب ناعو ؟ەدەن ىگىلەشكەرە ناداقساب ڭىنو ؟مەكروك نەمىسەن زوسمەكروك
 تاقيقاق ،پەتسىنام ،پەدلەلاد اشنىۋبات لىقا نىناقتيا – زوسمەكروك» :نەگنىلەد
 ،پەتپىلا ،پەلەنيەب ەشنىۋەزڭەم لايق نىناقتيا – زوسمەكروك .ىداتيا ەدنىرۇت
 راب نىش ،ناعلوب نىش ەدەينۇد زوسء ڭالاج ،ىداتيا ەدنىرۇت ۋراعيۇ ەسەنىبوك
 پىلا ەد ىدرەلەسران نەگەد لاميتقى اعۋلوب زوسمەكروك .ىدالىق ەمىگڭا ىدرەلەسران
 قوج ،اعناعلوب ىنەسران ناعاملوب ،پىرىتلەك نىنىسيق ىتتاق ؛ىدالىق زوسء
 پىزىعۋت نادلايق ،پىرىتلەك نىنىسيق .ىدالىق زوسء پىراعيۇ اعراب ىنەسران
 ىدزوسء ڭالاج .ىدەلەك نانىلوق اناع ڭىنمادا ناعىراد قىدنىقا ۋراعىش ەمىگڭا ىمەدا
 .(255 :4) «نادىسو ىسىنامء ۋلاتا پەد زوسء ىدنىراد ڭىدزوسمەكروك ،پىنىلەد زوساراق
 سىيتء ،ىدنىتاراج – زوساراق» :ىدەسۇت يالىتقان ىلۇ نىسرۇتياب.ا نىيو لۇب
 ىعادنىسارۋت مالاع سىيۇتء ىدنىراعيۇ زوسء ىدنىراد ،ەد ەمىگڭا ىعادنىسارۋت مالاع
.«ەمىگڭا

 «اۆتسەچروۆت وگونسەۆولس اكيتەتسە» ڭىننيتحاب.م ىلۇ نىسرۇتياب.ا
 پادنىقيا اشقازاق ادنىساب رىساع XX ۋانوس نىرالاديعاق ىتساب ڭىنىگەبڭە
 «ىديەليوس نانىعاج ىتسىيتء ىنەسران زوساراق» .ىدەسۇت ارىدلاعڭات ىنەگرەب
 نىشۇء ۋەليوس ەشنىسىيت ادنىسارۋت ەسران» :ناقساعلاج يو ىسەلەك ەگنەگەد
 ياراق ەنىرەلرۇت مىعۇ زىمىيو ،ادناعاليو ەشنىسىيت .كەرەك ۋاليو ەشنىسىيت
 ؛انىپارات مىلىع (3 ؛انىپارات يادۇق (2 ؛انىپارات مالاع (1 :ىدەنىلوب اقپارات ەشەنرىب
 ناعلاتا .(256 :4) «انىپارات نىس (6 ؛انىپارات ەيبرات-تىگۇ (5 ؛انىپارات تەمۋەلا (4
 نەپ قىلاناد پاس ىسەيۇج مىعۇ قىلاناد .1 :نەگلىرەب ۋادلات ىيانرا ەنىرەلرۇت مىعۇ
 ىرىبء ،ەت كىلرەتەج ىلىقرا مادا ڭىنمالاع ىرىبء .نەگنىلوب پەد قىلاناد تلاس
 ىسىعڭوس ،قىلاناد زىسنابات ىسىعڭىدلا .ىدالاس ەگنىيەز نىعاج ەت كىتسەپتەج
 «زىسنابات» :«ىتقىرىيا ىكە قىلاناد پاس» .(ىدالىتيا پىنىلەد قىلاناد ىدنابات
.قىلاناد «ىدنابات» ەناج

 ىگزىگەن ڭىننىدء ىرىبء» :نەگنىلەد ىتقاجىكە – «دياقاع» مىعۇ ىلارۋت «نىدء»
 نەگەد «مىلىع» .3 .(256 :4) «مىعۇ سىء كەرەك ەگنىد ىۋەرىب» ،«مىعۇ سە ىعادنىسارۋت
 ەنىسەلەسام تەمۋەلا نىيەز» .4 .ىتسىنالياب انىرالالاس ىرەلرۇت ڭىنىسەيۇج مىعۇ
 .«ىدالوب ادياپ ىسەيۇج مىعۇ كىدمەسوك ،ەدنەگەتلىس لوج ەنىسى تەمۋەلا ،پىلاسمۇج
-تىگۇ ،ادناعاسمۇج ادنىلوج ۋتەريۇ اعرالاقساب ىدمىلىبء ناعلىبات نىيەز» .5
 ،پىترات اعىزارات نىسىء ڭىناقساب نىيەز» .6 .«ىدالوب ادياپ ىسەيۇج مىعۇ ەيبرات
 ىسو .«ىدالوب ادياپ ىسەيۇج ڭىنىمىعۇ نىس ،ەدنەگرەسكەت نىزىسمانۇ ،ىدمانۇ
 نەنىرەلەيۇج مىعۇ ىسو پەد زوساراق» :ناعنالىتقان ىگىنىسۇت زوساراق اتسۇت
 .كەرەك ۋرىيا نىرۇتء نانىبات ڭىدزوساراق ...زىماتيا ىدرەلەمىگڭا نىتيەليوس
 پوك ىرەب نەتپوك .لاميتقى ىۋتەك كەلوب نانىعاج رۇتء زوسء ەگرىب نانىعاج پات
 امادمىياب (3 ،ەمەتپىلا (2 ،ەزەۋا (1 :زوساراق ،ادناعلا نىرەلرۇت ناعناتپىلاق اتترۇج
.(257 :4) «ىدەنىلوب اعالاس شۇء پىلوب

 ،نىلىگزەم ەشنىتەر ،ەدنىرۇت ناعلوب قايا-ناتساب ناداعيقاۋ ناعلوب – ەزەۋا»
 :ىدەنىلوب اعاتقات شۇء ەسەنىبوك ەزەۋا» .«ۋرەب تامۇلعام ،پادنۇمزام ەتەسروك نىنەكەم
 ،تاح ناماز ،ەرىجەش :ىرەلرۇت ەزەۋا .(258 :4) «ۋتىروق (3 ،ۋادنۇمزام (2 ،ۋەدمىلام (1
 نىتاپرۇت ڭىنەسران رىبء» :ەمەتپىلا .ەمىگڭا يحيرات ،حيرات ،ەمەدزەنىم ،نايابرىموء
 ،ڭىدرەلەسران ىلرۇتء ىگەدەينۇد .ۋراعىش پەتتەرۋس نىبىلاء ،پىتيا پەتتەر
 ۋەتپىلا .«ىدالوب ەگۋەتپىلا ەد نىرابء ڭىدرەليۇك ىلرۇتء ڭىدرادمادا ىلرۇتء
 .(264–262 :4) ىسەمەتپىلا لوج (3 ؛ۋەتپىلا ىدناسء (2 ؛ۋەتپىلا ىدناپء (1 :ىرەلرۇت
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 .پاتتاۋق ىدرىكىپ رىبء امراعىش ناعلىزاج نەبزوس ەسوك» :ەمەدنىيەز امادمىياب
 امراعىش يادنو ،ەسەدلەلاد نەمراتتاپيس ىلرۇتء نىۋادناياب ،اسادناياب پىرىتقىلوت
 (3 ؛نىس (2 ؛(مىلىع) ناپء (1 :ىرەلرۇت امادمىياب .(264 :4) «ىدالاتا پەد امادمىياب
.زوسء مەسوك (4 ؛زوسء نەشەش

 ىلۇ نىسرۇتياب تەمحا نىعىلىشامرىيا ڭىدزوسء (مەكروك) ىدنىراد نەب زوساراق
 .ىدالىتيا ەدنىرۇت ەدلۇس ،رىكىپ ەتتەيبەدا زوسء اراق» :ىدەتەسروك پالىتقان
 ،ناج ،راجا ،ڭوء ەنىتسۇ ەدلۇس ينعاي .ىداعىش ەدنىرۇت تەرۋس رىكىپ ەدزوس ىدنىراد
 پىلوب ەسران ىرىتء ،پىتىبء سۇتء ،اعلۇت ،تاپرۇت ،پىلىرەب قىلىق ،زەنىم
 ڭالاج رەدزوس اراق ،پىلاتا پەد زوسء مەكروك زوسء ىدنىراد اد ناتقىدنوس .ىداعىش
 ىدزوسء ىلرۇتء ىكە ىسو .يەملەتكەش نەمىنۇم مىلاع .(258 :4) «ىدالىتيا پەد رەدزوس
 پاۋاج اعرادلاۋاس نەگەد ؟ىدالوب اعۋادنىقيا يالاق نىعىتسىرۇد ڭىدرالو ،اعۋنات يالاق
 ىعاج قىتسار ڭىتسىء ،ىعىتسىرۇد رىكىپ ادنىنىس ڭىدزوسء اراق» :ىدەرەب
 ەگرىكىپ ەنىتسۇ ڭىنىعىتسىرۇد رىكىپ ادنىنىس ڭىدزوسمەكروك ،ەسلىرەسكەت
 ىراء ،ەدلۇس ىراء ىدزوسء مەكروك .ىدەلىرەسكەت اد ىعاج قىلۋلۇس ،تەرۋس نەگلىرەب
 يادنانىم ادنىنىس ڭىنو ،ناتقىدناعلوب سىيتء ەگۋرەسكەت اد نانىعاج ىكە – تەرۋس
.(269 :4) «كەرەك اعرالوب رالۋارۇس

 نەگەد ؟يادناق ىرەلىگلەب ڭىنامراعىش مەكروك ،ڭىنىگىنىسۇت كىدمەكروك
 :ىداتيا نىنەكە كەرەك ۋيوق پالات ىلرۇتء ىكە ىلۇ نىسرۇتياب تەمحا اعلاۋاس
 ڭىدلىتء (1 :رادنىس ىقسىت .ىدالوب نىس ىكشى ىكە ،ىقسىت ىكە ەدزوس مەكروك»
 ،ىگىدلاد ،ىعىلازات ،ىعىتقىنا ،ىعىتسىرۇد ڭىدلىتء ينعاي ىنىس ڭىنىتاعۇل
 امراعىش ينعاي .«ىنىس ڭىنىعاج ىگىلىتكەنرو ،ىگىلىدزەۋا ،ىگىلىتكەنروك
 قىلاكيتسيۆگنيل ىگنىگۇب ،ىرەتكىلەشكەرە قىلاكيتسيليتس ڭىنىلىتء
 ىدرادنىس ىكشى نادۇب مىلاع .ىداتيا پىلوبء نىعاج ىعراقسىت ياس اعۋادلات
 قىلايروەت ،ىسىشنە ڭىنىسايروەت تەيبەدا ،ۋناتتەيبەدا لۇب ،كەمەد ىدالا پىلوبء
 نىسەتسەك ينعاي :ىنىس ڭىنىتەرۋس» (2 :ىديالىتقان نىسىتكەبو ڭىدۋادلات
 :رادنىس ىكشى .ىنىس ڭىنىۋەتتەرۋس ،پىرىتسەليۇ ەدرۇت ىدمىسانۇ ،پىرىتلەك
 نەمىنوج ڭىنىسەيۇج ناج ،پىلاق نەگلىتەسروك ،قىلىق ناعلىتيا ،زەنىم ناعنىلا (1
 ناعلىتيا ەدنىزۇج رىموء (2 .ىنىس ڭىنىۋاپقىش ،ۋعىش پىگۇب سىرۇد ،ادناعاراق
 مادا ،ڭىنىنەگەپتەسروك-نەكتەسروك سىرۇد نىبەبەس ڭىنىعىدنىتالوب ڭىنەسران
 ىتاۋق (كىلرەرىتلەك نايز-ادياپ) كىلرەتە رەسە انىعاج ۋلەزۇت پىلاق ىعادنىمىۋاق
 ىۋەتروت ىسو ڭىنىرۇتء تەيبەدا ،ادناعانىس ىدزوسء مەكروك .ىنىس ڭىنىعوج-راب
.(269 :4) «ىدالاسمۇج لەگۇت

 ىتساب ڭىدزوسمەكروك ،ڭىتتەيبەدا ،ڭىدۋادلات قىلايروەت ىلۇ نىسرۇتياب.ا
 ەدنىتەر ىدنىتىروق ەدنىرەدمەليوس ىعڭوس ڭىنمىرىجۇت ىعادىراعوج نىتاسقام
 نىياج-نامء ڭىتسىداء قىلايگولويسكا ىعادۋناتتەيبەدا ىگنىگۇب .ىديەدنىيۇت
 زوسمەكروك ىتتاعالۇ ،ىدزىڭام كەت ،كەمەد .ىداترات اعلا يالىسو ىلۇ نىسرۇتياب تەمحا
 ىتكەنروك ىتقىيال ەنىۋسۇت اعنىس ىكشى ەناج ىقسىت ،لازبا ىۋسۇتء اعنىس اناع
 ىعادنىسايروەت تەيبەدا ىگنىگۇب .تراش ىۋلوب ىنۇمزام ىتتاعالۇ نەم ىرۇتء
 تەمحا نىرىس ڭىنايروگەتاك نەگەد «امروف ايانلەتاجرەدوس» – «رۇتء ىدنۇمزام»
.نەگرىدنىسۇت يالىسو ىلۇ نىسرۇتياب

 نىسرۇتياب.ا نىرەتكىنىسۇت ،نىرەدنيمرەت ىتساب ڭىنىسايروەت تەيبەدا قازاق
 انىدلا زوء – لۇب . نەگرەب پاتقىنا يالىسو ىرادلىج-1920 ڭىدرىساع XX ۋانوس ىلۇ
 «اتشىقتىنات تەيبەدا» – يو ىتساب قارىب ،تكاف يمىلىع ناعرىتو پىلادنىيوم
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 ىدزىمىسىنارۇس ىگنىگۇب ڭىدزىبء ڭىنو .ادايستپەستنوك اڭاج ناعلىنىسۇ
 ەدنىتەر نامام ىنەم .قىنا ىنەكە ياس اعرادمىرىجۇت قىلاكيتەتسە ىتكەرەك ەگۋەتو
 قىلايروەت راب ادنىۋناتتەيبەدا لەتەش ،يەسەر كەت نىيەد ناعۇب ىناعرىدلاعڭات
 يالىسو ەدنىلىت قازاق ادنىساب ڭىدرىساع -20 ۋانوس ڭىدرالاديعاق نەم رادمىرىجۇت
.ىدە ىناقساتپىلاق

 قىلايروەت ىتساب «ىعاتشىقتىنات تەيبەدا» ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا
:ىرادمىناتسۇ

 ،اقتاساياس يەلەكىت رالو ەناج ىنەكە راب ىراتقىلىدڭاز ۋماد زوء ڭىتتەيبەدا.1
 نەگەد «ىرەنو زوسء» .رادمىرىجۇت ىگەدنىنوج ىنەكە سەمە ىتسىنالياب اعايگولوەدي
 ىنو .ىدەرىدلىب ىدمىعۇ نەگەد «ىتەيبەدا ناقتاج ەلەك نەدلەجە ڭىتقىلاح» نيمرەت
 ڭىتتەيبەدا .ىدالىتيا ىناعلىراعىش ناديو ىزوء ڭىدۋلوبء پەد «اشابزاج» ،«اشزىۋا»
 پىلوب ىناعراعىش پاليو ڭىنمزيلاەرستوس ۋراج-پىلوبء پەد راب ىرۇتء ابزاج يمسەر
 .ىدلوب كەرەك ۋتەدنەموت نىسىشنىكە نىشۇء ۋتالىراعوج ىتتەيبەدا رىبء :ىتقىش
 ابزاج ،پاتا اناق پەد «زوسء زىۋا» ىنامراعىش زىۋا» :ىديەد يالىب ىشۋناتتەيبەدا
 ڭىدزوسء لىسا اديالاق قارىب .راب رالىشۋنات پەد «تەيبەدا ىياپىس» ىنامراعىش
.(281 :4) «ىدەلىرۇج ەنىبەسە تەيبەدا ىگەدلىت ەد ىرابء

 ناپء» ينعاي ،ىدارىقاش ەگۋرىدنىسۇت ىلىقرا ىرالايروگەتاك زوء ىتتەيبەدا .2
 پىلوب ىلانىعام ۋەتترەز ادنوس .ىداتيا پىساب نىۋراقتا تەدنىم ىتساب «ىرەدزوس
 لۇب .ىدەلەكا انىۋترات ساب نەتكىلىدزوسپوك امالىپلاج ڭىنىشۋەتترەز ،پىعىش
.ىدارىدناتقاس اد نادرالۋاتقام سوب زىسلەلاد اديعاق

 يناحۋر ىكشى ڭىنىشۋزاج يەلەكىت ىتەرىدۇق ڭىنىمەلا كىدمەكروك ڭىنمىلاع .3
 ڭىنناجعام نەم يابا ەتتەر ىسو ،ىناقتيا نىنەكە ىتسىنالياب نەمىگىدزىسلەۋات
.ىسىگلۇ ڭىناكيتيلانا يبەدا ىگرىزاق ىۋادلات ەدنىتەر لاسىم نىرەدنىتام

 ،يامادنىيوم زىبء نىيەد ەگنىگۇب ىلۇ نىسرۇتياب.ا ادنىۋارات «تەيبەدا ۋزاج»  .4
 ...نەگلەك ەگرىب نەمنىد ۋزاج اققازاق» :ىدەرەب پەدلەلاد ىناديعاق نەگلەك پىنەليەرۇ
 رالادلوم اققىلاح ىدنىدء ،پىلىبء نىزەنىم نىتەيۇس ىدزوسء ىدڭەلو ڭىتقازاق
.(316 :4) «نەكتەريۇ نەمڭەلو

 .رىۋادء راملىدء (2 ؛رىۋادء رادنىدء (1 :ىدەلوب ەگرىۋاد ىكە ىتتەيبەدا ابزاج .5
 «رەدزوس ىعادانىعام نەگەد «ڭەشلىت» – راملىدء ،ادانىعام نەگەد «لىشنىدء» – رادنىدء
 «پىلا ىگلۇ نەنىتەيبەدا ىسراپ ،بارا ەگزىمىتەيبەدا رىۋادء رادنىدء» .(318 :4)
 ،پىروك ەگەنو نەنىتەيبەدا سىرو رىۋادء راملىدء» ،اسلوب ادياپ نەننەگەتكىلە ناعوس
 كەت سىلىبۇق لۇب .(318 :4) «رىتو پىلوب ادياپ نەدۋەتكىلە ناعوس ،پىلا ىگلۇ
.«سىء ناعلوب ادنىساب ڭىتترۇج اشراب» ،سەمە قازاق

 ؛ۋاعلوت (2 ؛(ەمىگڭا) كەترە (1 :ىدەلوب ەكشۇ ىتتەيبەدا ۋزاج ىلۇ نىسرۇتياب.ا .6
 زىۋا – ىرەدزوس نىتەرىك ەنىرۇت كەترە ڭىنىتەيبەدا ۋزاج» :سىترات-سىتيا (3
 نىتەرىك انىبات ۋاعلوت .رەدزوس ىتقايس رادلاسىم ،رىج يحيرات ،رىج كەترە ،كەترە
 سىترات-سىتيا .رەدزوس نىتاعىش نەنىيۇك لىڭوك ىتقايس ۋاتقوج ،ۋاعلوت زىۋا
 ىسىترات ،اد راب ىسىتيا :قوج ەتتەيبەدا زىۋا ىرۇتء نەدزوس نىتەرىك انىبات
.(319 :4) «قوج

 رادنىدء» :نەگنىلەد يالىب ىلارۋت لو ؟ىدەنەلەشكەرە نەمەن ىتەيبەدا رىۋادء رادنىدء .7
 ىگەتتەيبەدا ىيانا .قوج ناقتىراج پىسوق رۇتء ەنىرۇت ىتەيبەدا زىۋا رىۋادء
-رۇت اشقىريا ،اساملىرىيا اناع نەمىگىدلىشنىد نەنىرەلرۇت ڭىدرالامراعىش
 نىتالىرىيا نەمىعىدمىساب ڭىنىعاج رادنىدء .ىدياميوق الىرىيا نەمىتاپرۇت
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 ،ۋاتقام ،تاجانىمء ،(تىگۇ) تاحيسان ،لاسىم ،تاياكيح ،اسسيق :ۋانىم ىرەلرۇت
.(319 :4) «ەمرەت ،ۋاعلوت ،سىتيا ،ۋاتتاد

 تەيبەدا» .نەگرەب پاتقىنا نىتاپيس-رىس ڭىدرالرناج ناعلاتا ىشتەيبەدا
 ،تاجانىمء :ىرالۋاتا ڭىنىرالرناج رىۋادء رادنىدء ناقتىمۇ زىبء «ىعاتشىقتىنات
 ڭىديتالۋد  رادياح دەمماحۇم .ىدالاس يو ىزوء ڭىدرەتكىنىسۇت نەگەد ۋاعلوت سىمان
 ،اسلاتا پەد «ىحيرات رالىعادنىلوج قاح» ىگەبڭە (.ع XIV–XVI) «يديشار ي-حيرات»
 نەگلىرىشو ەدنىزەك تەۆوس .ىدالاتقايا «نەمۋتيا تاجانىمء اعالاعات اللا» ىڭوس ڭىنو
 «ادنىشىقتىنات تەيبەدا» ڭىنىلۇ نىسرۇتياب.ا تەمىلام ىلارۋت ىرناج تاجانىمء لۇب
 ؟ەپ سەمە ىسىگلۇ ڭىدرالۋادلات يبەدا ىتتەجاق نىگۇب ەگزىب رالۇب .ىدەسەدزەك اناع

 ڭىدزىبء» .ەشكرە نەمىپوتونورح ىگەدتسكەتنوك كىدمەلا «شىقتىنات تەيبەدا».8
 قازاق ،ەدنەگرىدلىتەج نەمىتەب زوء نىتەيبەدا ،ياملا ىگلۇ نەنىتەيبەدا اپورۋە قازاق
 سىترات-سىتيا ،پىلانيا انىشىنادلا ڭالا ،پىراب ەسۇت-ەسۇت اعڭالا ىرەدڭەلو سىتيا
 ىتەيبەدا ڭالا ،ناتقىدناعلا ناتترۇج ەگزو ىنىگلۇ .ىدە زىسۋاد ىنىتەسۇت ەگرۇت
 ،مزيتەركنيس ىعادۋناتتەيبەدا ىگرىزاق .(276 :4) «ىدلاق پىعىش نەننەتوت ەدزىب
 نەگەد رەتتەجۋيس قاترو ،ىسانىتاق-مىراق ڭىدرەتتەيبەدا ،سيزەنەگ ،ايگولوپيت
 ڭىدراتترۇج ىگەدنىزۇج رەج» :ىديەد يالىب ىلۇ نىسرۇتياب.ا ىلارۋت رەلەلەسام
 ساسقۇ يادنو .ىدەلەك ساسقۇ ەسەنىبوك ەنىرىب-رىبء ىرالامراعىش ىگەدنىرۇت
 ادنىلوق ڭىنانا رىبء ڭىنىرابء ڭىتقىلاح ادناماز ناققىش رالو :ىبەبەس نىتالوب
.(276 :4) «ناعلوب رىبء ىسىگلۇ ،ىسەگەنو ،ىنەگروك ىتقايس رالالاب نەكسو

 ەناج اناع ۋەرىب ىعىلىدڭاز كىدمەكروك ،اشنىۋادمىياپ ىلۇ نىسرۇتياب.ا .9
 نەنىگەرەك ۋاتشوق ناج ڭىنمادا» ،كەمەد .قاترو ەگرەتتەيبەدا ىگەدلىت قىلراب لو
 نىرىس نىتالوب لىسا ڭىدزوسء» ناتقىدنوس .«زوسء لىسا» – تەيبەدا «ناققىش
 ىلىگلەب ڭىتتا كىريۇج» ،ىنەكتيو .(337 :4) «ىدەلىب يانىس ىدزوسء مادا نەگلىب
 لوس زوسء .ىدالوب راتتاپيس ىلىگلەب ەد ەدزوس لىسا ىتقايس ىراتتاپيس
 مادا نىقا...» .(337 :4) «ىداعىش پىلوب لىسا نەمۋتەسروك سىرۇد نىراتتاپيس
 .ىداراعىش زىسنىمء ،ازات نىزوسء ،ەسلىب نىراتتاپيس نىتالوب لىسا ڭىدزوسء
 ەگزوس نىيەك ناديابا .تەجاق اد اعىشۋادڭىت ۋلىبء نىراتتاپيس ڭىدزوسء لىسا
 ىناعلوب يالو .ىدلوب نىتياعلات ىدزوسء اد ىشۋادڭىت ،اد ىشۋتيا .ىدەرىك ۋاعلات
 اسلوب اد زا ،ەنىتسۇ ڭىننەكتەسروك نىرالاقسۇن پادنىقيا ڭىدزوسء لىسا يابا –
 ڭىدزوسء ىسقاج ...ىدلىق رادراباح ىتترۇج اتپىتيا نىراتتاپيس زوسء لىسا
 ىۋاعلات زوسء نەدۋلىب يانىس ؛ىشكەملىب يانىس ىدزوسء مادا نەگلىب نىراتتاپيس
 نىراتتاپيس ىتساب-ىتساب ڭىدزوسء لىسا ڭوس ناعلوب يالوس .ىشكەميەشۇك
 يبەدا .(338 :4) «ىدالوب ىرىبء ڭىنىمىلوبء كەرەك ڭە ڭىنىسەيۇج ۋەليوس ۋلىبء
 مىلاع نىرالايروگەتاك كىدمەكروك ،كىلرەبەش كىدمەكروك ،ليتس قىلاراد ،ليتس
.ىداتىنات يالىسو

 كىلىزۇجەينۇد اشنىيوب «ىسايروەت نامور» ڭىننيتحاب .م.م ىمىلاع يەسەر.10
 ۋزاج ڭىتتەيبەدا ىگەدلىت لوس لو ناتقىدنوس ،رناج ىعڭوس ڭە – نامور ەتتەيبەدا
 نامور ينعاي .رناج ىعڭوس ڭە ىگەدنىتەر ىسەجيتان ناعلىتىروق ڭىنىسەيۇج
 ۋرىتو پىترىعڭاج نىرەلرۇت ۋەليوس ىتكەرەك ،ىتساب ناعلوب ىگنىيەد ەنىزو
 ،نىرەدلىسات ۋزاج ،ۋادناياب ىتقاج-ناج يادنىسو ىرناج نامور ،كەمەد .ەي ەنىتەلىباق
 پەدزەتنيس ىدرالو ڭىنىزوء ،پىرەگڭەم (ارناج تايماپ) نىداج ،نىگىلەتسە ابزاج
 نەگەد ىدالا ەتە رەسا ەگرەلرۇت قىلازورپ اقساب يارو ەنىگىدنىكمۇم ۋلىبء اتايو
.مىرىجۇت
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 1970 زىبء نەمىمىرىجۇت نەگەد «ايليتس ايستازينامور» ىسو ڭىننيتحاب .م.م
 ۋانوس ىناديعاق لۇب ىلۇ نىسرۇتياب.ا ،كەسرۇج پىلاعڭات ،پىسىنات ىرادلىج
XX قازاق ىلۇ نىسرۇتياب.ا .ىتپىتەك پىرىدنىسۇتء ىرادلىج-1920 ڭىدرىساع 
 ىتسىلىبۇق لۇب ىتسىنالياب ەنىرەتكىلەشكەرە ناتء ەنىزو ڭىنىسازورپ
 پىلوب ەمىگڭا قاسۇ ،ەمىگڭا قازۇ ،ەمىگڭا ىلۇ» :ىديادمىياپ اشيالىب ەدزەك لوس
 ۋلىتيا ،رىبء ەد ەدنىراب ىسەيۇج ۋادنۇمزام .اناع نەنىگىلىشىك-نەكلۇ ىرەلۋنىلوب
 الىياج اشراتتا ناعاديا ناتسىلا ىزوسء ەمىگڭا ىلۇ :راب امرىيا اناع ادنىرادنادۋا
 ەمىگڭا قاسۇ ،ىدياتساب الىياج اشراتتا ناعاديا ناننىقاج ەمىگڭا قازۇ ،ىدياتساب
 ۋلىتيا» ەلەسام ىتساب ينعاي .«ىدياتساب اشراتتا نىتايوق ەلەك پىلارو ،پىلا ەشۇم
.(343 :4) نەكە اناع «ادنىرادنادۋا

 ەمىگڭا ىلۇ» :ىدەرەب ۋادنىقيا قىلايروەت ىتقان ەتتەر ىسو ىلۇ نىسرۇتياب.ا
 ىلۇ .ىدياسمۇج ەد نىرۇتء اشراب – سىتيا ،ۋاعلوت ،ەزەۋا ڭىدزوسء مەكروك ىشۋزاج
 ۋالرات ىسىروء ،اقسىق ىسەرو ڭىنەمىگڭا ىلۇ .كەرەك كىلرەبەش نەكلۇ اعۋزاج ەمىگڭا
 :4) «ىدالاتا پەد ەمىگڭا قاسۇ ىرۇتء ۋادنىعاش اد نانو .ىدالاتا پەد ەمىگڭا قازۇ ىرۇتء
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 نەنىگيتەروەت يەسەر ىلىج 1926 ۋانوس ىلۇ نىسرۇتياب.ا نىساديعاق ىلىگيا
!نەكە نەگرەب پەدلەلاد يالىسو نىرۇب لىج قىرىق
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.2001 ،.ا .ىزاتسۇ ىلۇ ڭىتتلۇ // نەگەد «شالا» قازاق لىكۇب .ۆوتەمحا.ز  .3
.2003 ،شالا :.ا .موت-1 .ىعانيج رالامراعىش قىدموت سەب .ىلۇ نىسرۇتياب.ا  .4
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ӨЗБЕКСТАН — ДОСТЫҚ ЖӘНЕ 
БАУЫРМАЛДЫҚ ӨЛКЕСІ

Өзбек және қазақ халықтары-
ның тарихы, бүгіні және кемел 
болашағы бөлінбейтін берік дос
тық қарым-қатынастармен тіке-
лей байланысты. Өзбекстанның 
түрлі ұлттардың мәдениетіне 
бай болуы тәуелсіздіктің басты 
жетістіктерінің бірі, бағажетпес 
байлығы ретінде бағаланады. Та-
рихтың түрлі кезеңдерінде бар-
лық саладағы ынтымақтастық 
үлгілері халықтарымыз таңдаған 

дара жолдағы түрлі ұлт өкілдерінің толайым табыстарымен толығып келеді. 
Биыл Өзбекстан қазақ ұлттық мәдени орталығының құрылғанына 30 жыл тол-
ды. Орталықтың мерейтойына арналған шараларды жоғары деңгейде өткізу 
мақсатында ұйымдастырылған мерекелік кештерге Қазақстан Республикасы 
Сыртқы істер министрлігі құзырындағы “Отандастар” қоры президенті Абзал 
Сапарбекұлы басшылығындағы Қазақстан делегациясы қатысты.

Тәуелсіздіктің алғашқы жылдарында құрылған орталық және оның өңір-
лердегі бөлімдері кең қамтулы жұмыстарды жүзеге асырып, өзбек-қазақ ха-
лықтары арасындағы ынтымақтастықты одан әрі нығайту, әдеби-мәдени, ру-
хани-ағартушылық байланыстарды дамыту мақсатында көптеген шараларды 
ұйымдастырып келеді.

Екі күн бойы өткізілген дүбірлі мерейтой Халықтар достығы алаңындағы 
Екінші дүниежүзілік соғыс жылдарында түрлі ұлттардан құралған 15 жетім 
балаға баспана берген Шомахмудовтардың жанұясы монументіне гүл шоғын 
қою рәсімімен бастау алды. Бұл жәдігерлік халықтарымызға тән достық, 
кеңпейілділік пен бауырмалдықтың біртұтас белгісі саналады.

Мерекелік бағдарлама мазмұны жағынан ауқымды шаралармен әрмен 
қарай жалғасып, “Өзбекстан қазақтары: экономика, ғылым және мәдениет” 
тақырыбында М.Ұлықбек атындағы Өзбекстан Ұлттық университетінде өт-
кен ғылыми конференцияда қазақ ұлты өкілдерінің мемлекетіміздің дамуына 
сіңірген еңбегі, қосқан үлесі талқыланып, ел өркениетіне өз үлестерін қосқан 
азаматтардың мемлекеттің мерейі мен мақтанышы екені ерекше дәріптелді.
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— Бауырлас, ағайын өзбек елінде де қандас бауырларымыздың, қазақтар-
дың тарихы тереңде жатыр, — дейді “Отандастар” қорының Президенті Абзал 
Сапарбекұлы. — Қазақ ұлттық мәдени орталығының жұмысымен тереңнен 
таныспыз. Өзбек билігімен бірге, олардың қолдауына ие болып игі шараларды 
жасап келеді. Қоғамда ақсақалдар, ғалым кісілер, жалпы Өзбекстанның қоғам-
дық өмірінде, мемлекеттің билігінде орын алған беделді кісілер бар. Әрине, 
қоғамның негізгі жұмысы — Өзбекстандағы қазақ ағайындардың ұлттық салт-
дәстүрін, мәдениетін, ғұрпын сақтап нығайту, сонымен қатар өзбек елінің 
біртұтас өкілі ретінде Өзбекстанның саяси-экономикалық, мәдени-гуманитар-
лық дамуына өз үлестерін қосу. Өзбекстандағы қазақтардың ана тілін, салт-са-
насын, мәдениетін сақтап дамытуда Өзбекстан билігінен қолдау тауып отыр
ғаны біз үшін қуантарлық жайт. Шын мәнінде көршілес туысқан, бауырлас 
тарихы, келешегі ортақ халықтармыз, өзге елдерде жасайтын қазақ қандаста-
рымызбен салыстырғанда мұнда Өзбекстан мемлекеті қазақ туғандарымызға 
оларға қатардағы, жай бір өкіл емес, өздерінің ағайындас бауыры ретінде қа-
райтынын сезінеміз. Мұны екі елдің қазіргі одақтастық қарым-қатынастарын 
нығайтуға септігін тигізетін үлкен бір мәдени құндылық деп санаймыз.

Өзбекстандық қазақ қоғамының абзал азаматтары мен көрнекті тұлғалары-
ның, ғалымдары мен зерттеушілерінің мемлекет игілігі жолындағы қызметі 
тереңінен таразыланған конференция “Орталықтың 30 жылда атқарған игі 
шаралары”, “Қазақстан мен Өзбекстан арасындағы ыңтымақтастықтың бо-
лашағы”, “Қазақстан халықтары Ассамблеясының ұлтаралық қатынастарды 
дамытудағы рөлі” және “Шетелдермен достық байланыстарда қандастардың 
орны” сынды тақырыптар төңірегіндегі пікірталастар мен ой түйіндерге, ұсы-
ныстар мен тілектерге толы әрі мазмұнды өтті.

Өз кезегінде Өзбекстан Республикасы Министрлер Кабинеті құзырындағы 
Ұлтаралық қатынастар және шетелдермен достық байланыстары комитетінің 
төрағасы Рустамбек Қурбанов та Өзбекстан елінің тұрақтылығы мен жан-
жақты өркендеуінде қазақ ұлты өкілдерінің үлесі теңдессіз екенін, сондай-ақ 
халықтарды біртұтас тіл, мәдениет байланыстыратынын, ал тұғырлы елде ын-
тымақ пен бірлікті, татулықты ең басты байлық, құндылық санайтынын тілге 
тиек етті. Елімізде көптеген ұлт өкілдерімен қатар қазақ ағайындардың да өз 
ана тілі мен салт-дәстүрін, мәдениетін дамытуға лайықты жағдайлардың жа-
салғанын атап өтті. Қазақ тіліндегі мектептердің, жоғары оқу орындарындағы 
қазақ бөлімдерінің, ғылыми кеңселердің, мәдениет үйлері мен абат өлкеге ай-
налдырылған мекендерде жасайтын бірлігі жарасқан халықтың жетістіктерін 
ел-жұрт мақтаныш ететінін айтты. Конференцияны өткізуге қолдау көрсет-
кені үшін аталмыш университеттің ұжымына өз алғысын білдірді.

Жиын барысында қатысушыларды сұхбатқа тарттық. Қазақстан өзбектері 
“Дустлик” қауымдастығының төрағасы Икрам Хошимжанов өз сөзіне ғасыр
лар бойы жалғасып келе жатқан достық байланыстары мен береке-бірлікті 
арқау етті:

— Ағымдағы жыл Орталық Азия елдері арасындағы Қазақстан мен Өзбекс
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тан елдері үшін өте бір саяси әрі тарихи кезең болды. Өйткені биыл екі мем-
лекет арасындағы дипломатиялық байланыстардың 30 жылдығы атап өтілу-
де. Айтулы мереке қарсаңында Өзбекстан қазақ ұлттық мәдени орталығының 
мерейтойы тойлануының өзі бір үлкен тарих. Өзбекстандағы қазақ бауырла-
рымыздың әр салада, білім, мәдениет, ғылыми жұмыстарда өзіндік орны бар. 
Көпұлтты өзбек елінде ұлт пен ұлыстар тату-тәтті, қоян-қолтық араласып 
өмір сүреді. Қазақстан өзбектері “Дустлик” қауымдастығы орталықпен тығыз 
жұмыс істейміз. Өзбекстан Республикасы Министрлер Кабинеті құзырындағы 
Ұлтаралық қатынастар және шетелдермен достық байланыстары комитеті мен 
Қазақстан Халықтары Ассамблеясы арасында қол қойылған меморандумның 
басты бағыттарын жүзеге асырып, екі халық арасындағы достықты нығайтуға 
септігімізді тигізіп келеміз. Жуырда Шымкент қаласында “Жақсы көршілік 
байланыстарды дамытуда халық дипломатиясының рөлі” атты халықаралық 
конференцияға Өзбекстаннан 15 делегат қатысып, өздерінің ізгі тілектерін, 
ниеттерін білдірді. Жалпы өзбек-қазақ бауырлас халықпыз, бірлігіміз жара-
сып, ынтымағымыз нығая берсін.

Өз шежіресін, ата-тегін білген әрбір адам өз елінің тарихына, халқының 
тағдырына бей-жай қарай алмайды. Тарихын терең білген жандарда өткені 
мен бүгініне, Отанына махаббат, мақтаныш сезімі үстем болады. Мерейтой 
марқұм Мекембай Омарұлының елімізде жасайтын қазақ ұлты өкілдерінің 
рухани-мәдени өмірінде ерекше орын иелейтін ру, шежіре мәселелерін 
қамтыған “Ташкент қазақтарының рулары және мәдени өмірі” атты кітабы-
ның тұсаукесерімен жалғасты. Оған қатысушылар “Өзбекстан және Қазақстан 
Жазушылар одақтарының ынтымақтастығы”, “Ташкент қазақтарының тари-
хи және мәдени өмірі”, “Ұлтаралық қатынастарды дамытудағы әдебиеттердің 
орны” тақырыптарында баяндамалар жасады.

— Қазақ-өзбек байланысы бағзы заманнан бастау алған. Ерте замандарда 
осы Түркістан өлкесін мекендеген қазақ-өзбек ағайындар қойы қоралас, елі 
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аралас болып кеткен көр-
шілес бір елміз. Сондықтан 
да осында 30 жыл бұрын 
ашылған қазақ ұлттық мәде-
ни орталығы — қазақтардың 
ұлттық құндылықтарын, 
тілін, мәдениетін, әдебиетін 
сақтаумен ғана емес, сон-
дай-ақ Өзбекстанда тұратын 
басқа ұлттармен бірге жара-
сымды, татулық-сыйластық 
негізінде жұмыс атқаратын 
үлкен қоғамдық ұйым. Ор-
талықтың тарихын тәуел-
сіздіктен кейінгі қазақтар-
дың тарихи жылнамасы ретінде көруімізге болады. Өзбекстан халқының ғана 
емес, қазақ халқы тарихының біртұтас қалың қатпарлары осы Ташкент қала-
сымен тікелей байланысты, — дейді “Отандастар” қорының жобалар коорди-
наторы Қалыбек Қобландин. 

Тұсаукесер барысында ғылыми-әмбебап кітапты жарыққа шығаруға атса-
лысқан жандарға Республикалық Қазақ ұлттық мәдени орталығының төраға-
сы Серік Үсенов өз алғысын білдіріп, бағалы сыйлықтар берді. Бұдан тыс ор-
талықтың 30 жылдығына орай аймақтардағы белсенді төрағаларға естелік 
белгілер табысталды.

— Мен Өзбекстан еліне алғаш рет келіп отырмын. Осындағы қазақтар 
өзінің ана тілін, салт-дәстүрін, мәдениетін өте жақсы сақтаған екен. Қазақ 
ұлтының осындай мәдени орталықтар ашып, мектеп, мәдениет сарайларын 
құрып, рухани кемелденуі бұл тікелей мемлекеттің қолдауы деп ойлаймын. 
Осы қолдау алда жалғасын тауып, өзбек елінде ұлт ретінде қазақтың әрі 
қарай өркендеуіне, өсіп-өнуіне бұдан да жақсы жағдайлар жасалады деген 
сенімдемін. Тілі, мәдениеті, тарихы бар, әр салада Өзбекстанның дамуына, 
зайырлы мемлекет, ел ретінде өркендеуіне үлес қосып жүрген қандас бауы-
рластарымызға өте ризамын, — дейді бізбен сұхбатта Қазақстан Республи-
касы Ұлттық мұражайының рухани мұраны ғылыми зерттеу институтының 
бөлім басшысы, өнертанушы Ардаби Мәулетұлы.

Екі халықтың арасын алшақтатпай, байланыстарды нығайтуға атсалысып 
жүрген орталықтың мерейтойына орай өткен думанда осы елде қазақ тілінде 
білім алған түлектер жоғары оқу орындарына түсу үшін емтиханды ана тілін-
де тапсыратыны, елде әрбір ұлттың мәдениетінің сақталуына қолайлылықтар-
дың жаратылғаны тілге тиек етілді. Жиын барысында Қазақстандағы жоғары 
оқу орындарының да білім көрмесі ұйымдастырылып, қазақ ұлтының көрне-
кті суретшілерінің, қолөнер бұйымдарының және жаңадан шыққан кітаптар-
дың көрмесі көпшілікке ұсынылды.
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Мерейтой аясында “Туркистон” өнер сарайының үлкен залында “Өзбекс
тан — достық және бауырмалдық өлкесі” тақырыбында қазақстандық және 
жергілікті өнерпаздардың қатысуымен гала-концерт өтті. Салтанатты шара-
да Ұлтаралық қатынастар және шетелдермен достық байланыстары комитеті 
төрағасының Өзбекстан қазақ ұлттық мәдени орталығының 30 жылдығына 
орай құттықтауы оқылды. Құттықтауда өзбек-қазақ халықтары тағдырының 
біртұтастығы, берік байланыстардың дәйектілігі, барлық саладағы ынтымақтас
тықтың мыңдаған үлгісі, қазақ ұлты өкілдерінің еселі еңбегіне мақтаныш 
сезімдері қамтылған. Қазақстан Республикасының Өзбекстандағы төтенше 
және өкілетті елшісі Дархан Сатыбалды, “Отандастар” қорының Президенті 
Абзал Сапарбекұлы мерейтойға орай ұйымдастырылған шараларға жоғары 
баға беріп, бағдарлама аясында өткен кездесулер мен жиындар екі халық ара-
сындағы достық байланыстарының одан әрі нығаюына қызмет ететінін ерекше 
айтып өтті.

Мерекелік кеште Шымкент қаласы Мәдениет басқармасының құрамын-
дағы өнерпаздар әуелете ән шырқап, дәстүрлі жырдан шашу шашылды. Мың 
бұралған бишілер өз өнерлерімен көрермендерді тәнті етіп, қазақ ұлттық би-
лерін сәніне келтіріп биледі. Қазақстан халық әртісі Майра Мұхамедқызы ба-
уырластарға ыстық лебіздерін білдірді:

— Осынау жаңарған аймақ Өзбекстан елінде де өзіміздің біраз қандастары-
мыз бар. Олар бізді ерекше бір ықыласпен, зор қошеметпен қарсы алды. Бір 
жағынан қандастарымызға алғысымды, бір жағынан осындай бірлігі жарасқан 
мекенге келуге мүмкіндік берген “Отандастар” қорына рақметімді айтамын. 
Өйткені, осынау сырттағы қазақтардың Отанға, елге деген махаббатын, сүйіс
пеншілігін мүмкін мен тереңірек түсінемін. Ортамыз да, әрине, алыс емес, де-
генмен шекара бізді алыстатып тұрады.

Дүйім елді қуанышқа кенелткен кеште Қазақстанның эстрада әншілері мен 
“Қазына” би тобы, оркестр әртістері мен Шымкент филармониясының балет 
труппасы өз өнерлерін паш етіп, көрерменнің ыстық ықыласы мен қошеметі-
не ие болды. Атап айтар болсақ, Майра Мұхамедқызы, Тұрар Әлменов, Хади-
ша Шалабаева, Нұрлан Бақытқожа, Айгүл Азатова, Махмұд Урумбаев және 
Фархат Ескенеев сынды өнерпаздар ән шырқап, күмбірлеген күйлері мен сах-
наландырылған қойылымдарымен шартарапқа шаттық сыйлады.

Салтанатты кеште Өзбекстан басшылығы тарапынан құрмет пен ықыласқа 
бөленген Қазақстан делегациясы өкілдері мен өнерпаздар ұжымына жоғары 
құрмет көрсетіліп, сый-сияпаттар тарту етілді. Осындай халықтар арасындағы 
ырыс-ынтымақты негіз еткен іс-шаралардың жалғасуына, елдеріміздің арасын-
дағы тұрақтылық пен өзара сенім, құрмет, бауырластық рухы сынды байла-
ныстардың берік болуына тілектестік білдірілді. Тоқсан ауыз сөздің тобықтай 
түйінін жасасақ, осындай маңызды жиындар Өзбекстан өлкесіндегі ұлтаралық 
татулық, достық пен тұрақтылықты нығайтуға қызмет ететіні сөзсіз.
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ىسىنىت ڭىنىراتقازاق لەتەش
 قىدلامرىۋاب ەناج قىتسود- ناتسكەبزو

ىسەكلو
 نىتيەبنىلوب ىعاشالوب لەمەك ەناج ىنىگۇب ،ىحيرات ڭىنىراتقىلاح قازاق ەناج كەبزو

 ىلرۇتء ڭىنناتسكەبزو .ىتسىنالياب يەلەكىت نەمراتسانىتاق-مىراق قىتسود كىرەب
 ڭىنىرەتكىتسىتەج ىتساب ڭىتكىدزىسلەۋات ىۋلوب ياب ەنىتەينەدام ڭىدراتتلۇ
 ەدنىرەدڭەزەك ىلرۇتء ڭىتحيرات .ىدانالاعاب ەدنىتەر ىعىلياب سەپتەجاعاب ،ىرىبء
 ىلرۇتء ىعادلوج اراد ناعادڭات زىمىراتقىلاح ىرەلىگلۇ قىتساتقامىتنى ىعادالاس قىلراب
 قازاق ناتسكەبزو لىيب .ىدەلەك پىعىلوت نەمىراتسىبات مىيالوت ڭىنىرەدلىكو تلۇ
 انىيوتيەرەم ڭىتقىلاترو .ىدلوت لىج 30 انىناعلىرۇق ڭىنىعىلاترو ينەدام قىتتلۇ
 كىلەكەرەم ناعلىرىتسادمىيۇ ادنىتاسقام ۋزىكتو ەديەگڭەد ىراعوج ىدرالاراش ناعلانرا
 ىعادنىرىزۇق ىگىلرتسينيم رەتسى ىقترىس ىساكيلبۋپسەر ناتسقازاق ەگرەتشەك
 ناتسقازاق ىعادنىعىلىشساب ىلۇ كەبراپاس لازبا ىتنەديزەرپ ىروق «راتسادناتو»
.ىتسىتاق ىسايستاگەلەد

 ىگەدرەلرىڭو ڭىنو ەناج قىلاترو ناعلىرۇق ادنىرادلىج ىقشاعلا ڭىتكىدزىسلەۋات
 ىراتقىلاح قازاق-كەبزو ،پىرىسا ەگەزۇج ىدراتسىمۇج ىلۋتماق ڭەك ىرەدمىلوب
 قىلىشۋتراعا-يناحۋر ،ينەدام-يبەدا ،ۋتياعىن ىراء نادو ىتقىتساتقامىتنى ىعادنىسارا
.ىدەلەك پىرىتسادمىيۇ ىدرالاراش نەگەتپوك ادنىتاسقام ۋتىماد ىدراتسىنالياب

 ىعادنىڭالا ىعىتسود راتقىلاح يوتيەرەم ىلرىبۇدء نەگلىزىكتو ىيوب نۇك ىكە
 اعالاب مىتەج 15 ناعلارۇق نادراتتلۇ ىلرۇتء ادنىرادلىج سىعوس كىلىزۇجەينۇد ىشنىكە
 نەمىمىسار ۋيوق نىعوش لۇگ ەنىتنەمۋنوم ىسايۇناج ڭىدراتۆودۋمحاموش نەگرەب اناپساب
 نەپ كىلىدلىيەپڭەك ،قىتسود ناتء اعزىمىراتقىلاح كىلرەگىداج لۇب .ىدلا ۋاتساب
.ىدالاناس ىسىگلەب ساتۇترىبء ڭىتقىدلامرىۋاب

 ،پىساعلاج ياراق نەمرا نەمرالاراش ىدمىقۋا نانىعاج ىنۇمزام امالرادعاب كىلەكەرەم
 كەبقىلۇ.م ادنىبىرىقات «تەينەدام ەناج مىلىع ،اكيمونوكە :ىراتقازاق ناتسكەبزو»
 ادايستنەرەفنوك يمىلىع نەكتو ەدنىتەتيسرەۆينۋ قىتتلۇ ناتسكەبزو ىعادنىتا
 ىسەلۇ ناقسوق ،ىگەبڭە نەگرىڭىس انىۋماد ڭىدزىمىتەكەلمەم ڭىنىرەدلىكو ىتلۇ قازاق
 ىيەرەم ڭىتتەكەلمەم ڭىدراتتامازا ناقسوق نىرەتسەلۇ زوء ەنىتەينەكرو لە ،پىنالىقلات
.ىدلەتپىراد ەشكەرە ىنەكە ىشىناتقام نەم

 ىحيرات ڭىدراتقازاق ،ڭىدزىمىرالرىۋاب سادناق ەد ەدنىلە كەبزو نىياعا ،سالرىۋاب -
 قازاق - .ىلۇ كەبراپاس لازبا ىتنەديزەرپ ڭىنىروق «راتسادناتو» ىديەد -،رىتاج ەدڭەرەت
 نەمىگىليب كەبزو .زىپسىنات نەنڭەرەت نەمىسىمۇج ڭىنىعىلاترو ينەدام قىتتلۇ
 ،رادلاقاسقا ادماعوق .ىدەلەك پاساج ىدرالاراش ىگي پىلوب ەي انىۋادلوق ڭىدرالو ،ەگرىب
 ەدنىگىليب ڭىتتەكەلمەم ،ەدنىرىمو قىدماعوق ڭىنناتسكەبزو ىپلاج ،رەلىسىك مىلاع
 ىعادناتسكەبزو - ىسىمۇج ىگزىگەن ڭىنماعوق ،ەنيرا .راب رەلىسىك ىدلەدەب ناعلا نىرو
 ،ۋتياعىن پاتقاس نىپرۇع ،نىتەينەدام ،نىرۇتسادء-تلاس قىتتلۇ ڭىدرادنىياعا قازاق
-يساياس ڭىنناتسكەبزو ەدنىتەر ىلىكو ساتۇترىبء ڭىنىلە كەبزو راتاق نەمىنوس
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 ىعادناتسكەبزو .ۋسوق نىرەتسەلۇ زوء انىۋماد قىلراتينامۋگ-ينەدام ،قىلاكيمونوكە
 ناتسكەبزو ادۋتىماد پاتقاس نىتەينەدام ،نىساناس-تلاس ،نىلىتء انا ڭىدراتقازاق
 ەدنىنام نىش .تياج قىلراتناۋق نىشۇء زىبء ىناعرىتو پىۋات ۋادلوق نەنىگىليب
 ەدرەدلە ەگزو ،زىمراتقىلاح قاترو ىگەشەلەك ،ىحيرات سالرىۋاب ،ناقسىۋت سەلىشروك
 قازاق ىتەكەلمەم ناتسكەبزو ادنۇم ادناعرىتسىلاس نەبزىمىراتسادناق قازاق نىتياساج
 ىرىۋاب سادنىياعا ڭىنىرەدزو ،سەمە لىكو رىبء ياج ،ىعادراتاق اعرالو اعزىمىرادناعۋت
-مىراق قىتساتقادو ىگرىزاق ڭىدلە ىكە ىنۇم .زىمەنىزەس نىنىتياراق ەدنىتەر
 پەد قىلىدنۇق ينەدام رىبء نەكلۇ نىتەزىگيت نىگىتپەس اعۋتياعىن نىراتسانىتاق
.زىمياناس

 ،ڭىنىرالاعلۇت ىتكەنروك نەم ىراتتامازا لازبا ڭىنىماعوق قازاق قىدناتسكەبزو
 نەنىڭەرەت ىتەمزىق ىعادنىلوج ىگىلىگي تەكەلمەم ڭىنىرەلىشۋەتترەز نەم ىرادمىلاع
 ناتسقازاق» ،«ىرالاراش ىگي ناعراقتا ادلىج 30 ڭىتقىلاترو» ايستنەرەفنوك ناعنالىزارات
 ىراتقىلاح ناتسقازاق» ،«ىعاشالوب ڭىتقىتساتقامىتنى ىعادنىسارا ناتسكەبزو نەم
 نەمرەدلەتەش» ەناج «ىلورء ىعادۋتىماد ىدراتسانىتاق قىلاراتلۇ ڭىنىسايەلبماسسا
 ىگەدنىگەرىڭوت راتپىرىقات ىدنىس «ىنرو ڭىدراتسادناق ادراتسىنالياب قىتسود
 ىدنۇمزام ىراء ىلوت ەگرەتكەلىت نەم راتسىنىسۇ ،ەگرەدنىيۇت يو نەم راتسالاترىكىپ
.ىتتوء

 ىعادنىرىزۇق ىتەنيباك رەلرتسينيم ىساكيلبۋپسەر ناتسكەبزو ەدنىگەزەك زوء
 ىساعاروت ڭىنىتەتيموك ىراتسىنالياب قىتسود نەمرەدلەتەش ەناج راتسانىتاق قىلاراتلۇ
 ەدنىۋەدنەكرو ىتقاج-ناج نەم ىعىلىتقارۇت ڭىنىلە ناتسكەبزو ات ۆونابرۋق كەبماتسۋر
 ساتۇترىبء ىدراتقىلاح قا-يادنوس ،نىنەكە زىسسەدڭەت ىسەلۇ ڭىنىرەدلىكو ىتلۇ قازاق
 ،ىتكىلرىب نەپ قامىتنى ەدلە ىلرىعۇت لا ،نىنىتارىتسىنالياب تەينەدام ،لىتء
 ەدزىمىلە .ىتتە كەيت ەگلىت نىنىتياناس قىلىدنۇق ،قىلياب ىتساب ڭە ىتقىلۋتات
 ،نىرۇتسادء-تلاس نەم ىلىتء انا زوء اد ڭىدرادنىياعا قازاق راتاق نەمىرەدلىكو تلۇ نەگەتپوك
 ىگەدنىلىت قازاق .ىتتوء پاتا نىناعلاساج ڭىدراليادعاج ىتقىيال اعۋتىماد نىتەينەدام
 ،ڭىدرەلەسڭەك يمىلىع ،ڭىنىرەدمىلوب قازاق ىعادنىرادنىرو ۋقو ىراعوج ،ڭىدرەتپەتكەم
 ناقساراج ىگىلرىب نىتياساج ەدرەدنەكەم ناعلىرىدلانيا ەگەكلو تابا نەم ىرەليۇ تەينەدام
 ىنايستنەرەفنوك .ىتتيا نىنىتەتە شىناتقام ترۇج-لە نىرەتكىتسىتەج ڭىتقىلاح
 نىسىعلا زوء انىمىجۇ ڭىتتەتيسرەۆينۋ شىملاتا نىشۇء ىنەكتەسروك ۋادلوق ەگۋزىكتو
.ىدرىدلىبء

 ىرەتكەبزو ناتسقازاق .قىتترات اقتابحۇس ىدرالىشۋسىتاق ادنىسىراب نىيج
 ىيوب رالرىساع ەنىزوس زوء ۆوناجميشوح ماركي ىساعاروت ڭىنىعىتسادمىۋاق «كيلتسۋد»
:ىتتە ۋاقرا ىتكىلرىب-ەكەرەب نەم ىراتسىنالياب قىتسود ناقتاج ەلەك پىساعلاج

 نىشۇء ىرەدلە ناتسكەبزو نەم ناتسقازاق ىعادنىسارا ىرەدلە ايزا قىلاترو لىج ىعادمىعا-
 ىعادنىسارا تەكەلمەم ىكە لىيب ىنەكتيو .ىدلوب ڭەزەك يحيرات ىراء يساياس رىبء ەتو
 ادنىڭاسراق ەكەرەم ىلۋتيا .ەدۋلىتو پاتا ىعىدلىج 30 ڭىدراتسىنالياب قىلايتامولپيد
 رىبء ىزوء ڭىنىۋناليوت ىيوتيەرەم ڭىنىعىلاترو ينەدام قىتتلۇ قازاق ناتسكەبزو
 ،تەينەدام ،مىلىبء ،ادالاس راء ڭىدزىمىرالرىۋاب قازاق ىعادناتسكەبزو .حيرات نەكلۇ
-ۋتات راتسىلۇ نەپ تلۇ ەدنىلە كەبزو ىتتلۇپوك .راب ىنرو كىدنىزو ادراتسىمۇج يمىلىع
 ”كيلتسۋد“ ىرەتكەبزو ناتسقازاق .ىدەرۇس رىموء پىسالارا قىتلوق-نايوق ،ىتتاتء
 ىساكيلبۋپسەر ناتسكەبزو .زىميەتسى سىمۇج زىعىت نەپقىلاترو ىعىتسادمىۋاق
 قىتسود نەمرەدلەتەش ەناج راتسانىتاق قىلاراتلۇ ىعادنىرىزۇق ىتەنيباك رەلرتسينيم
 لوق ادنىسارا ىسايەلبماسسا ىراتقىلاح ناتسقازاق نەم ىتەتيموك ىراتسىنالياب
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 ىعادنىسارا قىلاح ىكە ،پىرىسا ەگەزۇج نىراتتىعاب ىتساب ڭىنمۋدنارومەم ناعلىيوق
 ادنىسالاق تنەكمىش ادرىۋج .زىمەلەك پىزىگيت ىدزىمىگىتپەس اعۋتياعىن ىتقىتسود
 ىتتا «ىلورء ڭىنىسايتامولپيد قىلاح ادۋتىماد ىدراتسىنالياب كىلىشروك ىسقاج»
 ىگزى ڭىنىرەدزو ،پىسىتاق تاگەلەد 15 نانناتسكەبزو اعايستنەرەفنوك قىلاراقىلاح
 ،زىپقىلاح سالرىۋاب قازاق-كەبزو ىپلاج .ىدرىدلىبء نىرەتتەين ،نىرەتكەلىت
.نىسرەب اياعىن زىمىعامىتنى ،پىساراج زىمىگىلرىب

 ڭىنىقلاح ،انىحيرات ڭىنىلە زوء مادا رىبراء نەگلىب نىگەت-اتا ،نىسەرىجەش زوء
 ،ەنىنىگۇب نەم ىنەكتو ادرادناج نەگلىب ڭەرەت نىحيرات .ىدياملا ياراق ياج-يەب انىرىدعات
 ڭىنىلۇرامو يابمەكەم مۇقرام يوتيەرەم .ىدالوب مەتسۇ ىمىزەس شىناتقام ،تابباحام انىناتو
 نىرو ەشكەرە ەدنىرىمو ينەدام-يناحۋر ڭىنىرەدلىكو ىتلۇ قازاق نىتياساج ەدزىمىلە
 ينەدام ەناج ىرالۋر ڭىنىراتقازاق تنەكشات» ناعىتماق نىرەلەلەسام ەرىجەش ،ۋر نىتيەلەي
 ناتسكەبزو» رالىشۋسىتاق ناعو .ىتساعلاج نەمىرەسەكۋاسۇت ڭىنىباتىك ىتتا «ىرىموء
 ڭىنىراتقازاق تنەكشات» ،«ىعىتساتقامىتنى ڭىنىراتقادو رالىشۋزاج ناتسقازاق ەناج
 «ىنرو ڭىدرەتتەيبەدا ىعادۋتىماد ىدراتسانىتاق قىلاراتلۇ» ،«ىرىموء ينەدام ەناج يحيرات
.ىداساج رالامادناياب ادنىراتپىرىقات

 ناتسىكرۇت ىسو ادرادناماز ەترە .ناعلا ۋاتساب نانناماز ىزعاب ىسىنالياب كەبزو-قازاق -
 نەكتەك پىلوب سالارا ىلە ،سالاروق ىيوق رادنىياعا كەبزو-قازاق نەگەدنەكەم نىسەكلو
 قىتتلۇ قازاق ناعلىشا نىرۇب لىج 30 ادنىسو اد ناتقىدنوس .زىملە رىبء سەلىشروك
 ،نىتەينەدام ،نىلىتء ،نىراتقىلىدنۇق قىتتلۇ ڭىدراتقازاق - ىعىلاترو ينەدام
 ەگرىب نەمراتتلۇ اقساب نىتارۇت ادناتسكەبزو قا-يادنوس ،سەمە اناع نەمۋاتقاس نىتەيبەدا
 .مىيۇ قىدماعوق نەكلۇ نىتاراقتا سىمۇج ەدنىزىگەن قىتساليىس-قىلۋتات ،ىدمىساراج
 ىسامانلىج يحيرات ڭىدراتقازاق ىگنىيەك نەتكىدزىسلەۋات نىحيرات ڭىتقىلاترو
 ڭىنىحيرات ىقلاح قازاق ،سەمە اناع ڭىنىقلاح ناتسكەبزو .ىدالوب ەگزىمىۋروك ەدنىتەر
 ىديەد- ،ىتسىنالياب يەلەكىت نەمىسالاق تنەكشات ىسو ىرالراپتاق ڭىلاق ساتۇترىبء
.نيدنالبوق كەبىلاق ىروتانيدرووك رالابوج ڭىنىروق «راتسادناتو»

 ناقسىلاستا اعۋراعىش اققىراج ىتپاتىك پابەبما-يمىلىع ادنىسىراب رەسەكۋاسۇت
 ۆونەسۇ كىرەس ىساعاروت ڭىنىعىلاترو ينەدام قىتتلۇ قازاق قىلاكيلبۋپسەر اعرادناج
 30 ڭىتقىلاترو سىت نادۇب .ىدرەب راتقىليىس ىلاعاب ،پىرىدلىبء نىسىعلا زوء
.ىدلاتسىبات رەلىگلەب كىلەتسە اعرالاعاروت ىدنەسلەب ىعادراتقاميا يارو انىعىدلىج

 انا ڭىنىزوء راتقازاق ىعادنىسو .نىمرىتو پىلەك تەر شاعلا ەنىلە ناتسكەبزو نەم-
 ڭىنىتلۇ قازاق .نەكە ناعاتقاس ىسقاج ەتو نىتەينەدام ،نىرۇتسادء-تلاس ،نىلىتء
 يناحۋر ،پىرۇق نىرالياراس تەينەدام ،پەتكەم ،پىشا راتقىلاترو ينەدام يادنىسو
 نىساعلاج ادلا ۋادلوق ىسو .نىمياليو پەد ىۋادلوق ڭىتتەكەلمەم يەلەكىت لۇب ىۋنەدلەمەك
 ەنىۋنو-پىسوء ،ەنىۋەدنەكرو ياراق ىراء ڭىتقازاق ەدنىتەر تلۇ ەدنىلە كەبزو ،پىۋات
 راء ،راب ىحيرات ،ىتەينەدام ،ىلىتء .نىمەدمىنەس نەگەد ىدالاساج راليادعاج ىسقاج اد نادۇب
 پىسوق سەلۇ ەنىۋەدنەكرو ەدنىتەر لە ،تەكەلمەم ىلرىياز ،انىۋماد ڭىنناتسكەبزو ادالاس
 ناتسقازاق اتتابحۇس نەبزىب ىديەد- ،نىمازير ەتو اعزىمىراتسالرىۋاب سادناق نەگرۇج
 ڭىنىتۋتيتسني ۋەتترەز يمىلىع ىنارۇم يناحۋر ڭىنىياجارۇم قىتتلۇ ىساكيلبۋپسەر
.ىلۇ تەلۋام يبادرا ىشۋناترەنو ،ىسىشساب مىلوبء

 نەگرۇج پىسىلاستا اعۋتياعىن ىدراتسىنالياب ،ياپتاتقاشلا نىسارا ڭىتقىلاح ىكە
 ناعلا مىلىبء ەدنىلىت قازاق ەدلە ىسو ادنامۋد نەكتو يارو انىيوتيەرەم ڭىتقىلاترو
 ،ىنىتارىسپات ەدنىلىت انا ىدناحيتمە نىشۇء ۋسۇتء انىرادنىرو ۋقو ىراعوج رەتكەلۇت
 ەگلىت ىناعلىتاراج ڭىدراتقىلىليالوق انىۋلاتقاس ڭىنىتەينەدام ڭىتتلۇ رىبراء ەدلە
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 مىلىبء اد ڭىنىرادنىرو ۋقو ىراعوج ىعادناتسقازاق ادنىسىراب نىيج .ىدلىتە كەيت
 رەنولوق ،ڭىنىرەلىشتەرۋس ىتكەنروك ڭىنىتلۇ قازاق ،پىلىرىتسادمىيۇ ىسەمروك
.ىدلىنىسۇ ەككىلىشپوك ىسەمروك ڭىدراتپاتىك ناققىش ناداڭاج ەناج ڭىنىرادمىيۇب

 ناتسكەبزو» ادنىلاز نەكلۇ ڭىنىياراس رەنو «نوتسيكرۋت» ادنىسايا يوتيەرەم
 ىتكىلىگرەج ەناج قىدناتسقازاق ادنىبىرىقات «ىسەكلو قىدلامرىۋاب ەناج قىتسود-
 قىلاراتلۇ اداراش ىتتاناتلاس .ىتتوء ترەستنوك-الاگ نەمىۋسىتاق ڭىدرادزاپرەنو
 ڭىنىساعاروت ىتەتيموك ىراتسىنالياب قىتسود نەمرەدلەتەش ەناج راتسانىتاق
 ىۋاتقىتتۇق يارو انىعىدلىج 30 ڭىنىعىلاترو ينەدام قىتتلۇ قازاق ناتسكەبزو
 كىرەب ،ىعىتساتۇترىب ڭىنىرىدعات ىراتقىلاح قازاق-كەبزو ادۋاتقىتتۇق .ىدلىقو
 ناعادڭىم ڭىتقىتساتقامىتنى ىعادالاس قىلراب ،ىگىلىتكەياد ڭىدراتسىنالياب
 .ناعلىتماق ىرەدمىزەس شىناتقام ەنىگەبڭە ىلەسە ڭىنىرەدلىكو ىتلۇ قازاق ،ىسىگلۇ
 ناحراد ىسىشلە ىتتەلىكو ەناج ەشنەتوت ىعادناتسكەبزو ڭىنىساكيلبۋپسەر ناتسقازاق
 يارو اعيوتيەرەم ىلۇ كەبراپاس لازبا ىتنەديزەرپ ڭىنىروق «راتسادناتو» ،ىدلابىتاس
 نەم رەلۋسەدزەك نەكتو ادنىسايا امالرادعاب ،پىرەب اعاب ىراعوج اعرالاراش ناعلىرىتسادمىيۇ
 تەمزىق انىۋياعىن ىراء نادو ڭىنىراتسىنالياب قىتسود ىعادنىسارا قىلاح ىكە رادنىيج
.ىتتوء پىتيا ەشكەرە نىنىتەتە

 رادزاپرەنو ىعادنىمارۇق ڭىنىسامراقساب تەينەدام ىسالاق تنەكمىش ەتشەك كىلەكەرەم
 زوء رەلىشيب ناعلارۇب ڭىم .ىدلىشاش ۋشاش نادرىج ىلرۇتسادء ،پاقرىش ناء ەتەلەۋا
 پىرىتلەك ەنىناس نىرەليب قىتتلۇ قازاق ،پىتە ىتناتء ىدرەدنەمرەروك نەمىرەلرەنو
 نىرەدزىبەل قىتسى اعراتسالرىۋاب ىزىق دەماحۇم اريام ىسىتراء قىلاح ناتسقازاق .ىدەليب
:ىدرىدلىبء

 .راب زىمىراتسادناق زارىبء ڭىدزىمىزوء ەد ەدنىلە ناتسكەبزو قاميا ناعراڭاج ۋانىسو-
 نانىعاج رىبء .ىدلا ىسراق نەپتەمەشوق روز ،نەپسالىقى رىبء ەشكەرە ىدزىبء رالو
 ەگنەكەم ناقساراج ىگىلرىب يادنىسو نانىعاج رىبء ،ىدمىسىعلا اعزىمىراتسادناق
 ۋانىسو ،ىنەكتيو .نىماتيا ىدمىتەمقار انىروق ”راتسادناتو“ نەگرەب كىدنىكمۇم ەگۋلەك
 نىكمۇم نىگىلىشنەپسىيۇس ،نىتابباحام نەگەد ەگلە ،اعناتو ڭىدراتقازاق ىعاتترىس
 ىدزىبء اراكەش نەمنەگەد ،سەمە سىلا ،ەنيرا ،اد زىماترو .نىمەنىسۇت كەرىڭەرەت نەم
.ىدارۇت پىتاتسىلا

 «انىزاق» نەم ىرەلىشنا ادارتسە ڭىنناتسقازاق ەتشەك نەكتلەنەك اقشىناۋق ىدلە مىيۇدء
 ىساپپۋرت تەلاب ڭىنىساينومراليف تنەكمىش نەم ىرەتسىترا رتسەكرو ،ىبوت يبء
 پاتا .ىدلوب ەي ەنىتەمەشوق نەم ىسالىقى قىتسى ڭىننەمرەروك ،پىتە شاپ نىرەلرەنو زوء
 ،اجوقتىقاب نالرۇن ،اۆەيابالاش اشيداح ،ۆونەملا رارۇت ،ىزىقدەماحۇم اريام ،قاسلوب راتيا
 ،پاقرىش ناء رادزاپرەنو ىدنىس ۆەيەنەكسە تاحراف ەناج ۆەيابمۋرۋ دۇمحام ،اۆوتازا لۇگيا
 قىتتاش اقپاراتراش نەمىرادمىلىيوق ناعلىرىدنالانحاس نەم ىرەليۇك نەگەلرىبمۇك
.ىداليىس

 اقسالىقى نەپ تەمرۇق نانىپارات ىعىلىشساب ناتسكەبزو ەتشەك ىتتاناتلاس
 تەمرۇق ىراعوج انىمىجۇ رادزاپرەنو نەم ىرەدلىكو ىسايستاگەلەد ناتسقازاق نەگنەلوب
-سىرى ىعادنىسارا راتقىلاح يادنىسو .ىدلىتە ۋترات راتتاپايس-يىس ،پىلىتەسروك
 ىعادنىسارا ڭىدزىمىرەدلە ،انىۋساعلاج ڭىدرالاراش-سىء نەكتە زىگەن ىتقامىتنى
 ڭىدراتسىنالياب ىدنىس ىحۋر قىتسالرىۋاب ،تەمرۇق ،مىنەس ارازوء نەپ قىلىتقارۇت
 ياتقىبوت ڭىدزوسء زىۋا ناسقوت .ىدلىرىدلىبء كىتسەتكەلىت انىۋلوب كىرەب
 قىلاراتلۇ ىگەدنىسەكلو ناتسكەبزو رادنىيج ىدزىڭام يادنىسو ،قاساساج نىنىيۇتء
.زىسزوسء ىنىتەتە تەمزىق اعۋتياعىن ىتقىلىتقارۇت نەپ قىتسود ،قىلۋتات
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10 музыкалық аспапта 
ойнайтын музыкант

Тасмағамбетов Бағытжан көптеген жылдар бойы «Еуразия-Қазақстан» 
Свердловск өңірлік қоғамдық ұйымында белсенді қоғамдық қызмет атқарып 
келеді. Тек қазақ халқының ғана емес, сондай-ақ Ресейде тұрып жатқан өзге 
ұлт өкілдерінің мәдениетін насихаттайтын өңірлік, бүкілресейлік және ха-
лықаралық конкурстар мен фестивальдердің лауреаты және дипломанты бо-
лып табылады. Қазіргі таңда Екатеринбургте домбырашылар ансамблін құру-
ды жоспарлап отыр. Бұл ансабльге Қазақстанның халық композицияларының 
ғана емес, Осы Оралда бұрын басқа да халықтарының әуендерін орындайтын 
қазақ және орыс музыканттары кіреді. Бағытжан бізбен музыкамен танысу 
жолы, өзінің көпқырлы өмірінің тарихымен бөліскен болатын.

– Бағытжан аға, Қазақстаннан көшкеннен кейінгі өмірлік жолыңызды 
қысқаша баяндап берсеңіз. 

– 1999 жылы отбасымызбен Қазақстаннан Оралға көшіп келдік. Менің үш 
балам бар, сол кезде менің басты міндетім оларға жақсы білім беру болатын. 
Алдымен біз Каменск-Уральский қаласына келдік. Ол жерде мен құбыр зауы-
тында, сондай-ақ жұмысшы жастардың жалпы білім беретін кешкі мектебін-
де директордың құқықтық тәрбие жөніндегі орынбаса-
ры болып жұмыс істедім. Кәсіпорынды біреулер жеке 
меншікке сатып алғаннан кейін біз Екатеринбургке 
көштік, онда мен мектепте күзетші болып жұмыс 
істей бастадым. Әлі күнге дейін мен сонда жұмыс 
істеймін. Көшіп келген алғашқы күндерімнен бастап 
мен «Еуразия-Қазақстан»қоғамдық ұйымының 
жұмысына белсенді қатысып келемін. Мен 
басқаша өмір сүре алмадым және алмай-
мын да, өйткені мен жас кезімнен бастап 
қоғамдық қызметпен айналысамын. 

– Музыка әлеміне қалай келдіңіз? 
Алғашқы ұстазыңыз кім?

– Мені таңғажайып музыка 
әлемімен атам таныстырды. Оның 
арқасында мен 5 жасымда алғаш 
рет домбыраны қолыма алдым. 
Содан бері мен оны тастамадым. 
Мектепті бітіргеннен кейін Қараған-
ды музыкалық училищесіне оқуға 
түстім. Армияда қызмет етіп, мили-
ция мектебінде оқып жүргенде үр-
мелі оркестрде ойнадым. Менің болашақ 
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өмірім қандай-да бір жолмен музыкамен байланысты болды, - дейді Бағытжан 
Байтұлақұлы.

Бағытжан Свердлов ауданына келгелі Оралдың көп ұлттылығын жадынан 
шығармаған, әлі де айтып келеді. 20 жыл ішінде белсенді жергілікті газеттер 
мен журналдарда жарияланған ондаған мақалалар жазған. Кейіннен олар 
«Ғылым мен мәдениет саласындағы ақпараттық-талдамалық материал» жи-
нағына біріктіріліп, жинақталды.

– Сіздің мақалаларыңыздан атаңыздың Қазақстанда қызмет еткенін 
оқыдық. Сол жайында айтып берсеңіз.  

– Менің мақалаларымның бірі 1930 жылдары Нижний Тагилдегі салынып 
жатқан Уралвагонзаводта жұмыс істеген атама арналған. Ол Қазақстанға ора-
лып, бірнеше жыл колхозда жұмыс істеді. Содан кейін Ұлы Отан соғысына 
қатысты. Мен атамды мақтан тұтамын. Кешкісін ол қазақтың музыкалық ас-
пабында – «бір таяқ, екі ішекті» ойнайтыны есімде. Оның Нижний Тагилдегі 
еткен еңбегінің арқасында мен Оралды екінші Отаным деп санаймын. Ол ай-
мақта менің барлық балаларым жоғары білім алды. Менің 8 немерем қазірдің 
өзінде Оралдың тумалары және сол жақта абыроймен өсуде. 

Екатеринбургтен келген 70 жастағы зейнеткерді көп инструменталист деп 
атауға болады. Б.Тасмағамбетов мойындағандай, домбырадан бөлек, оның бір-
неше сүйікті музыкалық аспаптары бар.

– Домбырадан басқа қандай аспаптарда ойнай аласыз және болашақ 
жоспарларыңызбен бөлісе отырсаңыз?

Менің негізгі музыкалық аспабым-Альт. Сондай-ақ, сырнайларға аздап әуес 
болғанмын. Алайда, соңғы 10 жыл ішінде үрмелі оркестрде ойнаған жоқпын. 
Сондықтан мандолина, баян, гармония және фортепианоны үйрендім. Қазір 
менің жоспарым орыс және қазақ орындаушылары кіретін домбырашылар 
ансамблін жинау. Мен өзім көпұлтты музыкантпын. Түрлі ұлттардың шығар-
маларын орындағанды ұнатамын. Огинскийдің «Полонезін» орындаймын, 
Шопен мен Чайковскийдің шығармаларын өте жақсы көремін. Алғыс білдір-
ген тыңдармандарымның алдында домбырада, гармонияда және басқа да му-
зыкалық аспаптарда ойнай отырып, репертуарыма тек қазақстанның халық ән-
шілері-ақындары мен ұлттық композиторларының ғана емес, сондай-ақ орыс, 
белорус, украин, қырғыз, өзбек әндерінің де туындыларын енгіземін. Жалпы 
Оралда қазір қазақ белсенділері көп емес. Алайда «Еуразия-Қазақстан» Ұйымы-
ның қатысушылары жергілікті тұрғындарға қазақ мәдениеті туралы айту үшін 
қолдан келгеннің бәрін жасауда. Мен құрған ұжым Оралдың жас ұрпағын біздің 
өлкеміздің сан қырлы тарихымен таныстырады деп сенемін!-дейді белсенді. 

Музыкаға деген сүйіспеншілікті Бағытжан Тасмағамбетов туған-туыстары-
на сіңіре білді: немере қызы фортепианода ойнайды, немере ұлы баянда ой-
нағанды ұнатады екен.

 Әңгімелескен: Ә.Сейдәлі.
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 نىتيانيو اتپاپسا قىلاكىزۋم 10
تناكىزۋم

 كەت .ىدەلەك پىراقتا تەمزىق قىدماعوق ىدنەسلەب ادنىمىيۇ قىدماعوق كىلرىڭو
 ڭىنىرەدلىكو تلۇ ەگزو ناقتاج پىرۇت ەديەسەر قا-يادنوس ،سەمە اناع ڭىنىقلاح قازاق
 راتسرۋكنوك قىلاراقىلاح ەناج كىليەسەر لىكۇب ،كىلرىڭو نىتياتتاحيسان نىتەينەدام
 ادڭات ىگرىزاق .ىدالىبات پىلوب ىتنامولپيد ەناج ىتاەرۋال ڭىدرەدلاۆيتسەف نەم
 ەگلباسنا لۇب .رىتو پالراپسوج ىدۋرۇق نىلبماسناء رالىشارىبمود ەتگرۋبنيرەتاكە
 اد اقساب نىرۇب ادلارو ىسو ،سەمە اناع ڭىنىرالايستيزوپموك قىلاح ڭىنناتسقازاق
 ناجتىعاب .ىدەرىك ىراتتناكىزۋم سىرو ەناج قازاق نىتيادنىرو نىرەدنەۋا ڭىنىراتقىلاح
 نەكسىلوب نەمىحيرات ڭىنىرىموء ىلرىق پوك ڭىنىزوء ،ىلوج ۋسىنات نەماكىزۋم نەبزىب
.نىتالوب

 اشاقسىق ىدزىڭىلوج كىلرىمو ىگنىيەك نەننەكشوك نانناتسقازاق ،اعا ناجتىعاب
.زىڭەسرەب پادناياب

 ،راب مالاب شۇء ڭىنەم .كىدلەك پىشوك اعلارو نانناتسقازاق نەبزىمىسابتو ىلىج 1999
 زىبء نەمىدلا .نىتالوب ۋرەب مىلىبء ىسقاج اعرالو مىتەدنىم ىتساب ڭىنەم ەدزەك لوس
 ىشسىمۇج قا-يادنوس ،ادنىتىۋاز رىبۇق نەم ەدرەج لو .كىدلەك انىسالاق ييكسلارۋ-كسنەماك
 ەيبرات قىتقىقۇق ڭىدروتكەريد ەدنىبەتكەم ىكشەك نىتەرەب مىلىبء ىپلاج ڭىدراتساج
 ەككىشنەم ەكەج رەلۋەرىب ىدنىروپىساك .مىدەتسى سىمۇج پىلوب ىراسابنىرو ىگەدنىنوج
 ىشتەزۇك ەتپەتكەم نەم ادنو ،كىتشوك ەكگرۋبنيرەتاكە زىبء نىيەك نانناعلا پىتاس
 پىشوك .نىميەتسى سىمۇج ادنوس نەم نىيەد ەگنۇك ىلاء .مىداتساب يەتسى سىمۇج پىلوب
 ڭىنىمىيۇ قىدماعوق «ناتسقازاق-ايزارۋە» نەم پاتساب نەنمىرەدنۇك ىقشاعلا نەگلەك
 نىمياملا ەرۇس ەناج مىداملا ەرۇس رىموء اشاقساب نەم .نىمەلەك پىسىتاق ىدنەسلەب انىسىمۇج
نىماسىلانيا نەپتەمزىق قىدماعوق پاتساب نەنمىزەك ساج نەم ىنەكتيو ،اد

؟مىك زىڭىزاتسۇ ىقشاعلا ؟زىڭىدلەك يالاق ەنىمەلا اكىزۋم
 شاعلا ادمىساج 5 نەم ادنىساقرا ڭىنو .ىدرىتسىنات ماتا نەمىمەلا اكىزۋم پىياجاعڭات ىنەم

 نەننەگرىتىب ىتپەتكەم .مىداماتسات ىنو نەم ىرەب نادوس .مىدلا امىلوق ىنارىبمود تەر
 ،پىتە تەمزىق ادايمرا .مىتسۇتء اعۋقو ەنىسەشيليچۋ قىلاكىزۋم ىدناعاراق نىيەك
 مىرىموء قاشالوب ڭىنەم .مىدانيو ەدرتسەكرو ىلەمرۇ ەدنەگرۇج پىقو ەدنىبەتكەم ايستيليم
.ىلۇ قالۇتياب ناجتىعاب ىديەد - ،ىدلوب ىتسىنالياب نەماكىزۋم نەملوج رىبء اد-يادناق

 ،ناعامراعىش نانىداج نىعىلىتتلۇ پوك ڭىدلارو ىلەگلەك انىنادۋا ۆولدرەۆس ناجتىعاب
 ادرادلانرۋج نەم رەتتەزاگ ىتكىلىگرەج ىدنەسلەب ەدنىشى لىج 20 .ىدەلەك پىتيا ەد ىلاء
-قىتتاراپقا ىعادنىسالاس تەينەدام نەم مىلىع» رالو نەننىيەك .ناعالايراج الاقام ناعادنو
.ىدلاتقانيج ،پىلىرىتكىرىب انىعانيج «لايرەتام قىلامادلات

 لوس .قىدىقو نىنەكتە تەمزىق ادناتسقازاق ڭىدزىڭاتا نادزىڭىرالالاقام ڭىدزىسء -
.زىڭەسرەب پىتيا ادنىياج

 ناقتاج پىنىلاس ىگەدليگات يينجين ىرادلىج 1930 ىرىبء ڭىنمىرالالاقام ڭىنەم -
 لىج ەشەنرىب ،پىلارو اعناتسقازاق لو .ناعلانرا اماتا نەگەتسى سىمۇج اتدوۆازنوگاۆلارۋ
 ناتقام ىدماتا نەم .ىتسىتاق انىسىعوس ناتو ىلۇ نىيەك نادوس .ىدەتسى سىمۇج ادزوحلوك
 «ىتكەشى ىكە ،قايات رىبء» – ادنىباپسا قىلاكىزۋم ڭىتقازاق لو نىسىكشەك .نىماتۇت
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 ىدلارو نەم ادنىساقرا ڭىنىگەبڭە نەكتە ىگەدليگات يينجين ڭىنو .ەدمىسە ىنىتيانيو
 .ىدلا مىلىبء ىراعوج مىرالالاب قىلراب ڭىنەم اتقاميا لو .نىمياناس پەد مىناتو ىشنىكە
.ەدۋسو نەميورىبا اتقاج لوس ەناج ىرالامۋت ڭىدلارو ەدنىزو ڭىدرىزاق مەرەمەن 8 ڭىنەم

 اعۋاتا پەد تسيلاتنەمۋرتسني پوك ىدرەكتەنيەز ىعاتساج 70 نەگلەك نەتگرۋبنيرەتاكە
 ىتكىيۇس ەشەنرىب ڭىنو ،كەلوب نادارىبمود ،يادناعادنىيوم ۆوتەبماعامسات.ب .ىدالوب
.راب ىراتپاپسا قىلاكىزۋم

 نەبزىڭىرالراپسوج قاشالوب ەناج زىسالا يانيو ادراتپاپسا يادناق اقساب نادارىبمود -
؟زىڭاسرىتو ەسىلوب

 .نىمناعلوب سەۋا پادزا اعراليانرىس ،قا-يادنوس .تلا-مىباپسا قىلاكىزۋم ىگزىگەن ڭىنەم
 ،انيلودنام ناتقىدنوس .نىپقوج ناعانيو ەدرتسەكرو ىلەمرۇ ەدنىشى لىج 10 ىعڭوس ،اديالا
 قازاق ەناج سىرو مىراپسوج ڭىنەم رىزاق .مىدنەريۇ ىنونايپەتروف ەناج اينومراگ ،ناياب
 ىتتلۇ پوك مىزوء نەم .ۋانيج نىلبماسناء رالىشارىبمود نىتەرىك ىرالىشۋادنىرو
 ڭىدييكسنيگو .نىماتانۇ ىدناعادنىرو نىرالامراعىش ڭىدراتتلۇ ىلرۇتء .نىپتناكىزۋم
 .نىمەروك ىسقاج ەتو نىرالامراعىش ڭىدييكسۆوكياچ نەم نەپوش ،نىميادنىرو «نىزەنولوپ»
 قىلاكىزۋم اد اقساب ەناج اداينومراگ ،ادارىبمود ادنىدلا ڭىنمىرادنامرادڭىت نەگرىدلىب سىعلا
 ىرادنىقا-ىرەلىشنا قىلاح ڭىنناتسقازاق كەت امىراۋترەپەر ،پىرىتو يانيو ادراتپاپسا
 ،زىعرىق ،نياركۋ ،سۋرولەب ،سىرو قا-يادنوس ،سەمە اناع ڭىنىرالروتيزوپموك قىتتلۇ نەم
 پوك ىرەلىدنەسلەب قازاق رىزاق ادلارو ىپلاج .نىمەزىگنە نىرالىدنىۋت ەد ڭىنىرەدنا كەبزو
 اعرادنىعرۇت ىتكىلىگرەج ىرالىشۋسىتاق ڭىنىمىيۇ «ناتسقازاق-ايزارۋە» اديالا .سەمە
 مىجۇ ناعرۇق نەم .ادۋاساج نىرابء ڭىننەگلەك نادلوق نىشۇء ۋتيا ىلارۋت ىتەينەدام قازاق
 پەد ىدارىتسىنات نەمىحيرات ىلرىق ناس ڭىدزىمەكلو ڭىدزىبء نىعاپرۇ ساج ڭىدلارو
.ىدنەسلەب ىديەد-!نىمەنەس

 انىراتسىۋت-ناعۋت ۆوتەبماعامسات ناجتىعاب ىتكىلىشنەپسىيۇس نەگەد اعاكىزۋم
 ىداتانۇ ىدناعانيو ادناياب ىلۇ ەرەمەن ،ىديانيو ادونايپەتروف ىزىق ەرەمەن :ىدلىبء ەرىڭىس
.نەكە

 ىلاديەس .اء :نەكسەلەمىگڭا
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ТҮРКИЯ ЕЛІНДЕ ҚАЗАҚ 
ҚАУЫМДАСТЫҒЫНЫҢ ӨКІЛДІГІ 

АШЫЛДЫ

Төрткүл дүниеге тарыдай 
шашылған қандастарымыз-
дың ел тәуелсіздігімен бірге 
Отанымызға ортамызға ора-
ла бастағанына да бір шама 
уақыт болды. Ұлттық кодты 
сақтаудың тиімді әдісі, әлем-
дегі барша қазақтың бірлігі 
мен ынтымағын қалыптасты-
руда шартарапта өмір сүріп 
жатқан қандастарымызбен 
болған қарым қатынасты 
кеңінен насихаттау бүгінгі 
күннің өзекті мәселесі. 

Дүниежүзі қазақтары қа-
уымдастығының Түркие елінде Стамбұл қаласында арнайы өкілдігі ашылды. 
Анадолы жерінде отыз мыңдай қандастарымыз өмір сүруде. Сонау кеңес за-
манында туған жерден жыраққа – Қытай, Шығыс Түркістан, Индия, Пәкістан, 
Иран елдерінде болып, соңында «түбіміз Түрік, дініміз ислам» – дегендей Түр-
киядан пана тапқан бауырларымыз. Бәрі де Түрік елінің азаматтары, ұлты қа-
зақ. Ата-жұртымыз «Қазақстан» – деп туған өлкеге көңілдері ауып отырады. 
Әрбір шаңырақта Қазақтың көк туы, байрағы ілінген. Әр күні Қазақ елінің 
амандығы, болашағы үшін дұға етеді. 

Түрік еліндегі Қазақ қауымдастығының өкілі болып Ержан Үбәйдаұлы Уәйіс 
тағайындалды. Ол Қазақстанның еңбек сіңірген қайраткері, белгілі тележур-
налист. Еңбек жолын Қазақ телевизиясында редакторлық қызметтен бастап 
– Тәуелсіздіктің алғашқы жылдарында шетелде (Түркия) аккредитацияға тір-
келген тұңғыш қазақ журналисті, Қазақ телевизиясы мен радиосының Түркия
дағы тілшісі, «Егемен Қазақстан», «Халық Кеңесі», «Түркістан» газеттерінің, 
сондай-ақ Германиядағы «Азаттық» радиосының (Хасен Оралтай) тұрақты 
тілшісі қызметтерін атқарған. Танымал дипломат, Қазақ елшілігі Стамбұл қа-
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ласындағы бірінші Бас Консулы қызметтерінде болған. Қазақстанда мемлекет-
тік қызметтерінде Ақтөбе, Қызылорда облыстарында әкімдікте, облыс әкім-
дерінің кеңесшісі, облыс әкімінің орынбасары қызметтерін атқарған.

Қазақстанның Түркиядағы төтенше және өкілетті елшісі Еркебұлан Сәпиев 
қауымдастықтың арнайы өкілін қабылдады. Қазақстан мен Түркия елдері ара-
сындағы экономикалық, әлеуметтік, оқу-білім, ғылым, мәдени, достық байла-
ныстардың, сонымен бірге қауымдастық өкілдігінің жұмыстарын жанданды-
руды ерекше атады.

Арнайы өкіл Дүниежүзі қазақтары қауымдастығының басшылығының,               
Зауытбек Тұрысбековтың сәлемін жеткізді. Қазақ елшісі қауымдастықтың 
қызметкеріне екі ел арасындағы байланыстарына сәттілік тіледі.
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ҚАНДАС МӘРТЕБЕСІН АЛҒАНДАРҒА ҮКІМЕТТЕН 
ҚАНДАЙ ҚОЛДАУ БАР

Қазақстан Үкіметі этникалық қазақтарды репатриациялау саласында белсен-
ді мемлекеттік қолдау жүргізеді. Қоныс аударуға және тұрғын үйді жалдау жөнін-
дегі шығыстарды жабуға арналған субсидиялармен қатар, қандастарға жұмыспен 
қамтуға жәрдемдесу шаралары және басқа да жеңілдіктер беріледі, деп хабарлайды 
ҚазАқпарат Еңбек және халықты әлеуметтік қорғау министрлігіне сілтеме жасап.

Қандас мәртебесін алуға немесе ұзартуға, сондай-ақ қандастар мен қоныс 
аударушыларды қабылдаудың өңірлік квотасына енгізуге өтінішті этникалық 
қазақтар жергілікті атқарушы органдарға, «Азаматтарға арналған үкімет» 
мемлекеттік корпорациясы» КЕАҚ-ға және Қазақстан Республикасының шет 
елдердегі мекемелеріне бере алады.

Қандастар мен қоныс аударушыларды қабылдаудың өңірлік квотасы ҚР 
Үкіметі қандастарды қоныстандыру үшін айқындаған өңірлерге – Ақмола, 
Атырау, Шығыс Қазақстан, Батыс Қазақстан, Қостанай, Павлодар және Сол-
түстік Қазақстан облыстарына бөлінеді.

Бұл ретте өңірлік квотаға енгізілген қандастарға көшуге (отбасының әрбір 
мүшесіне 70 АЕК-тен біржолғы төлем) және 12 ай ішінде жалдау шығыстарын 
жабу мен коммуналдық қызметтерді төлеуге (отбасына 15-тен 30 АЕК-ке дейін-
гі мөлшерде) субсидия түрінде мемлекеттік қолдау шаралары қарастырылған.

Сонымен қатар, қандас мәртебесін алған этникалық қазаққа келесі қызмет-
тер көрсетіледі:

– ҚР аумағына кіру кезінде көлік құралдарын қоса алғанда, жеке пайдала-
нуға арналған мүлікке кедендік төлемдерді төлеуден босату;

– қандастарды бейімдеу және ықпалдастыру орталықтарында тегін бейім-
деу және ықпалдастыру қызметтерін қамтамасыз ету;

– техникалық және кәсіптік, орта білімнен кейінгі және жоғары білім бе-
ретін оқу ұйымдарына оқуға түсуге квота шеңберінде білім алу (Қазақстан 
Республикасының азаматтары болып табылмайтын ұлты қазақ адамдар үшін 
квота 4% мөлшерінде белгіленген);

– Қазақстан азаматтарымен тең жағдайда жұмыспен қамтуға жәрдемдесу 
шараларымен қамтамасыз ету;

– мемлекеттік тұрғын үй қорынан тұрғын үй алуға өтініш беру мүмкіндігі.
Бұдан басқа елде тұрақты тұратын қандастар жеңілдетілген тәртіппен (тір-

кеу тәртібімен) Қазақстан Республикасының азаматтығын ала алады.
Айта кетсек, биылғы 1 тамыздағы жағдай бойынша 9 077 этникалық қазақ 

тарихи отанына оралып, қандас мәртебесін алды. 1991 жылдан бастап респуб
ликаға барлығы 1 млн 96,9 мың этникалық қазақ оралды.

Осы жылдың басынан бастап Қазақстанға келген қандастардың жартысынан 
астамы (69,9%) Өзбекстаннан, 10,3% – ҚХР-дан, 7,1% – Түрікменстаннан, 4,0% – 
Моңғолиядан және 8,7% – басқа елдерден келген.
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КЕНЖЕТАЙ КҮРКЕБАЕВ

филология ғылымдарының кандидаты, 
доцент

ЕНИСЕЙ ЖАЗБА 
ЕСКЕРТКІШТЕРІНІҢ 
ЖАНРЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІГІ

Көне түркі руникалық жазулары ғылымның сан алуан салаларынан әртүр-
лі деңгейде зерттелгені белгілі. Алайда бұл жазба ескерткіштердің жанрлық 
ерекшеліктері туралы мәселенің нақты нүктесі әлі күнге дейін қойылған жоқ. 
Оның себебі көне түркі жазба ескерткіштерінің жанрлық сипатының көп қы-
рлығы, көп құрамдығы, кең ауқымдылығы. Сонымен қатар зерттеушілердің 
шағын мәтіндерге аз көңіл бөлуі ондағы ақпараттардың мардымсыздығы және 
қысқа жазуларды түсіндірудің қиындығы. Табылған жазулардың әбден көне-
леніп ескіруі мен мүжіліп көрінбей қалуы да қиындықтар тудыратыны сөзсіз. 
Сол себепті де көне түркі руникалық жазуларының жанрлық әртүрлілігі түр-
кітану ғылымы үшін әлі де шешімін толық таба қоймаған аса өзекті мәселе-
лердің бірі болып отыр. 

Түркітану кеңістігінде С.Е. Малов, А.М. Щербак, И.Л. Кызласов, Э.Р.Тени-
шев, Э.Р.Рыгдылон, С.Г.Кляшторный, Д.Д.Васильев, И.В.Кормушин сияқты 
ғалымдар Енисей жазуларының оқылуы мен аудармасына, лексикалық, грам-
матикалық, стилистикалық ерекшеліктерімен жазбаша және ауызша сөйлеу
дің өзара әрекеттесу мәселелеріне баса назар аударса, И.В. Стеблева сияқты 
зерттеушілер прозалық немесе поэзиялық жанр түрі мен әдебиеттану ғылы-
мындағы сипаттамасына ерекше көңіл бөлген еді. 

Орхон-енисей жазба ескерткіштерінің тілін зерттеген Э.Р.Тенишев көне 
түркі жазба ескерткіштерінің жанрлық ерекшелігі сан салалы көп құрамды 
екенін алға тартады. Ғалым жазудың негізгі жанрлық ерекшелігін «тарихи-
библиографиялық ақпараттар мен мола басына орнатылған құлыптастар-
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дағы жоқтау мен еске түсіру мәтіндері, жартастар мен тастардағы, тұрмыстық 
бұйым заттардағы магиялық, діни, құқықтық сипаттағы даналық сөздер мен 
ой-тұжырымдар», - деп көрсетеді [1, 38].

Тарихшылар мен лингвисттер Енисей ескерткіштерінің ұзақ эпитафия-
сымен салыстырғанда сапалы жаңа ақпаратты алып жүретіндігін және олар 
жазуды қолданылуының басқа саласына жататындығын алға тарта отырып, 
жартастардағы, тастардағы, заттардағы қысқа жазулардың мақсатын ашу 
олардың жанрлық ерекшелігін түсінудірудің қайнар көзі болып табылатын-
дығы туралы пікірлері негізінен бір арнаға тоғысады. 

Осы орайда Қазақстанның Ертіс, Сыр, Талас, Шу, Іле, Ақтөбе аймағынан та-
былған қола айна, күміс білезік, талас таяқшасы, күміс тостағанша, қыш құмыра 
сияқты заттардағы руникалық қысқа жазуларда Орхон мен Енисей аумағынан 
табылған көне түркі жазба ескерткіштеріндегі сабақтастық сақталған. Бұл 
қысқа жазбалардың жанрлық ерекшелігі көне түркі жазба ескерткіштерінде-
гі афоризмдік сипаттағы жазулар, мадақтау мен дұғалық сипаттағы жазулар, 
тақырыптық сипаттағы жазулар, тайпасы мен титулдық ченін сипаттайтын 
жазбалармен ортақ тұстары молынан байқалады.

Шындығында рунология іліміндегі қысқа жазуларды оқып жүйелеу жаңа 
жазба ескерткіштерге талдау жүргізуді жеңілдететіндігін және олардың се-
мантикалық шекарасын айқындап мазмұны ұқсас жаңа жазба ескерткіштер 
тобын анықтауға мүмкіндік тудыратынын естен шығармаған жөн. 

Көне түркі жазба ескерткіштеріне лингвотекстологиялық тұрғыдан зерттеу 
жүргізген ғалым Құлмат Өмірәлиев бұл эпитафиялық скерткіштер туралы бы-
лай дейді: «Енисей жазулары – өлінің тарихын сол өлген кісінің өзінің атынан 
баяндайтын мұңды шежіре. Мұның «тарих» болатыны – тірі кездегі бірді-екілі 
істері аталады; мұңды шежіре болатыны – тума-туыстарымен бірге өмір сүре 
алмағаны, олардан айырылғаны туралы айтылады. Мысалы, Сіз: еліме, қунчуй-
ума, оғланыма будунума, сізіме алтмыш йашымда алдырылдым. Атым – Ел Туған 
Тутуқ, бен теңрі елімке елчісі ертім, алты бағ будунқа бег ертім. Аудармасы: Сіз: 
елімнен, күнекейімнен, ұлымнан, халқымнан – сіздерден алпыс жасымда айырыл-
дым. Атым Елтуған тұтық мен, теңрінің еліме елшісі едім, алты бау халыққа бек 
едім) [2, 523].

Енисей жазбаларының жалпы сөйлем жүйесі негізіне бір-екі сөйлем мен 
он шақты сөйлемнің арасын қамтиды. Сөйлем жүйесіндегі сөз тіркестері бір 
ыңғай үлгіде құрылып, көп жағдайды етістіктермен меңгеріле байланыса келе 
жиі қайталанып отырады. 

Енисей жазуының негізгі жанрлық ерекшелігі - мәтін мазмұнындағы ақпа-
раттық мәліметтер поэзия түрінде емес, тарихи прозалық қара сөз үлгісіндегі 
өлінің сөзі ретінде келуі, өлінің атынан айтылуы. 

Енисей жазуының сан алуан жазба нұсқалары бойынша ұзақ жылдар бойы 
табандылықпен зерттеу жүргізген И.Л.Кызыласов «Рунические письменно-
сти евразийских степей» атты зерттеу еңбегінде қысқа жазулардың жанрлық 
ерекшеліктерін төмендегідей бірнеше топқа бөліп көрсетеді: 
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I. Эпитафиялық жазбалар. Бұл жазулар Енисей ескерткіштерінің ең ай-
қын және ең үлкен тобын құрайды. Мұндай жазуларға (Е 1 - Е 3, Е 5 - Е 23 , Е 
2 5 - Е 3 2 , Е 4 0 — Е 5 3 , Е 55, Е 56 , Е 5 8 - Е 63, Е 65 , Е 66, Е 68- Е 73, Е 92, Е 9 
6 - Е 98, Е 100, Е 104, Е 108—Е 110, Е 120, Е 121) сияқты 71 бітіктасты (стеланы) 
жатқызуға болады. 

Бұл жазулардың мәтіндерінде тұлғаның өмірінің аяқталуына байланысты 
қайғы-қасіреті, дүние мүлкінің тізімі, қоғамдық еңбегімен оның негізгі құн-
дылықтары, кейбіреулердің өмірбаяндық сәттері бірінші жақта баяндалады. 
Эпитафикалық жазбалар өте ауқымды болғандықтан түркітанушылар оны 
басқалардан бұрын зерттеген[3, 181]. 

Ғалымның атап көрсетуінше эпитафиялық мәтіндерді ерекше мәтін ретінде 
таза текстологиялық тұрғыдан талдаумен бірге жазбаша ескерткіштер жиын-
тығының әлеуметтік мәні тұрғысынан да зерттеудің қажеттілгі зор. Бұл мәтін-
дердің безендірілуі мен құрылу заңдылықтарын, олардың мазмұнын, экспрес-
сивті құралдарын, ерекшеліктерін әдеби тілдің үлгісі ретінде талдау да күн 
тәртібінде тұрған өзекті мәселелердің бірі екені сөзсіз. Сонымен қатар палео-
графиялық, лингвистикалық, мәтіндік, әдеби және тарихи зерттеулерді толық 
көлемдегі деректанымдық кеңістік аясында да қарастырудың маңызы жоғары. 

Бұрынғылармен қатар жаңадан ашылған жеке үлгілердің жанрлық мазмұ-
нын анықтау үшін стелалардағы мәтін үзінділерінің өзі-ақ едәуір ақпарат бе-
реді. Алайда эпиграфист келесі белгілерге көңіл бөлуі тиіс: 

А) мәтінді қорған құрылымының құрылысына кірмейтін бітіктасқа (сте-
лаға) орналастыру; 

Б) сызықтардың тік орналасуы, әдетте төменнен жоғары қарай оқылады;
В) мәтіннің алдында жеке таңбаның болуы және оның астынан қиып алы-

нуы; жазуда белгілі бір сөздік қордың қолданылуы (еңалдымен: егatirn, егcrdamim, 
adlr’ildlm, bekmadim, jita , elim, qamm, qujdaquncujim, qadaJrtn, oflim, otfanim, esizims). 

Рунологиялық зерттеу бағыттарында классикалық Енисей эпитафиясымен 
қатар, ерекше сипаттағы мәтіндері бар ұқсас ескерткіштер болғаны да ай-
тылып жүр. Ежелгі хакас эпитафиялық канонының әсерінен олар кейбір 
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жергілікті жағдайларға байланысты оның кейбір ерекшеліктерін қабылдаға-
ны белгілі. Оларға арнайы бітіктасқа (стелаға) орналастыру, сызықтың төмен-
нен жоғары қарай бағытталуы, Енисей жазуын қолдану сияқты ерекшеліктер 
жатқызылады. Тіпті мәтіннің мазмұны тек марқұмның аты-жөнін көрсетуге 
дейін қысқартылып алынып, таңбасы ойылмай қалған. Сонымен қатар бітік-
тас (стела) қабірге (ежелгі хакастардағыдай) орнатылмаған, тек мемориалдық 
құрылымға қоршау орнатылғаны И.Л. Кызыласов бастаған зерттеушілер та-
рапынан анықталған. Ескерткіштердің мұндай орналасуын ескере отырып, 
соңғы ерекшелігі олардың Алтай мен Тува түріктеріне жататындығына бол-
жам жасауға болады. 

Енисей жазуларына алғашқы болып қалам тартқан С.Е. Малов эпитафия
ның мұндай жаңа түрлері Алтай тауларындағы Талду-Айры жазбасымен 
сәйкес келетіндігіне қол жеткізеді. Осы нұсқада оқылуы тиіс: е(г) (a)fi (o)gii (a) j 
«Оның ер есімі - Ёнпо Ай». Бұл ескерткіш Тувадан табылған үш стеланың мақса-
тын да көрсетеді: Оттук-Даш I (Е 4) - kii£ ф](а)р(а)п i£r(a)ki (Его имя – Ичряки Кюч 
Кыяган (Ішкі дәрежесі Мықты Кыяган) [4, 20]. 

Аборигендік эпитафаларға ежелгі хакас канонының талаптарын анағұрлым 
толық көрсететін, бірақ таңба белгілерінсіз және мемориалдық ескерткіштер-
ге қойылған жазуға қосымша үш бітіктас кіреді. Оларға Алтай тауындағы Қо-
сағаш бітіктасы, Тувадағы Кезек-Хүрее (Е 58) мен Сарғал-Ақсы (Е 6 0) бітіктас
тары жатады. 

II. Межелік жазбалар. Бұл қысқа жазбаларға назар енді ғана аударыла 
басталғандықтан жазбалардың зерттелуі бастапқы сатыда екені айқын. Со-
ның ішінде Қара Қорған мәтіні бұл топтың жазуларын анықтауға мүмкіндік 
беретін маңызды ескерткіштің бірі болып табылады. Қазіргі уақытта межелік 
сипатына қарай төрт жазба сақталған (Е 33, Е 34, Е 75, Е 134). Рунологтар бұл 
жазбаларды оқып талдауда бірқатар қиындықтарға тап болып отыр. Өйткені 
бұл жазбалар скиф дәуіріндегі қорғандардың қабырғаларында жазылған. Бар-
лық жерде жазумен белгіленген қорғаныш тастың ерекше маңыздылығының 
белгілері бар және бұл мәртебені сақтау қажеттігі айтылған. Етістіктер импе-
ративті көңіл-күйде және мәтіндер белгілі бар үндеумен аяқталады. Жазулар 
қысқа және түсіндіру кезінде кездесетін кедергілер көп болғандықтан бұл жаз-
балардағы ұсынылған оқылымдарды түпкілікті деп санауға болмайды.

Межелік мәтіндердің өзіндік ерекшеліктері осы уақытқа дейін жария-
ланған дерекқорларда айқын көрсетілмей келеді. Бұл тіпті басқаларына қа-
рағанда жақсы сақталған Кутен булук (Е 75) жазуына да тән екені көрсетіл-
ген. Бұл мәтін жақсы сақталғанына қарамастан, оны оқу бойынша жұмыс әлі 
толық аяқталмағанын И.Л. Кызласов өзінің зерттеу монографиясында атап 
өтеді [5, 64-66]. 

II. Тақырыптық-жазулар. Бұл топқа 10 жазба кіреді де белгілі бір аймақ 
объектісінің атауынан тұрады. Олар тау (ороним) немесе өзен (гидроним) 
атауларын қамтуы мүмкін, сонымен қатар ортағасырлық хакастардың қабыл-
дау ерекшеліктерін көрсететін табиғи объектінің сипаттамалық және бағала-
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ушы сипаттамасы бола алады. Бірінші типтегі мәтінге мысал ретінде жарта-
стың ежелгі атауын қамтитын Хая-Баж және XVI (Е 24/16) жазуы келтірілген q 
(a)ra s (e) g (i) r «Кара-Сенгир» (Қара таудың шыңы). Бұған құрамы тек баяндау 
бөлігімен ғана емес, мәтінді жасаушының атын көрсетумен де күрделі санала-
тын Мугур-Саргол (Е 136) ұзақ жазуын жатқызуға болады. Жартаста осы тау-
дың аты бар жақын маңдағы жол нүктесінің атауы да көрсетілген. Тепсей II (Е 
112) - t (e) p s(e)j k (e)c(i)g «Тепсей паромы», яғни. Тепсей тауының жанындағы 
қиылыс атауы.

Мугур-Саргол I, Хая-Баж II, IV, Тепсей II, IV типті жазбаларының  мазмұны 
ортағасырлық хакастар арасында кең тараған әдет-ғұрыптардан туындаған де-
ген болжамдар бар. Бұл жазбаларды кесілген мәтін ретінде анықтап, белгілі 
бір жерге жету фактісін білдіретін жол белгілері ретінде санауға да болады. 

IV. Дұға жазбалар. Бұл топқа құдайға табыну мен жалбарынудан тұратын 
бес петроглиф жатқызылады. Тепсей V мәтінінің мазмұнынан  ежелгі хакас
тар дүниетанымы бойынша қасиетті таудың өзі сондай құдыретті күш, құдай 
болғанын куәландырады. Бұған Крёсхай жазуы да дәлел бола алады. Сонымен 
қатар жазбаларға таңбаның жеке белгісі ілінген, ол жазуды оюшының қолтаң-
басын ауыстырған. Бұл таулармен қатар басқа таулардың да құдайлық рухы 
(духы) табынушы мен қандай да бір жоғарғы жаратушы құдай арасында бай-
ланыстырушы қызмет атқарған. Бұған Туба ІІ мен Тепсей VI қысқа жазула-
рындағы мәтіндері жатқызуға болады. Мысалы: 

Туба II (Е 36/2) — t(a)rjr(i)m cok bizka «Боже, снизойди до нас» и Тепсей VI (Е 116) 
t(e)b s (e) j k(e)£(i)g s2(??)q(?n2?)5 I (s l , К2, s2)£ (e)r(i)l^ a t(a)gr(i)ma Jfok a j(e)rk (?)
(a ?) 

Бұл жазулардың мазмұнынан «Құдай, бізге қамқор бол», «мұқтаждық пен 
аштық жоғалсын», «Құдайым, жерге қамқор бол» сияқты жалбарыну, табы-
нуға сәйкес келетін мәліметтерді байқауға болады. Бұл топқа жататын көне 
енисей жазулары түркілердің (хакас) бір кездері таулардың рухтарына қарата 
айтылған тәңіршілдік дұғаларының мазмұнынан тұрады [6, 91]. 

V. Рәсімнен кейінгі жазбалар. Топтың атауы шартты, өйткені көптеген 
қасиетті жазбалар рәсім кезінде немесе оның аяқталуының белгісі ретінде 
жазылған. Бұл жазбалар негізінен дәл сол салт-дәстүрдің орындалуы кезінде 
жазылып нәтижесінде мәтіндер құрылған. Бұған Қарасук өзенінің сол жағала-
уындағы Лисичья тауындағы жазуды жатқызуға болады. q(o)p coq b (i) t (i) m 
(i)s : sok(U)s(ii)g (a)r(i)m(i)s «Ең жиіркенішті (сөзбе -сөз: мүлде жек көрінішті). 
Мұны құдайдың қызметшісі жазды. Сен күпірлігіңнен (сөзбе-сөз: қиянат, 
қарғысыңнан ) тазартылдың. Бұл жазуға мазмұны жағынан ең жақыны Ха-
я-Бажи X (Е 24/10) жазуы. Бұл топқа қорған плитасында жазылған Ұзын оба 
ескерткіші де жатады. Төрт жолдан тұратын бұл жазу таудың рухына құрбан-
дық шалу дәстүрін бейнелейді. 

VII. Мадақтау жазбалары. Бұл жазулар тарихшы үшін өте қызықты бо-
лып саналады. Мәтіндері әрі қысқа әрі ауқымды. Олар жаратылыстың екі 
идеологиялық мотивтерін ажыратуға мүмкіндік береді. И.Л. Кызыласовтың 
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зерттеу еңбегіндегі бұл жазулардың мазмұның жалпы сипаты адамның өмір-
лік жетістіктері оның рухани құндылықтарымен тікелей байланысты екені 
атап көрсетілген. Екі ғана жолдан тұратын «Городовая стена» деп аталатын 
биік жартаста жазылған жазумен Хая Бажи, Мугур-Саргол қысқа жазулары 
жатқызылады. Бұл жазу мәтіндерінде Кешдим, Удур Чигши, Қара Сеңгір 
сияқты жер-су атаулары кездеседі. 

VIIІ. Сиқыр-дұғалық (бақсылық) жазбалар. Бұл топқа ұсақ заттарға жа-
зылған үш жазу жатқызылады. Біріншіге салт-дәстүрлік тәжірибеде қолда-
нылған жазулар мен белгілі бір ырым-жоралғыларда көрсетілген көне жаз-
балар жатады. Тұрақты ескерткіш ретінде Минусинск мұражайындағы қола 
айнада жазылған (A)sur qas «Асурий, кет! (Шайтан жоғал!)» қысқа жазуын 
қарастыруға болады. Зерттеушілер тарапынан жазбаның мазмұны мен оның 
метал айнаға басылып жазылуы Оңтүстік Сібірдің жергілікті байырғы тұрғын-
дарының көне шамандық көзқарасы мен бақсылық дәстүрлі тәжірибесі бойын
ша түсіндіріледі. 

Екінші жазуға ежелгі Кныши (Старые Кныши) аймағынан табылған қола 
айна мен оның сынық бөлшегінде сақталған руникалық жазу жатқызылады. 
Ол мынадай болып бөлшектеліп сақталған сияқты: (е)п (a )r (i)k... «Арсыздан 
қаш, ауруды қу... Бұл заттағы жазу Минусинск мұражайында   № 5022 тіркеу 
бойынша сақталған, әлі жарияланбаған.

Үшінші жазуға Бейск аймағында табылған темір қанжардағы қысқа жазу 
жатқызылады. Кейінгі зерттеулерде заттар бетінде сиқырлы жазбалардың 
болғаны, алғашқы зерттеулерге қарағанда басқаша түсіндірілуі мүмкін. Мәсе-
лен темір қанжардағы үшінші жазу kű «Қорға (күзет)!»,- деп оқылған. 

Бұндай мазмұн жазуы кеңінен белгілі көптеген халықтардың діни дәстүрін-
дегі темірден жасалған заттардың (бәрінен бұрын қару) рөлімен сәйкестен-
діріледі. Куня тауының жартасындағы қарғыс тек 1989 жылы біз арқылы зерт-
телді және әлі күнге дейін берілген жоқ. «Адасып қал! Кері кет!» Дәстүрлі 
әлемдік көзқарас фактілері адамдардың жындарға тәуелді болуы өз құрба-
нының таза емес күшін іздеумен байланыстырылады. Мысалы, хакас-жолшы-
лар жол апаттарынан сақтану үшін: «Чолым ачых полный, сом туюх ползын. 
Соок, соок, соок» деген дұғаны қолданады. «Жолым ашық болсын, жабық нәр-
сенің бәрі менің артымда болсын. Менен аулақ». Төрт қарғыс-жазудың ерек-
шелігі олардың орналасу жеріне ғана емес, сыйыну заттары мен жартастарға 
емес, мәтіндердің өте қысқа болуы және екіден беске дейінгі ғана әріптердің 
болуымен ерекшеленеді. Стилистикалық белгісі ретінде етістіктер жекеше 
түрде, бұйрық райдың екінші жағында болуы, лексикалық – етістікті негіз-
дер, жою-алып тастау немесе күзет-қорғанысты білдіретін, сонымен қатар, ізгі 
емес, күнәні білдіретін діни ұғымдарда бейнеленген. 

Түйіндей айтқанда бұғытастар мен жартастарға, арнайы дайындалған 
құмдақ тастар мен әшекейлі алтын, күміс ыдыс-аяққа, металл айналар мен 
тиындарға қашалып бәдізделген енисей жазуларына палеографиялық, линг-
вистикалық, мәтіндік, әдеби және тарихи аспектіден салыстыра ғылыми сарап-
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тама жүргізілгенде ғана эпитафиялық, межелік, тақырыптық жазбалар, дұға 
жазбалар мен рәсімнен кейінгі жазбалар, мадақтау жазбалары, сиқыр-дұға-
лық (бақсылық) жазбалар сияқты негізгі жанрлық ерекшелігі түркітану шең-
берінде толыққанды айқындалатыны сөзсіз. 

*Мақала 2021-2023 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық жобалар 
бойынша гранттық қаржыландыру аясында жазылды. Зерттеуді Қазақстан Республикасы Білім 
және ғылым министрлігінің Ғылым комитеті қаржыландырды (AP09260070 гранты).
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ҚазҰҚызПУ, қазақ тіл білімінің теориясы 
мен әдістемесі кафедрасының қауымдасты-
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ЭТНОСТЕРЕОТИП – ҒАЛАМНЫҢ ТІЛДІК 
БЕЙНЕСІНІҢ ҚҰРАМДАС БӨЛІГІ

(қазақ, түрік тілі деректері негізінде)

Мақалада тіл білімінің лингвомәдениеттану саласында өзекті мәселеге ай-
налған этностереотиптер (автостереотип пен гетеростереотип) ғаламның 
тілдік бейнесінің құрамдас бөлігі ретінде қарастырылып, қазақ, түрік тілі де-
ректері бойынша талданады. Қазіргі тіл білімінде  «этностереотип» ұғымын 
зерттеп жүрген отандық және шетелдік ғалымдардың еңбектеріне шолу жа-
салып, ғылыми тұжырымдары сараланады. Қазақ, түрік фразеологиялық, па-
ремиялогиялық қорындағы этностереотиптердің әр халықтың тарихи-мәдени 
деректерін тасымалдайтын құрал екені анықталады.  

Қазіргі кезде тілдің тарихи-мәдени құндылықтарды ұрпақтан-ұрпаққа жет-
кізетін лингвомәдени қызметіне ерекше көңіл бөліне бастады. Соңғы жылдар-
дағы зерттеулер тілдің ұлттық ділден туындайтын өзіндік табиғатын ашуға 
бағытталуда. Бұл тілдің ұлттық реңкін, өзіндік ерекшеліктерін және сол тіл-
де сөйлеуші халықтың дүниетанымымен  тұтастықта, бірлікте қарау талабын 
қойып отыр. Осыған орай тіл білімінде «адам» факторын орталық  ретінде қа-
растыратын лингвомәдениеттанудың зерттеу арнасы сан алуан ұғымдармен 
толығуда. Сондай ғылыми ұғымдардың  бірі – «этностереотип» феноменімен 
тікелей байланысты. 

Отандық және шетелдік ғалымдардың (Д.Кац, К.Брейли, Е.Л.Березович, 
А.Е.Некрасова, Л.В.Борисова, А.В.Разумкова, Ә.Т.Қайдар, З.К.Ахметжанова, 
Г.И.Исина, А.Қ.Таусоғарова, т.б.) еңбектеріне зер салсақ, біраз зерттеулер «эт-
ностереотип» ұғымына арналғаны байқалады.
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А.В.Разумкованың пайымдауынша, этностереотип дегеніміз белгілі бір 
халық туралы тілде сақталған ментальді үлгі [1, с.16]. О.В.Лошманованың 
пікірінше, этностереотип – белгілі бір халықтың ұлттық мінезінен ақпарат 
беретін, тілде бейнеленген, эмоционалды бағалауыштық мәнге ие тұрақты 
бейне [2, с.7]. А.Қ.Таусоғарованың түсіндіруінше, этностереотип – тілдік са-
нада бұрыннан бар этникалық ақпаратты тірек ету негізінде пайда болатын 
тұжырымды құрылым [3, б.89].  

Осы тұжырымдарды саралай келе, мынандай түйін жасауға болады: 
адам белгілі бір халықтың өкілі болғандықтан,  сол ұлттың мәдениетінде 
танылған этностереотиптері арқылы тіларалық және мәдениетаралық ком-
муникацияға түседі. Этностереотиптер халықтың тарихи төлқұжаты сана-
латын фразеологиялық, паремиялогиялық қорда сақталып,  ғаламның тіл-
дік бейнесінде көрініс береді. 

Этностереотип – этнотілдік санада жатталған, аксиологиялық мәнге ие 
таңба. Яғни, этномәдени ұжымның құндылық бағдарына, әлеуметтік-мәдени 
өміріне, тарихи-саяси жағдайына байланысты қалыптасқан, тілінде рәсімдел-
ген ғаламның тілдік бейнесінің құрамдас бөлігі [4, б.40]. 

Этностереотиптің «өзім/өзге» тұжырымдарына қатысты туындаған автосте-
реотип және гетеростереотип деген түрлері бар. Автостереотип – белгілі бір эт-
номәдени ұжымның өзі туралы өздерінің арасында кең тараған мінез-құлқын, 
ақыл-ой өрісін, құндылық бағдарын кескіндейтін тұрақты түсініктерінің тіл-
дегі көрінісін білдірсе, гетеростереотип – белгілі бір этномәдени ұжымның 
әлеуметтік-саяси, мәдени-тарихи қарым-қатынасының нәтижесінде қалыпта-
сқан өзге этномәдени ұжым туралы тұрақты түсініктерінің тілдегі көрінісін 
білдіреді.

Қазақ, түрік халықтарының «өзім/өзге» бейнелерін кескіндейтін автостере-
отиптері мен гетеростереотиптері фразеологизмдер мен паремиялар құра-
мында ұйытқы компонент ретінде жұмсалып, әр этномәдени ұжымның өзіне 
тән көзқарасын көрсетеді. Осыған орай, қазақ, түрік тілдеріндегі фразеоло-
гизмдердің, паремиялардың ұйытқы компоненті саналатын автостереотиптер 
мен гетеростереотиптерді әр халықтың түр-әлпеті, мінез-құлқы, тұрмыс сал-
ты, әлеуметтік жағдайы, аңыз-әңгімелері, тарихи оқиғалары, т.б. негіз болған 
этностереотиптер ретінде талдауға болады.

1) Түр-әлпет негіз болған этностереотиптер: 
«Қарадомалақтар қуанышы» (https://egemen.kz). 
«Қаладағы қаракөздер қара домбыраның құлағында ойнайды» (https://didar-

gazeti.kz). 
«Şakalı köse ile ve [sic] gãyet gök gözli cühūddan hayr uman» [5].
Келтірілген мысалдардағы «қарадомалақтар», «қаракөздер» автостерео-

типтері арқылы қазақ балалары мен қыздарының жағымды мәндегі жиынтық 
бейнесі айшықталса, түрік тіліндегі «şakalı köse» (сөзбе-сөз ауд. сақалы жоқ), 
«gök gözli» (сөзбе-сөз ауд. көк көзді) гетеростереотиптері арқылы еврей халқы-
ның жағымсыз мәндегі жиынтық бейнесі сипатталған. Мұндай гетеростерео-
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типтердің қалыптасуына түрік этнодүниетанымындағы «көзі көк, сақалы жоқ 
еврейлер сиқыршы болады» деген түсінігі ықпал еткен [6, б.94]. 

2) Мінез-құлық негіз болған этностереотиптер: 
«...Біз, қазақ, «қой аузынан шөп алмайтын» халықпыз» (Ж.Рүстемұлы. 

Қанаты бар қара сөздер, 1 б). Қарамен берілген автостереотип арқылы қа-
зақ халқының момындығы, шыдамдылығы, сабырлығы, көнбістігі бейне-
ленген.

«Қазақ адамды жылқыға теңеген. Жылқы деп отырғаны өзі – қазақ»                           
(М.Мағауин. Сұркөжек аттың соңғы шабысы. 70 б). Бұл мысалдың тасасында 
қазақ халқының адал, әділ, ақылды, жаны таза, кірпияз, еркіндік сүйгіш, дала серісі 
т.б. секілді жағымды мінез-құлқын сипаттайтын автостереотип жатыр.

Аталы сөзді киелі культке балайтын, қара қылды қақ жаратын шешен, 
ержүрек, өжет, мүддеге берік, білгір, намысқой қазақ халқының автостерео-
типі «қазақтың ақылы көзінде, қасиеті сөзінде» (Қазақтың мақал-мәтелдері, 
11 б) деген паремияда көрініс тапқан. 

Түрік тіліндегі «türk’ün aklı gözünde» (сөзбе-сөз ауд. түріктің ақылы көзінде), 
«türk’ün aklı sonradan gelir» (сөзбе-сөз ауд. түріктің ақылы соңында келеді), «türk 
karır, kılıcı karımaz» (сөзбе-сөз ауд. түрік қартайса да, қылышы қартаймайды) 
деген паремияларда көзімен көрген, қолымен ұстаған нәрсеге ғана сенетін, 
ержүрек, қайсар түрік халқының жағымды/жағымсыз мәндердегі автостере-
отипі кескінделген [5]. Ал «laz kafalı» (сөзбе-сөз ауд. лаздың басы), «laz aklı, kaz 
aklı» (сөзбе-сөз ауд. лаздың ақылы – қаздың ақылы), т.б. секілді паремияларда лаз 
халқы туралы жағымсыз гетеростереотип бейнеленген. Лаздар – Түркияның 
Грузиямен шекаралас аймағын мекендейтін халық. Түрік этносанасында «лаз» 
лексемасы – ақымақтықтың белгісі ретінде ассоциацияланады. Аталмыш ге-
теростереотиптің қалыптасуын түрік лингвисті О.А.Аксой лаздардың жазба 
мәдениетінің кеш дамуымен түсіндіреді [5]. 

3) Әлеуметтік жіктелімі негіз болған этностереотиптер:
Қазақ және түрік халықтарының тілдік қолданысында «сары қазақ», «ескі 

қазақ», «жаңа қазақ», «beyaz türk», «siyah türk», «gri türk» деген автостерео-
типтер жиі кездеседі. Тарқатып айтқанда, «сары қазақ» автостереотипі – қазақ 
халқының ұлттық құндылықтарын бойына сіңірген, жүрегі қазақ деп соғатын 
өзге ұлт өкілінің ұнамды бейнесін білдіреді. Гетеростереотиптен автостере-
отипке айналған «сары қазақ» лексемасының жасалуына қазақтың кемеңгер 
жазушысы М.Мағауиннің «Сары қазақ» романындағы бас кейіпкер – Станис-
лав Юрьевичтің бейнесі ықпал еткен. 

Қазіргі жастар тілінде «ескі қазақ», «жаңа қазақ» автостереотиптері кеңі-
нен қолданыс тапқан. Аталмыш автостереотиптер жағымды/жағымсыз мәнде 
жұмсалады. Мәселен, «ескі қазақ» автостереотипі – дәстүршіл, ырымшыл қа-
зақтың, ал «жаңа қазақ» автостереотипі – заманауи қазақтың бейнесін экспли-
кациялайды.

Түрік тіліндегі «beyaz türk» (сөзбе-сөз ауд. ақ түрік), «siyah türk» (сөзбе-сөз ауд. 
қара түрік), «gri türk» (сөзбе-сөз ауд. сұр түрік) автостереотиптері әлеуметтік 
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жіктелімге байланысты туындаған. Айталық, «beyaz türk» автостереотипі – 
ақсүйек, бай түріктердің, «siyah türk» автостереотипі – әлеуметтік тұрмысы 
төмен, кедей түріктердің бейнесін сипаттайды [6]. 

4) Тарихи оқиғалар мен аңыз-әңгімелер негіз болған этностереотип-
тер:

Қазақ және түрік тілдеріндегі «қазақ – мың өліп, мың тірілген халық», 
«Karamanın koyunu, sonra çıkar oyunu», т.б. секілді паремияларда  әр халықтың 
тарихи оқиғалары мен аңыз-әңгімелеріне қатысты қалыптасқан автостерео-
типтерін байқауға болады. Бірінші паремияда бейнеленген қазақ халқының 
ұнамды автостереотипі туралы академик Ә.Қайдар былай дейді: «Қазақ – қал-
мақ-жоңғар шапқыншылықтарын, Ресей отаршылдығын, Қоқан хандығының 
қоқан-лоққысын, 1932 жылғы ашаршылықты, 1937 жылғы азамат соғысын, 
Отан соғысын, т.б. бірінен кейін бірін жеңіп қайтадан көтеріліп, қатарға қо-
сылып, имандылығы мен өміршеңдігін танытып келе жатқан халық» [7, б.104]. 

«Karamanın koyunu, sonra çıkar oyunu» (сөзбе-сөз ауд. Қараман қойлары соңынан 
ойын шығарады) паремиясындағы Қараман – Түркия мемлекетінің оңтүстігінде 
орналасқан қала. Түрік халқының аңызы бойынша, жаугершілік заманда Қа-
раман әскерлері қой терісін жамылып, жау әскерлеріне ойсырата соққы беріп, 
жеңіске жеткен. Паремиядағы «Қараман» лексемасы арқылы түрік халқының 
ұнамды автостереотипі айшықталған.

5) Тұрмыс салты негіз болған этностереотиптер:
Қазақ және түрік тілдеріндегі «еру ел ерулік берер», «çingenе çalar, kürt 

oynar», т.б. сияқты паремияларда әр этномәдени ұжымның автостереотипі 
мен гетеростереотиптері көрініс тапқан. Бірінші паремиядағы «ерулік беру» 
лексемасы – көшпелі қазақ халқының тұрмыс салтын білдіреді. Көшу – байы-
рғы қазақ мәдениетінде аса маңызды іс саналған. Бұрын көшіп барып, еру елге 
айналған ауыл тұрғындары жанына көшіп келген көршілеріне «қоныс жай-
лы болсын» айтып, оларды дастарқаннан дәм татуға шақырған. Қазақ халқы-
ның дәстүрлі мәдениетінде ерулік беру – сыйластық пен қамқорлықтың бел-
гісі ретінде рәмізделген. «Еру ел ерулік берер» паремиясында көшпелі қазақ 
халқының ұнамды автостереотипі бейнеленген. 

Түрік тіліндегі «çingenе çalar, kürt oynar» (сөзбе-сөз ауд. сыған ойнайды, күрт 
билейді) паремиясында түрік халқының өзге халық туралы жағымсыз мәнде-
гі гетеростереотиптері сипатталған. Түрік этномәдени санасында «çingenе» 
(сыған) және «kürt» (күрт) бейнесі – думаншыл, сауықшыл халық ретінде тап-
таурындалған. 

Түйіндей келгенде, қазақ, түрік фразеологиялық, паремиялогиялық қорла-
рында сақталған этностереотиптер (автостереотиптер мен гетеростереотип-
тер) – әр этномәдени ұжымның құндылық бағдарына, бағалау өлшеміне, өмір 
сүру ұстанымдарына, ұлттық діліне, әлеуметік-мәдени және тарихи-саяси 
жағдайларына  байланысты қалыптасқан. 

Демек, қазақ және түрік тілдерінің паремиялогиялық, фразеологиялық 
қорларында сақталған этностереотиптерге лингвомәдени тұрғыдан (диахрон-
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дық-синхрондық) зерттеу жүргізу арқылы  қазақ, түрік ғаламының тілдік бей-
нелерін толық сипаттай аламыз. 
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АСАНБАЕВА СӘУЛЕ АСАНБАЙҚЫЗЫ

Филология ғылымдарының кандидаты, 
профессор м.а. Қазақ ұлттық қыздар 
педагогикалық университеті, Қазақстан, 
Алматы қ.

ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ЖАРНАМА 
ТІЛІНІҢ ПСИХОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ 

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Әлеуметтік мән-маңызы ерек-
ше саланың бірі-жарнама. Жарна-
ма – өмірдің қыры-сыры мол, алуан 
астарлы саласы. Атап айтқанда, оның 
экономикалық, әлеуметтік, саяси, 
психологиялық, лингвистикалық 
және басқа астарлары болады. Айта-
лық, көлем жағынан алғанда, жарна-
ма – сөз және мәтін, шығарма, кино, 
кітап болуы да мүмкін.

Жарнаманың әсерлілігі, оның 
ықпалының артуы адам психикасы-
ның ерекшеліктерін ескеріп жасалған 
кезде ғана артады. Адамды әрекетке 
бағыттайтын, қажетін өтеуге талап-
тандыратын бір түрткі болады. Бұл 
түрткіні психологияда мотив (себеп) 
деп атайды. Түрлі жағдайлардың 
әсер етуіне қарай адам психология-
сы әр түрлі өзгерістерге түсіп оты-
рады. Жарнама бірден оқырманның, 
тыңдарманның, көрерменнің наза-
рын аударуы керек. 

Психология ғылымында ойлы на-
зар және ойсыз назар деген болады. 
Біріншісі адам бір нәрсені көру үшін 
күш жұмсап, тырысуы керек, ал екін-
шісі – затты немесе құбылысты адам-
ның ойламаған жерден байқап оған 
еріксіз көңіл бөлуі. Жарнама негізін-
де ойламаған жерден адам назарына 
ілігіп, оның санасына әсер ету керек. 
Ол тұтынушының қызығушылығын 
арттырып, көздеген затың сатып 
алуға итермелейді. Кейбір жағдай-
ларда жарнама тұтынушының сезімі-
не әсер еткеннен кейін, екінші кезеңде 
мағынасымен қызықтырып, белгілі 
бір сезімді қалыптастырып, оны қуан-
тып немесе таңдандырып, ал кейбір 
жағдайда ойламаған жерден шешім 
қабылдатып, абдыратады.

 Жақсы жарнама адам санасын-
да белгілі бір бейне (образ) жасап, 
сонымен байланысты нығайтып, қа-
лыптастырады. Мұндай жағдайда біз 
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«жарнама» образымен танысамыз. 
Жарнаманың әсері дәлелді болуы 
пайдаланған тұжырымдамаларға ті-
келей байланысты. Егер де мұндай 
дәлелдер жарнамада жоқ болса, онда 
жарнаманың адам санасына ықпалы 
әлсіреуі сөзсіз. Жарнаманың тағы бір 
ұтымды жақтарының бірі – сезімге 
тікелей байланысты бір нәрсені көр-
генде туындайтын ассоциациялар. 
Бұл – бір нәрсені екінші нәрсеге ұқ-
сату арқылы белгілі бір сезім ағынын 
туғызу. 

Кез-келген ортаға байланысты әр 
түрлі жарнамаларға назар аудар-
та білу – жарнама компаниялары 
мен агенттіктерінің жетістігі. Жарна-
ма хабарлары, мейлі ол газет, жур-
нал арқылы немесе радио, теледи-
дар арқылы берілсін тұтынушы мен 
көрермендер арасында психология
лық байланыс туғызады. Жарнама 
хабарларының белгілерін қабылдау 
маңызды мәселе. 

Жарнама белгілерін дұрыс қолда-
на білу жарнамашының шеберлігіне 
байланысты. Жарнаманың қолда-
нылуын адам санасында белгілі бір 
уақыт аралығында белгілер (сигнал) 
жиынтығы ретінде қарастыруға бола-
ды. Осы белгілер арқылы адам өзіне 
қажетті тауар жөнінде жан-жақты 
мәлімет алады. Нәтижесінде адамның 
ойында психикалық процесс жүреді. 
Бұл эмоциялық күйзеліс түрінде 
өтеді. Жақсы жарнама – дәл және 
нақты хабар мен ойдағыдай жаңа-
лықтардың дер кезінде берілуі. Жар-
нама жасайтын мамандар бізде әлі өз 
дәрежесінде қалыптасқан жоқ. Жар-
нама жасауға психологтар, социолог-
тар, тілшілер, экономистер керек. Иә, 
жарнама мәселесінің айтылатын, жа-

зылатын, зерттелетін мәселелері жет-
кілікті. Бұл - Қазақстан Республика-
сында шешуін таппаған, соңғы кезде 
қолға алынып келе жатқан жұмыстың 
бірі. Жарнама – алуан арналы ғылым. 
Сол себепті жарнаматану ғылымы қа-
лыптасқаны жөн. Оның сүбелі сала-
сының бірі – психологиялық арна. 

Жарнама психологиясына байла-
нысты шет ел ғалымдарының еңбек-
тері баршылық. Мысалы, Америка-
ның белгілі ғалымдары Ч.Эдвардс, 
Р.Браун: «Реклама не может решать 
столь непосильные задачи. Рекла-
ма информирует и только» дейді. 
Олардың ойынша, жарнама ерек-
ше құбылыс: «Реклама – это всякая 
оплаченная форма распространения 
сведений о товарах и методах обслу-
живания, обращенная к неопределен-
ной группе людей». Тұтынушының 
өнімді сатып алуына тек қана өнімнің 
өзі емес, оған жасалған жарнама ха-
бар әсер етеді. Егер жарнама мәтінін 
құрастырған кезде адам психикасы-
ның ерекшеліктері еске алынса, онда 
жарнама мақсатын жетеді. Себебі 
назар аударту, қызығушылық туғызу, 
ынталандыру – мұның барлығы пси-
хологиялық процестер.  

Жарнаманың іс-шараларын дайын
даған кезде тұтынушының басқа 
адамдармен бірге белгілі бір әлеумет-
тік байланыста болатынын еске ұстаған 
жөн. Бұл өзі бірге жұмыс істейтін жұ-
мысшылар ұжымы немесе жанұя т.б. 
болуы мүмкін. Сонымен қатар өнімді 
сатып алуға шешім қабылдау тұты-
нушының мінез-құлқының ерекшелік-
теріне де байланысты. Күнделікті сау
дада бұл ерекшеліктер соншалықты 
қажет бола бермейді. Мысалы, күн-
делікті қажетті: нан, сүт, ет т.б. өнім-
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дерді сатып алу кезінде тұтынушылар 
мінез-құлқында ешқандай ерекшелік-
тер байқалмайды. 

Сатып алу процесі бірнеше кезеңнен 
тұрады. Түрткі жағдай (мотив) адам 
санасы арқылы өтіп, мінез-құлқына 
әсер етеді. Осыған байланысты кеңес 
ғалымы В.В.Усов адам мінез-құлқы-
ның екі түрін ұсынады. Біріншісі «им-
пульсті» мінез-құлық, яғни сананың 
белсенді қатынасынсыз өтетін қимыл, 
екіншісі «проблемалық» мінез-құлық 
- жан-жақты ойланудан кейін қабыл-
данған шешім. Нәрсені сатып алуға 
түрткі болған жағдай өнімнің баға-
сына қатынаста анық көрінеді. Түрткі 
жағдай күшті болған сайын бағаға қа-
тынас әлсіз бола бастайды. Күнделікті 
сұранымдағы өнімдердің (нан, сүт, ет 
т.б.) бағасы аз ғана өзгерсе, белгілі бір 
мағынаға ие болады. Ал қажеттілікті 
қанағаттандыру үшін сатып алынған 
өнімнің жоғарғы бағасы тұтынушы-
ның көңілінде қалмайды. 

Қажеттіліктің пайда болуы адамда  
белгілі эмоциялық жағдайы қозғай-
ды. Сатып алынған өнімнен кейін 
адамнан күш түсіп, психологиялық 
жағынан көңіл-күйі көтереңкі бола-
ды. Бірақ адам біршама уақытқа дейін 
ешқандай әсерге ұшырамайды. Біраз 
уақыттан кейін алдыңғы, сатып алуға 
дейінгі көңіл-күй қайта оралады. 
Жаңа психологиялық қызу мен эмо-
циялық күйзеліске ұшырады. Кейбір 
адамдарда сатып алынған өніммен 
байланысты күйзеліс тез қайтады, ал 
кейбіреуінің санасында ұзақ уақыт 
сақталады. Үшінші біреулерінде 
жоғалып кетіп, қайта оралады. Сатып 
алынған өнімнің нәтижесіндегі пси-
хологиялық салдарды тұтынушылар 
әр түрлі көтереді. Сатып алушының 

бұл психологиялық ерекшеліктерін 
білу, келесі керекті өнімнің қажеттілі-
гін жасауға бағытталған жарнама жұ-
мыстары үшін негізгі позиция болуға 
қызмет етеді. Сатып алушылар кейбір 
өнімдерді оның қандай қажеттілік-
терді қанағаттандыра алатындығына 
байланысты бағалайды. Сондықтан 
сатып алған өнімнің түрткі болған 
жағдайын (мотивін) адамдардың 
әлеуметтік өмірінің, жанұя-тұрмыс
тық ортасының, қарым-қатынасының, 
ақыл-ойының, қызығушылығының 
қоғамдқ және өндірістік ұжым өмірі-
не қатысу аспектісінде қарастыруға 
болады. 

Талғам, әдеттенушілік, дағды бо-
лады, ол – адамның жасына, әлеумет-
тік ортасына, ұлттық ерекшелігіне, 
тұрған жеріне, өмірлік тәжірибесіне, 
біліміне адамның іс-әрекет нормала-
ры мен пікірінің көрінісі. 

Еліктеу деген болады, ол – басқа 
адамдардың пікірімен санаса отырып 
алынған өнім, әлеуметтік топтардың 
беделді мүшелеріне қарай бой түзеу 
арқылы жасалған әрекет. Өнімнің са-
тып алынуына әрқашан белгілі эконо-
микалық, әлеуметтік, психологиялық, 
географиялық факторлар әсер етеді. 

Тұтынушылар әдетте затты не 
үшін сатып алғандығын біледі. Бірақ 
күткен өнімді сатып алу себебін түсін-
діре алмайды. Кейбір тұтынушылар 
өнімді сүйсінгендіктен сатып алады. 
Кей жағдайда адамның беделі де әсер 
етеді. Беделді кісі (қоғам қайраткері, 
ғалым, кино артисі т.б.) тұтынушы-
ның психикасында із қалдырады. 
Айталық, Қазақстан Республикасын-
да шығарылған, әсіресе, арақ-ша-
рап өнімдерін жарнамалауда шетел 
артистерін жиі пайдалану байқалуда.
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Мотивация (уәждеме) процесінде 
тұтынушылардың әдет-ғұрпы, көзқа-
расы, талғамы маңызды роль атқара-
ды. Олар мотивация кезеңдерінен өту 
кезінде нақты қажеттіліктің қанағат-
тандырылуы негізінде пайда болады. 
Нәтижесінде тұтынушының өнімге 
деген әрбір қимылы ол үшін қажет-
тілік болып табылады. Көп жағдайда 
жарнама сатып алуға бірдеңе түрткі 
болып, есте сақтау арқылы санада әсер 
қалдыруы мүмкін. Кейін осы процесс 
өнімді сатып алуға себеп болады. 

Жарнама адамдардың көңілін ау-
дарса, онда ол есте тез сақталады. Ол 
үшін жарнамалар мәтінінде аз сөз қол-
данып, түрлі-түсті айқын суреттермен 
басқа да көрнекі құралдарды ұтымды, 
тиімді, дәл қолдана білу керек. 

Есте сақтау қабілеттерінің ерек-
шеліктеріне қарай адамдар жекелеген 
топтарға бөлінеді: а) кейбір адамдар 
көзбен көретін жарнамаларды жақсы 
сақтайды; б) қайсыбіреулері есту; б) 
енді біреулері қозғалыстағы жарна-
маларды естерінде жақсы сақтайды. 

Жарнамалардың әлеуметтік психо-
логиялық факторлары. Жарнама тек 
қана экономика емес, сонымен қатар 
әлеуметтік психологиялық заңдарға 
да бағынады. 

Адамдардың сұранымы үнемі бір
қалыпты болып тұрмайды. Ол үнемі 
үздіксіз өзгеріс үстінде болады. Бұл 
өзгерістер тек қана табыстың өсу дең-
гейімен ғана байланысты емес. Ол 
белгілі бір психологиялық әсердің 
және техникалық прогрестің әсері-
нен де болуы мүмкін. Адамдардың 
сұранымына өзгеріс енгізуде жарна-
ма үлкен қызмет атқарады. Айталық, 
оның мамандығы, білімі, жынысы, 
жасы сияқты факторлар да өз әсерін 

тигізеді. Олар зерттеуде әлеуметтік 
процестердің біршама ерекшелік-
терін еске ұстауды қажет етеді. Басты 
ерекшелік таным обьектісінің тұлға 
немесе әлеуметтік топ екендігінде. 
Кез-келген әлеуметтік процеске қа-
тынасушылар ешқашан бірқалыпты 
болмайды. Тұтынушы қоғаммен бел-
гілі бір қатынастағы оның бір бөлше-
гі болып саналады. Адамдардың бір-
бірімен қарым-қатынасы олардың 
психикасының қалыптасуының негіз-
гі факторы болып табылады. 

Жарнаманы зерттеу барысындағы 
кейбір жасына, жынысына, қызметі-
не, тұрғындардың ұлттық құрамына 
байланысты социологиялық деректер 
статистикалық және мұрағаттық ма-
териалдардан, партиялық, кәсіподақ
тық, құжаттардан, санақ материал
дарынан алынады. 

Жарнама алдымен адамдардың 
ақылы мен сезіміне әсер ету керек. 
Оның психологиялық әсерінің нәти-
жесінде жасалған іс-әрекет  адамдар-
дың жеке еркі бойынша жасалған 
сияқты болуы тиіс. Кейбір адамдар 
өздерінің ойларында, көзқарастарын-
да тұрақсыздық білдіреді. Мұндай 
адамдарды психология ғылымында 
белсенді адамдар деп атайды. Олар 
өмірде жиі кездеседі. Сондықтан да 
жарнама берілген плакат, хабарлан-
дырулар, мерзімді баспасөз, теле- 
және кинофильмдер адамдардың 
барлық мінез-құлқына сәйкес жа-
салынуы керек. Жарнамадағы сөз-
дер мен көріністер, суреттер қандай 
жағдайда болмасын ақылы мен са-
на-сезіміне жақсы әсер етіп, олардың 
естерінде уқытқа сақталуы үшін сәй-
кестендірілуі керек. Кез-келген жар-
нама көңіл аудартып, тұтынушыны 
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іс-әрекет жасауға ынталандыруы тиіс. 
Егер жарнамаға көңіл бөлініп, іс-әре-
кет жасалса, онда жарнаманың мақса-
тына жеткендігі. 

Жарнаманы көрісімен адам бір-
ден дүкенге кіріп, зат сатып алады 
деп ойламау керек. Өйткені, дәл осы 
уақытта адам жұмысқа асығып бара 
жатуы немесе ақшасы жеткіліксіз бо-
луы мүмкін. Сондықтан жарнама сол 
затты сатып алғанша есте тұруы тиіс. 

Жарнама құрастырушы адам тұ
тынушылардың назарын аударту 
жолдары мен олардың жарнама мәті
нін тез түсінуін, есте сақтау процес
терін жетік білген жөн. Жарнаманың 
нәтижесін белгілі бір псилогиялық 
процестер жиынтығы ретінде түсіну-
ге болады. Олар: назар аударту, қы-
зығушылық туғызу, сезімге берілу, 
еске сақтау, шешім қабылдау, іс-әре-
кет жасау т.б. 

Сонымен жарнаманың бірінші 
мақсаты – ынтаны ояндыру (ынталан-
дыру). Егер адам үлкен көшеге шық-
са, онда ол сырғыған машиналарды, 
тротуарды, көшедегі әр түрлі дауыс
тарды естиді. Адамның бұл көрініс
терді түгел қамтуы мүмкін емес. Егер 
белгілі бір нысана назар аудартарлық 
жағдайда болса, онда ол басқа жалпы 
әсерлерден ерекшеленіп, адамның 
сезу мүшелеріне әсер ете бастағаны: 
көреді, сезінеді. Жарнаманың мақса-
ты негізінен, назар аудартуда. Назар 
аударту көптеген жолдармен жүзеге 
асады. Мысалы, газеттің майда хабар-
ларының арасынан біз ең алдымен 
көзге жақсы көрінетін жуан қара 
жиекпен берілген хабарландыруды 
тез байқаймыз. Көлемі жағынан ерек-
шеленіп тұратын жарнама көптеген 
материалдардың аумағындағы басқа 

жарнамаларға қарағанда едәуір назар 
аудартады. Бірақ өте үлкен көлемді 
жарнаманың да тиімсіз жақтары 
бар. Мысалы, трамвайда біз көбінесе 
отырған кезде жақсы көрінетін жар-
намаға назар аударамыз, демек жар-
нама беруші жарнаманың көлемін дн 
еске ұстағаны жөн. 

Жарнаманың бүгінгі күнге дейінгі 
тарихына зер салып қарайтын болсақ, 
оның әлеуметтік қызметі мен қоғамға 
тигізген әсерінің нәтижелері де әлі де 
болса тереңдетілген күрделі теория
лық проблемаларды шешуді талап 
етеді. Жарнаманың бірсыпыра проб
лемалары психологиялық сипатта 
болатыны белгілі. Өйткені хабарды 
қолдану мен қабылдау адам өмірінде 
ерекше орын алады. Жарнама психо-
логиясына байланысты О.А.Феофанов 
былай дейді: жарнаманың мақсаты 
– тұтынушының өнімге деген көзқа-
расын анықтап, соған сәйкес әсер ету 
(«Задача рекламы – предопределить 
мотивацию поведения покупателя и 
соответсвующим образом повлиять 
на нее»). 

Шетелдік ғалымдар жарнама-
ны алдымен адам сана-сезіміне әсер 
етуші құрал ретінде пайымдайды. 
Жарнаманың адам сана-сезіміне әсер 
ету үшін көптеген әдістер қолданы-
лады. Соның бірі – заттың өзіндік 
ерекшелігін «имидж» көрсету. Бұл 
әдіс шетел жарнамаларында жиі 
қолданылады, себебі әр түрлі фир-
малар мен компаниялар шығарған 
бірыңғай өнімдердің көптеп пайда 
болуына байланысты әрбір кәсіп
орын өз өнімін өткізу үшін заттың 
ерекше қасиеттерін көрсетуге тыры-
сады. Сол арқылы тұтынушыларға 
біраз уақытқа дейін танымал болып, 
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кейін осы қасиеттері, ерекшеліктері 
жеткіліксіз болғанда өнімдерін өт-
кізу үшін қосымша қасиеттер, ерек-
шеліктер ойластырады. Мысалы, 
Америкада «Marlboro’’ сигареті біраз 
уақытқа дейін әйелдерге арналған си-
гарет есебінде жарнамаланды. Кейін 
бұл сигарет «тек қана Вирджиния те-
мекісінен жасалған сигарет емес деп, 
нағыз ерлерге» арналғанын көрсете 
келе сигаретке жаңа «имидж» берді. 

Шетелдік жарнамаларда «имидж» 
тек қана өнімнің сорттарына емес, со-
нымен қатар әлеуметтік процестерді 
ерекшелеуде және әр түрлі үгіт-на-
сихат, білім алу салаларында да жиі 
қолданылады. Мысалы, жарнамаға 
арналған американдық әдебиеттер-
де сатып алған автомобильдеріне 
мінезін анықтау әдеті жөнінде де 
көп айтылады. Айталық, байлар өз-
дерінің әлеуметтік жағдайларын көр-
сету үшін төбесі ашық, түсі қызыл, 
сары, ақ «кадиллак» автомобильдерін 
сатып алуға тырысады. Бұл процес
тер сонғы уақытта Қазақстанда да 
байқалуда. Mercedes - Benz, BMW, 
Volvo, Audi, Ferari, Lamborgini, Toyota 
Land Cruiser автомобильдерін біз-
де тек қана тұрмыс жағдайы жоғары 
кәсіпкер, коммерсант адамдар ғана 
сатып алуға мүмкіндіктері бар. Сол 
сияқты көптеген қала дүкендерінің 
көпшілікке арналмағандығын сыртқы 
көріністерінен оңай байқауға бола-
ды. Мысалы: Mega Almaty, Moskva 
metropolitan, Esentai Mall, Asia Park, 
Dostyk Plaza, Promenade, Grand Park, 
ADK т.б. сауда кешендеріндегі дү-
кендер мен шетел дизайнерлерінің 
арнайы тігілген киімдерін сататын 
дүкендерге кез-келген адам кіріп, сау
да жасай алмайды. Біздің елімізде 

де жарнаманың мұндай психологи-
ялық аспектілерін ескерту керектігі 
дәлелгендей. Бірақ біздің қарастырып 
отырған мәселе жарнаманың пси
хологиялық немесе экономикалық 
жақтары емес, лингвистикалық жағы, 
яғни мемлекеттік тілдің бұл салада 
жарнама тілі болу дәрежесіне жету 
мүмкіншіліктерін зерттеу. 

Қазір не көп – ілінген жарнама 
көп. Олардың қаншалықты психо-
логиялық немесе әсемдік көркемдеу 
жақтарына көңіл бөлгендігін, тек 
жарнама ісімен айналысушылар ғана 
емес, қарапайым қала тұрғындары-
ның өздері-ақ байқауларына болады. 
Жарнаманың бүкіл өркениетті ел-
дер зерттеген басты мәселесі мен 
оның негізгі қызметі тұтынушының 
назарын аудартып, жарнамаланып 
отырған өнімге немесе қызмет көрсе-
ту түрлеріне деген қызығушылығын 
туғызып, сатып алуға не басқадай 
іс-әркет жасауға ынталандыру. Бұл 
жерде алдымен тұтынушылардың 
қажеттілігін ескеру – басты назар-
дағы мәселе. Жарнамаланып отыр
ған өнім тұтынушыға ой туғызып, 
назарын аудартып, түсінікті етіп қа-
былдай алатын жағдайда жарнама-
ланатын болса, бұл жарнаманың бас
ты, негізгі мақсатының орындалып, 
іске асқандығы. 

Жарнаманың өз қызметін атқа-
руы үшін жарнама мәтінін құрасты-
ру кезінде адам сана-сезімінің ерек-
шеліктерін ескеріп жасаған кезде ғана 
жетеді. Негізінген жарнаманың адам 
сана-сезіміне әсер етуінің мынадай 
езеңдері бар: назарды өзіне аудар-
ту, қызықтыру, ынталандыру, сатып 
алуға немесе басқа да іс-әрекет пай-
дасына нақтылы дәлелдеме жасау, са-
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тып алуға немесе іс-әрекетті пайдала-
нуға мәжбүр ету. 

Міне, жарнама мәтіні адам пси-
хикасының осындай ерекшеліктерін 
ескерген кезде ғана мақсатына толық 
жетеді. Қазіргі кезде қазақ тілінде 
беріліп жүрген жарнамаларда көбі-
несе бұл жағдайлардың біріне де мән 
беріп, бірі де ескерілмеген, себебі, 
жарнамалардың бәрі де тікелей орыс 
тілінен сөзбе-сөз аударылып, тіпті 
қазақ тілінің заңдылықтары сақтал-
мастан жарияланып жүр. 

Жарнама мәтінінің пәрменділігін 
арттыру үшін көптеген тілдік құрал-
дарды, әсіресе, сарыстырулар, теңеу-
лер, әр түрлі көрсем сөздерді тиімді, 
орынды пайдалана отырып жаса-
лынған жарнамалардың әсері жақсы 
болып, тұтынушының тез, жылдам 
қабылдауына мүмкіндік береді. Тағы 
бір айта кететін мәселе – жарнама 
мәтіні қысқа әрі мәнді болуы тиіс. 
Бұл тұтынушының санасында тез қа-
былданып, ұзақ уақыт қалуына жақ-
сы әсерін тигізеді. 

Бір сөзбен айтқанда, жарнамада 
жалғыз сөздің өзі әсерлі болуы ке-
рек. Атақты орыс очеркисі В.Овечкин 
айтқандай: «В этом искусстве уметь 
единым словом, намеком вызвать 
учитателя много воспоминаний, ас-
социаций, бурю чувств» жалғыз сөз 
арқылы сезім құйынын ояту, биіктер-
ге шақыру, ойды өзгерту, әрине, бұл 
оңай нәрсе емес, сондықтан да жар-
нама өнер өзін осы жолға бағыштаған 
адамнан қажымас еңбекті, таудай та-
лапты, көп ізденістерді талап етеді. 

Қазақ тілі мемлекеттік тіл болған-
дықтан, жарнама саласында кеңінен 
қолданылуы тиіс. Ол мынадай қажет-
тіліктерден туындайды:

1. Жарнама саласындағы қазақ 
тілінің беделін көтеру;

2. Тіл заңын жүзеге асыруға байла-
нысты, мемлекеттік тілдің жарнама 
саласында қолданылуын қадағалау;

3. Орта арнаулы және жоғары оқу 
орындарында мемлекеттік тілдегі 
жарнама ісімен айналысатын маман-
дар даярлауды қолға алу;

4. Мемлекеттік тілде және басқа 
тілдерде берілген жарнамалардың 
әдеби тіл нормасына сәйкес келуін қа-
дағалайтын орган ашу;

5. Мемлекеттік тілдегі жарнама 
жасаумен айналысатын жарнама 
агентіктерін ашуды қолға алу;

6. Жарнама тілін жақсарту мақса-
тында ғылыми зерттеулер жүргізу т.б.

Бүгінгі таңда жарнаманы тек сауда 
құралы деп түсіну жеткіліксіз. Өйт
кені оның ықпалы да өрісі де күн-
нен-күнге кеңеюде. Көпшілік “жарна-
маны» тек саудамен байланысты ғана 
түсінеді. 

Жарнама - қоғамның жемісі. Ол 
тарихи-әлеуметтік құбылыс. Адам 
болған жерде, сауда-саттық жүрген 
жерде жарнама міндетті түрде бола-
ды. Жарнама алдымен экономикамен 
тығыз байланысты. Айталық, еліміз-
де жүріп жатқан нарық эканомика-
сының барлық жаңалықтарымен біз 
алдымен жарнама арқылы таныса-
мыз. Екіншіден, жарнама мәдени 
өміріміздің бір бөлігі. Себебі бүкіл 
адамзат қоғамындағы күллі мәдени 
жаңалықтар жөнінде алғашқы ха-
барды жарнама арқылы біліп таны-
сатынымыз басы ашық мәселе. Мы-
салы, кез-келген шығарманың өмірге 
келіп, көпшілікке танымал болып, 
әрбір өнер адамының ерекше талан-
тын бүкіл әлемге таныстыратын тек 
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осы жарнама хабарлары. Үшінші-
ден, жарнама мен саясат өте тығыз 
байланысты. Себебі жарнаманы 
коммерциялық және саяси жарна-
маға бөлгенде жарнаманың өзі саяси 
жарнамаға қажет. Алғашқыда сауда-
ны қалыпқа түсіруге арналып, кейін 
үлкен фирмалар мен компаниялар 
арасында бәсеке құралына айналған 
жарнама соңғы уақытта саяси пар-
тиялар арасында бәсеке күресінде де 
қолданыла бастады. 

Нарық эканомикасына өтудің 
алғашқы кезеңдерінде жарнаманың 
біздің өмірімізде маңызды өмір ала-
тындығы жөнінде ешнәрсе білмедік. 
Қазіргі уақытта жарнама әрбір қа-
зақстандықтың күнделікті өміріне 
еніп отыр.  Біз жарнамамен кез-кел-
ген бұрышта: теледидарда, радиода, 

көшеде, газетте, журналда кездесеміз. 
Кейде жарнама бізге кері әсерін де 
тигізеді. Оның басты себебі жарнама-
ның басты сапасының төмен болуы 
немесе оның берілген уақытының біз-
ге сәйкес, ыңғайлы болмауы. Жақсы 
жарнаманы жасап, оны дұрыс қол-
дана білу үлкен кәсіби шеберлік пен 
ғылыми зерттеуді қажет етеді. Өйт-
кені жарнама жасау мен жариялау-
да кеткен болмашы кемшіліктің өзі 
тұтынушыға кері әсерін тигізуі әбден 
мүмкін.

Қазақ тілін жарнама тіліне айнал-
дыру - қиын да күрделі іс. Оның  линг-
вистикалық, әлеуметтік лингвистика-
лық, психолигвистикалық қырлары 
(аспектілері) арнайы зерттеуді қажет 
етеді. 
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МҰХАМЕТҚАЛИ А.А. 

Гуманитарлы ғылымдар магистрі, 
Мемлекеттік тілді дамыту институтының 
ғылыми қызметкері 

ҚАРАҚАЛПАҚ ҰЛТЫНЫҢ 
ТАРИХЫНА ҚАТЫСТЫ 
ЛИНГВОМӘДЕНИ БІРЛІКТЕР

Қарақалпақ халқы Өзбекстандағы Қарақалпақстан Республикасында, со-
нымен қатар Ферғана облыстарында, Астрахань аймақтарында және бірша-
масы Ауғанстанда мекендейді. С.П.Толстованың пікірі бойынша қарақал-
пақтардың халық болып қалыптасу процесі Арал теңізі маңында оғыздар мен 
шығыстан келген қыпшақ қимақ тайпаларынан құрылған Қаңлы бірлестігінің 
құрамында болған кезде басталған. Н.А.Баскаковтың айтуынша «Қарақалпақ 
халықтық тілі кейіннен Печенег (10-11), половцы (11-13), Алтын Орда (13-15) 
және үлкен Ноғай ордасы мен қазақ, өзбек одақтарына сіңісіп кеткен тайпа-
лардың негізінде қалыптасқан», - дейді [1, 121]. Бұл пікірді зерттеуші А.Вамбе-
ри де қолдайды. 

Халықтың ұлттық болмысын зерттеу фразеологизмдерін зерттеуден баста-
лады. Халықтық фразеологизмдер ұлт тарихына қатысты тарихи дерек көздері 
ретінде бағаланып, танымдық бағытта қызмет атқарады. Лексико-семанти-
калық белгілерге толы тұрақты сөз тіркестері кез келген тілдің эмоционал-
ды-экспрессивті реңкін келтіріп, ғасырлар бойы халық даналығын жеткізіп, 
көне замандардaғы түркі хaлықтарының тарихи және тілдік ортaқтықтaры-
ның қолтаңбасы болып табылады.

Қарақалпақ тілі лексикасындағы қазақ, иран, араб, өзбек, түркмен, ұйғыр 
тілдері элементерінің молдығы ол тілдің фразеологиясына да әсерін тигізбей 
қоймағаны ақиқат. С. Наурызбаева зерттеу еңбектерінде көптеген фразеоло-
гизмдердің түркі тілдеріне ортақ екендігін сөз етеді. 

Профессор Гүлдархан Смағұлова «Қазақ фразеологиясы лингвистикалық 
парадигмаларда» атты монографиясында тарихи фразеологизмдерді тақы-
рып жағынан үшке бөліп қарастырады: 
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1. Тарихи есімдерге байланысты туған фразеологизмдер. 
2. Тарихи оқиғаларға қатысты жасалған фразеологизмдер.
3. Тарихи жер-су аттары кездесетін фразеологизмдер [2]. 	
Осы орайда қарақалпақ тіліндегі фразеологизмдерді де этностың шығу 

тегіне байланысты туған фразеологизмдер, тарихи оқиғаларға байланыс­
ты туған фразеологизмдер және тарихи жалқы есімдер кездесетін фразеоло-
гизмдер деген негізгі үш топтарға жіктеп қарастырсақ болады.

Қарақалпақ тіліндегі фразеологизмдердің шығу тарихы әр түрлі. Олар-
дың басқа тілден еніп, фразеологизмдердің компоненті сипатына ие болып 
әлеуметтік мәселелерді сипаттаушы рөлін де атқарады. Түркі халықтарының 
фразеологиялық жүйесі ертеден келе жатқан лексика-семантикалық топтар-
дың бірі. 

ХІV-ХV ғасырларда қазақ, ноғай, қарақалпақ тілдері Ноғай Ордасында қа-
лыптасып, кейінгі дəуірлерде осы бірлестікте туындаған тілдік ұқсастықтары 
мол. Қазіргі кездерде түркі тілдерінде лексикaлық параллельдерді зерттеу 
мәселесі едәуір нәтижеге қол жеткізді. Түркітанушы ғалым Н.А. Баскаков 
қазақ, қарақалпақ, ноғай тілдерін түркі тілдерінің қыпшақ-ноғай тобына 
жатқызады [3, 87]. Ал қарақалпақ тілінің қазақ тіліне жақындығын фразео-
логизмдерінен айқын байқай аламыз. Қарақалпақ тілінің қазақ тіліне жақын 
тіл екендігін фразеологизмдерінен айқын байқай аламыз. Мәселен, екі ком-
понентті, калькалау арқылы жасалған фразеологизмдерді қарастырсақ, төбе 
шашы тикке турыу - төбе шашы тік тұрды, қой аузынан шөп алмау – қой ау-
зынан шөп алмау, мурнын балта шаппау – мұртын балта шаппау, бармағын 
тислеу – бармағын тістеу, бир урты май, бир урты қан - бір ұрты май, бір ұрты 
қан, аузын ашыу- аузын ашу, мойнына қурық салыу - мойнына құрық салу, т.б. 
фразеологизмдерде орын тәртібі мен семантикалық мағыналары сол күйінде 
сақталған. 

Тарихи фразеологизмдерде ақпараттық мән басым болады. Гүлара 
Айназарова «Қарақалпақ тилинде теңлес еки компонентли фразеоло-
гизмлер» деген еңбегінде екі компонентті әрі тарихи оқиғаларды сурет-
тейтін фразеологизмдерді атап өтеді: айдарлысын қул етти, тулымлы­
сын тул етти; басы айдаўда, малы талаўда; жаў жағадан алғанда, ийт 
етектен алған (заман); айрандай атлап, гүбидей писиў; басынан сырық, 
малынан қурық кетпеў [4]. Бұл фразеологизмдер өткен дәуірдегі халық 
тұрмысындағы қиын-қыстау уақыттарды, сол дәуірге тән колоритті сурет-
тейді, әрі олардың шапқыншылық замандағы ұлт тағдырының жағдайына 
байланысты туғанын болжай аламыз.  

А.К. Пирниязова «Этнолингвистические особенности фразеологизмов со 
значениями доброжелательства и недоброжелательств» [5] мақаласында қа-
рақалпақ тіліндегі кейбір фразеологизмдердің этимологиясын түсіндіру 
мақсатымен ұлттың тұрмыс-салтына үңіледі. Халықтың мал бағып, балық ау-
лауды кәсіп еткен қарапайым тұрмыс-тіршілігінің нәтижесінде туған еңбек, 
кәсіп, егіншілікке арналған фразеологизмдер мен нақыл сөздерді талдайды. 
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Мәселен, «жылымың майлансын» деп балықшыға, ал «қырманың қызыллансын» 
деп егіншілерге, ал «тѳрт түлигиң сай болсын» деп мал шаруашылығындағы 
адамдарға кәсіптері «жемісті болсын» деген ақ ниетпен тілек білдірген. Кейін
нен бұл тілектер тұрақты сөз тіркестеріне айналып, халық ауыз әдебиетінде 
тұрақтаған. 

А.Бегімовтың «Балықшының қызы» шығармасы қарақалпақ кеңес про-
засында бірінші тарихи роман болғандықтан, онда көптеген аңыздар, тари-
хи əңгімелер, жырлар, халық өлеңдері, нақыл-мақалдар, жауап айтыстары 
қолданылады. Мәселен: «Өли болсақ, бир шуқыр, тири болсақ, бир төбе», 
енди сизлерден қалмаймыз, ақырғы демимиз таусылғанша жас Совет рес
публикасын жаудан қорғауға биз де таярмыз!»- деп тұрып алды, - деген 
үзінде «Өли болсақ, бир шуқыр, тири болсақ, бир төбе» фразеологизмін 
атап өтсек болады [6].

Профессор Е.Бердимуратов өзінің ғылыми жұмыстарында мақал-мәтел-
дердің лексика-грамматикалық жағынан тұрақтылығына қарай оларды сөз 
тізбектерінің төртінші тобына кіргізеді. Ғалым халықтың этнографиялық 
даму тарихын бейнелейтін мақал-мәтелдерді атап көрсетеді: «Ел ағасы ақы-
мақ болса, Елін жолаушы шабады» әусталы ел дүзелер», «сулыу сулыу емес, 
суйген сулыу», «адам сөйлескенше, жылқы киснескенше», «адам тилинен, мал 
шақынан», «билеги жууан бирди жығады, билими жууан мыңды жығады», 
«алтау ала болса, ауыздағы кетеди, төртеу түуел болса, төбедеги түседи», «көз 
қорқақ, қол батыр», «ер тууған жерине, иит тойған жерине», «көрпеңе қарай 
аяғыңды соз», «тек жүрсең, тоқ жүресең», «сөз сүйектен өтеди, таяқ еттен өте-
ди», «ет етке, сорпа бетке»[7].

Совет дәуірінде тараған мақал-мәтелдер мен афоризмдер: 
1. Техника – дийханның досты.

Трактордың жақсы ислеўи, 
Мол зүрәәттиң гиреўи

2. Егин – елдиң сәни, 
Билим – ердиң сәни,

3. Суў – дийханның қаны, 
Жер – қолындағы наны  [8].

Қарақалпақ халық ауыз әдебиетінде «жеген ауыз уялар», «жақсы пара бере-
ди, жаман бара береди», «қыз тәнириси мал» сияқты революциядан бұрынғы 
ел басқарушы үстем топтарды сынауға негізделген мақал-мәтелдер болып 
табылады. 

Кеңес үкіметі кезінде  қарақалпақ халқы ұлттық, социалистік мәдениеті 
өркендеген социалистік ұлтқа айналды. Қарақалпақтардыц көпшілігі 17 
ғасырда және 18 ғасырдың орта кезінде Сырдарияның ортаңғы ағысы мен 
сағасындағы алапты мекендеген. Олар жартылай көшпелі болған, мал шару­
ашылығын, егіншілікті, балық аулауды кәсіп еткен. 
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Егін шаруашылығына арналған мақал-мәтелдер:
1. Трактор менен жер айда,

Егер билсең сонда пайда.
2. Егин ексең илим менен,

Молығарсаң елиң менен.
3. Үй айналасы терек болса,

Таза ҳаўада дем аларсаң,
Жериң тегис болса,
Бир тегис нәл аласаң.

4. Жериң дөң болса, насос қур,
Қурғын жасағын келсе, колхозға кир.

5. Садағаң болайын жаным колхозым,
Жумысты көп ислеп қабым толтырдым [8].

Елдің билігі ру басы феодалдардың, ислам діні басшыларының қолында 
болды. Олар 1811 жылы Қарақалпақтарды жаулап алып, Амударияның саға-
сына көшірумен тынды. Қарақалпақтар аз уақыттың ішінде Хиуа хандығын-
да бірнеше егіншілік аудандарын жасады. Қарақалпақ елінің капиталистік 
дамудың жалпы арнасына қосылуы мұнда товарлы мақта шаруашылығының 
дамуына, алғашқы өнеркәсіп орындарының пайда болуына жағдай жасады. 
20 ғасырдың басында жұмысшылардың ұлттық алғашқы топтары пайда бол-
ды. Жалпы білім беретін орыс-қарақалпақ мектептері ашылды. Феодалдық 
өзара қырқысулар мен шапқыншылық жорықтар жойылды. 

Ел басқарушыларға қарсы бағытталған мақал-мәтелдер (Ҳәкимшилик-
ке қарсы дөретилген нақыл-мақаллар)

1. Қайып Хийўаға хан болды. 
Ораз беги султан болды, 
Абадан журт ойран болды. 
Келди Қоныраттың нәўбети.

2. Хан заманы қаныңды сорды,
Қаллаштың заманында телегиң толды.

3. Хан ислеген зулымды,
Жан ислемес өмирде.

4. Хан көп болса,
Жаў көп болады.

5. Қайырсыз хан семиреди.
6. Патшаң әдил болса,

Басып өтпе.
Халық берген шолақ қылышты,
Аўырлық етеди деп таслап кетпе.

7. Хан қасында қара билгиш болса,
Қара жер менен кемең жүрер.
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8. Қудайым жамғыр ханға жолықтырма,
«Жолықтырма» дегеним болып турма!

9. Еки арба шеңгелден ҳәрем болмас,
Хийўаға неше барса да мәҳрем болмас.

10. Төре билген, төреге бармайды,
Төре де өзиңдей киси.

11. Ханымыз болды қарадан,
Биймиз болды парадан.

12. Халық сүймеген қәтқуданың қәдири болмас,
Мийнет пенен табылған уўдың зәҳәри болмас.

13. Төресиз бийдиң жазасы,
Гүман менен мойныңа салар.

14. Қорқып қылған бийлиги қурысын,
Ҳуў-ҳақ деп жыйнаған дүньясы қурысын.

15. Ким бий болмайын демейди,
Халқы қәлемейди  [8].

Түркі халықтарының сөйлеу мәдениетінде айырықша орын алатын фра-
зеологиялық, паремиологиялық тіркестер – тілдік қордың ерекше байлығы.  
Тұрақты тіркестерде сақталған этномәдени мазмұн арқылы әр ұлттың 
әлемді қабылдау мен түсінігі туралы ақпаратты аламыз. Бұл ретте, аялық 
білім ғана ұлттарды бір-бірінен бөліп, ерекше етіп көрсететін тіл байлығы. 
Осы рухани байлықтың коды – тіл-тілде сақталған тарихи-әлеуметтік си-
паттағы тұрақты  тіркестер. Бірен-саран салыстырмалы тұрғыдан қорғалып 
жатқан ғылыми жұмыстар ғана назар аудартады. Өзге жұртқа мәдениара-
лық коммуникациядағы тұтастықпен танылып жүру – түркі халықтарының 
ортақ мүддесі. Түркі  әлемінің фразеологиялық бейнесін тұтастықта алып, 
салыстырмалы тұрғыдан  қарастыру, оның ғылыми концепциясын айқын-
дау кезек күттірмейтін мәселе.

*Мақала 2021-2023 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық жобалар 
бойынша гранттық қаржыландыру аясында жазылды.  Зерттеуді Қазақстан Республикасы Білім 
және ғылым министрлігінің Ғылым комитеті қаржыландырды (AP09260438 гранты).
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АУДАРЫСПАҚ

Ол – қазақ, қырғыз халықтарының арасында кең тараған ойын. Атқа мінген 
екі адам жекпе-жекке шығып, бірін-бірі аттан аударып тастауға тырысады. 

Аударыспаққа үлкен тойларда арнайы жүлде тағайындалады. Оған он сегіз 
жастан асқан қарулы жігіттердің қатысқаны жөн. Аударыспақ ойынының ере-
жесі бойынша сайысқа қатысушылар салмақтарына қарай үш топқа бөлініп, 
күш сынасады. Ептілікті, күштілікті, тапқырлықты, батылдықты талап ететін 

спорттық ойын. Жарысты өткізетін ұйымның рұқсатымен жарысқа 17 жастағы 
жасөспірімдер де қатыса алады. Бірақ оған жаттықтырушы мен дәрігердің 
анықтамасымен ғана жіберіледі.Сондықтан да жарысқа жіберілген қатысушы-
ларға жарысты өткізетін ұйым жауап беретіндіктен, жарысты өткізетін ұйым 
бас төрешіден, бас хатшыдан, бас дәрігерден және мал дәрігерінен тұратын 
комиссия құрады. Олар жарысқа қатысатын спортшылар мен сәйгүліктердің 
құжаттары мен тапсырыстарын мұқият тексереді.

Спортшының дене бітімі, салмағы аударыспақта үлкен рөл атқарады. Жа-
рысқа қатысушылардың салмағы:

1. Жеңілдеу салмақ – 60 келіге дейін.
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2. Жеңіл салмақ – 70 келіге дейін.
3. Орта салмақ – 80 келіге дейін.
4. Ауыр салмақ – 80 келіден жоғары.
Спортшылардың салмақ категориясын анықтау жарыстың басталуынан екі 

сағат алдында өткізіледі. Салмақты анықтау жарты сағатқа созылады. Салмақ 
өлшеуге кешігіп қалған спортшы жарысқа қатыстырылмайды. Таразыға өл-
шенген кезде қатысушының куәландыратын суреті бар құжатын көрсетуі тиіс. 
Спортшылар таразыға шешініп өлшенеді.Жеке және жекелей командалық 
жарыстарда спортшы өлшенген кезінде оған белгіленген тек бір ғана салмақ 
категориясы бойынша қатысуға ерікті. Спортшыларды бас төреші тағайын-
даған комиссия өлшейді. Оның құрамында бас төрешінің оырнбасары, дәрі-
гер, жарыстың хатшысы болады. 

Төрешілік ережелерге сай аударыспаққа қатысушылар жарыс алдында 
алдыңғы аға төреші шеңбердің ортасында тұрып, жанындағы төрешілердің 
дайын болған-болмағандығын тексереді де жарысқа қатысушыларды белгі 
беріп шақырады. Аға төрешінің ысқырығы бойынша екі атты шеңбердің ор-
тасына шығып бір-біріне қарама-қарсы тұрады.Аға төреші ер-тұрмандарын 
тексергеннен кейін спортшылардың аты-жөнін, салмақ дәрежелерін және қай 
командадан екенін хабарлайды. Екі қарсылас бір-бірімен қол алысып, қара-
ма-қарсы жаққа шеңбер сызығының бойына барып тұрады. Жекпе-жек аға 
төрешінің белгісі бойынша басталады. Аударыспақ аяқталғаннан кейін спорт-
шылар шеңбердің ортасына келіп бастапқы қалыпта тұрады. Бас төреші ойын
ның нәтижесін хабарлағаннан кейін барып шеңберден шығады.

Аударыспақ аға төрешінің ысқырығымен басталады және тоқтатылады. 
Тартыс 5 минутқа созылады. Егер осы уақыт ішінде олар бір-бірін жеңе ал-
маса ұпай санына қарап бәйге беріледі. Спортшы жарақаттанған немесе 
киімі қолайсыздық туғызған жағдайда ғана жекпе-жек әр спортшы үшін               
5 минутқа тоқтатылады. Егер 5 минуттан асып кетсе немесе ойынды жалғас
тыра алмаса ол спортшыға жеңіліс жарияланады. Спортшы айқасты қай-
та-қайта тоқтата берсе оның тоқтатқан уақыты қосылып есептеледі, ол                       
5 минуттан аспауы керек.

Таза жеңіс
Жекпе-жек барысында аттан сүйреп түсірген немесе аударып тастаған 

(егер оның денесінің бір мүшесі жерге тиген болса) спортшыға беріледі. Таза 
жеңіске 3 ұпай, жеңіліп қалған сайысшыға 0 ұпай есептеледі.

Бал бойынша жеңіске жету
Бәсеке кезінде басым түскен, яғни ескертуді аз алған және белсенді болған 

спортшыға жеңіс ұпай бойынша беріледі. Ал ескерту алған және жарыстан 
шығарылған (ережені бұзғанда және екінші рет сақтағаннан кейін де сайыста 
белсенділік көрсетпегені үшін) спортшы балл бойынша жеңілді деп есепте-
леді. Балл бойынша жеңіске жеткенде 2 ұпай, жеңілгенде 0 ұпай беріледі.

Егер жекпе-жек аяқталғанша екі спортшының бірі жеңіске жете алмаса, 
сондай-ақ олардың алған ескертулері бірдей болса, тең түсті деп хабарлана-
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ды да әрқайсысына бір-бір ұпайдан жазылады.Жекпе-жек кезінде қарсыласын 
қолынан, белбеуінен, үзеңгіден шығарып алуға тырысып, аяғынан ұстауға, кеу
десінен құшақтап алуға, қарсыласын қолымен ұстауға болмайды, денесімен 
кез-келген жаққа итеруге, өз атының мойнынан құшақтап ұстауға, тізесін не-
месе табанын қарсыласының атының бүйіріне тіреуге рұқсат етіледі. Қарсыла-
сын не оның атын қолымен, қамшымен ұруға немесе тебуге, қарсыласын ба-
сынан (бетінен, мойнынан, шашынан) немесе ер-тұрманнан (сондай-ақ аттың 
басынан, жалынан, құйрығынан) ұстауға, ережеде рұқсат етілмеген әдістерді 
қолдануға (қолын, саусақтарын бұрауға) және қолын қарсыласының аяғының 
және оның үзеңгісінің астына жіберіп ұстауға, тізгінді қарсыласының қолына, 
басына салып ұстауға тыйым салынады. Әдісті дұрыс қолданбаған спортшы-
ның бұрын алған ұпайлары есептелінбейді. Егер төрешілер спортшының біре-
уінің тыйым салынған әдісті қолданғанын байқамай қалса, онда жапа шеккен 
спортшының дауыстап белгі беруіне болады. Осы кезде тоқтатып, жағдайды 
анықтап, кінәліге ескерту жасайды. Жалған белгі берілген болса, ол тыйым са-
лынған әрекет ретінде бағаланып, спортшы сондағыдай дәрежеде жазалана-
ды. Тыйым салынған әдісті қолданғаны, шеңбердің сыртына әдейі шығып кет-
кені, сайысты дөрекі жүргізгені, шеңберге 2 минуттан астам кешігіп шыққаны 
үшін спортшыға ескерту жасалады. Жарысқа қатысушы екі адамның біреуіне 
ескерту жасалғанда екіншісіне 1 ұтыс ұпай есептеледі. Егер ескерту екі спорт-
шыға да жасалатын болса, онда екеуіне бір-бірден ұтылыс ұпайы беріледі. Ау-
дарыспақ кезінде әр спортшыға екіден артық ескерту жасалмауы тиіс. Ережені 
ол одан әрі бұзса, жекпе-жек тоқтатылып, ондай спортшы жеңілді деп есеп-
теледі. Спортшыны жарыстан шығару жөнінде шешім қабылдағанда оған бас 
төреші де қатысады.

Жарыстан шығару 
Жарысқа қатысқан спортшы бас төрешінің шешімі бойынша мынадай 

жағдайларда екі ескерту алғаннан кейін үшінші рет ескерту жасау керек болған-
да, тыйым салынған әдістерді қайталап қолдануға әрекет еткенде, қарсыласы-
на, төрешілерге, көрермендерге, т.б. тартқанда, екінші рет шақырылғаннан 
кейін 3 минут бойы шеңберге шықпағанда, қарсыласына жекпе-жекті одан 
әрі жүргізе алмайтындай етіп, тыйым салынған әдісті қолданғанда жарыстан 
шығарылады. Жарыстан шығарылған спортшы жеңілді деп есептеледі, оған 0 
ұпай, ал оның қарсыласына 2 ұпай беріледі.

Сайыстың нәтижелерін хабарлау. 
Спортшының сайыста жеңгенін, тең түскенін не жарыстан шығарылған-

дығын бас төреші немесе оның орынбасары хабарлайды

ТЕҢГЕ (КҮМІС) АЛУ

Жерде жатқан теңгені атпен шауып келе жатып іліп алу үлкен ептілікті, 
ат құлағында ойнайтын шабандоздық тәжірибені талап етеді. Теңгені жер-
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ден іліп алғандарға бәйге беріледі. Бұрындары қазақ жігіттері атпен шауып 
келе жатып қолындағы қылышымен жерде жатқан тезекті түйреп алып көкке 
лақтырып жіберіп, оны жалма-жан қылышымен екіге бөліп шауып түсіретін.

Жарыстың мақсаты – ең жай дегенде шоқырақтап шауып келе жатқан ат 
үстінен бір жағына еңкейіп, жерде жатқан орамалды іліп әкету.

Жарыс өтетін орын
Бастапқы орыннан сөреге дейінгі ара қашықтық 100 метр. Бастапқы орын-

нан 10-15 метрдей жерде мәре сызығы болады. Сол сызықтан 50-60 метр тегіс 
(ақшыл құм немесе ағаш үгіндісі төселген) жерде орамал жатады. Ол арадан 
сөреге дейінгі қашықтық 20-35 метр.

Жарыс өткізу тәртібі
Күміс алудан жекелей командалық жарыс өткізіледі. Сыртқа жіберетін 

төрешінің шақыруымен кезекті спортшы бастапқы орыннан мәре сызығына 
келіп тұрады. Төреші «Қане, жөнел!» деп әмір етеді. Сол бойынша спорт-
шы шаба жөнеледі де екпінін бәсеңдетпей, еңкейіп орамалды алып, сөреге 
дейін шаба береді.«Жөнел!» деген әмірден сөредегі төреші жалауын сілте-
генге дейінгі уақыт белгіленіп, ат шабыстан желіске ауысса немесе тоқтап қа-
латын болса, спортшының бұл жолы шабысы есепке алынбайды да оған нөл 
ұпай жазылады. Егер спортшы (зақымданбай) құлап қалса, оған атына қайта 
мініп, сол құлаған жерінен бастап әрі қарай шабуға рұқсат етіледі. Жарыста 
әрбір шабандозға үш рет шауып өтуге рұқсат беріледі. Орамалды жерден 
алғаны үшін бір, ала алмай қалса нөл ұпай беріледі.Команданың құрамы 
мен шабандоздың неше рет шауып өтуге тиіс болатындығын жарысты өткі-
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зетін ұйым анықтайды және жарыс ережесінде жазылады.Жарыста орамал-
ды көбірек көтеріп алған спортшы жеңіп шығады. Екі немесе одан да көп 
шабандоздың ұпайлары тең болып шықса, барлық шабыста уақытты ең аз 
жұмсаған спортшы жеңіске жетеді.Команданың орны оның барлық мүшесі 
алған ұпайлар қосындысы бойынша анықталады. Ал ұпайлар бірдей бол-
са, команданың барлық мүшесінің уақытын қоса есептегенде уақытты ең аз 
жұмсаған команда бірінші орын алады.Жарысқа жан-жақты даярлығы жақ-
сы, атқа шаба алатын, жасы 18-ге толған және одан да асқан ер азаматтар 
қатыса алады.

ҚАЗАҚША КҮРЕС

Қазақша күрес қа-
зақтың ұлттық спорты-
ның тамаша түрлерінің 
бірі. Қазақша күрестен 
жарыс Октябрь рево-
люциясына дейін және 
революциядан кейін 
біраз 

жылдар салмақтық 
топтарға бөлінбей өт-
кізіліп жүрді. Бұл оған 
қатынасушылардың 
арасында теңсіздік ту-
дырды. Қазіргі кезде 
қазақша күреске қаты-
насушылар салмағына 
қарай бес топқа бөлі-
неді. Бірақ оның өзі де 
жеткіліксіз. 

Қазақша күрес еркін күреске өте ұқсас болғандықтан мұнда да салмақтық 
топтар еркін күрестегідей болу керек.

Спорттың ұлттық түрлерін мүмкіншілігінше қазіргі классикалық түрлерге 
жақындата түсу, оларды онан әрі өркендетудің және жетілдірудің негізгі мін-
деттерінің бірі. Спорттың ұлттық түрлерін бұл бағытта дамыту оны бұрынғы-
дан да мазмұнды және қызықты ете түседі. Бұл әсіресе еркін күрестің түре-
геп тұрғанда аяқтан шалатын және қолмен белден төмен ұстауға болмайтын 
әдістеріне өте жақын. Қазақша күрес үшін тіпті маңызды. Мұндай әдістер 
орыстың, тәжіктің, қырғыздың, армянның, грузиннің тағы басқа халықтардың 
күрестерінде бар. Бұл жағдай қазақша күрестің техникасын, тактикасын, жат-
тықтыру әдісін жетілдіре түсуге мүмкіншілік тудырады.
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Қазақша күрестегі бір ерекшелік шалу және қайыру сияқты әдістердің өте 
байлығында. Мұнда түрегеп тұрып лақтыру немесе жатаберіс тастау, белге са-
лып лақтыру сияқты әдістерді де қолданады. Бұл негізгі әдістерге палуан аяғын 
жиі пайдаланады. Іштен және сырттан шалуды күрескен адамның күші басым 
болғанда қолдану пайдалы. Күші басым, бірақ әдісі шамалы адамдарды жоға-
рыдағы айтылған әдістерді жете меңгерген адам жығып кететін жағдай жиі 
кездеседі. Қазақша күрестің тағы бір ерекшелігі жерге жатып (партер) күре-
суге рұқсат етпейтіндігінде. Мұнда тек түрегеп тұрып, белдесіп күресу керек. 
Белбеу буынып күресуді үнемі талап етпеу керек. Себебі ол палуандарға түрлі 
әдістерді кеңінен қолдануға шек келтіреді. Сондықтанда белбеуді буынғанның 
өзінде оны бос етіп буындыру керек. 

Қазақша күресте киетін киім спорттық жарыстардың негізгі ережелеріне 
сай ұлттық киім болу керек. Кейбір адамдар ұлттық киімдер дегенде ұзын 
шапан, арнаулы аяқ киім немесе етік керек деп түсінеді. Жарыста бұл киім-
дердің барлығының түгел болуы шарт емес. Әдеттегі палуандардың аяқ 
киімі, арнаулы іш киім қазақтың өрнектерін салып, мықты матадан тігілген 
жейде киюге де болады. Мұндай киім қазақша күреспен шұғылданатын-
дардың барлығын қанағаттандыра алады. Жаттығу мен жарысты күрестің 
барлық түрлерінде қолданылатын арнаулы кілем үстінде жүргізуге бола-
ды. Ал ауылдық жерлердің жағдайында матрацтар, киіздер, кілемдерді 
пайдалануға болады.
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قاپسىرادۋا

 مادا ىكە نەگنىم اقتا .نىيو ناعارات ڭەك ادنىسارا ڭىنىراتقىلاح زىعرىق ،قازاق – لو
 اققاپسىرادۋا .ىداسىرىت اعۋاتسات پىرادۋا ناتتا ىرىبء-نىرىبء ،پىعىش ەككەج-ەپكەج
.ىدالادنىياعات ەدلۇج ىيانرا ادراليوت نەكلۇ

 قاپسىرادۋا .نوجء ىناقسىتاق ڭىدرەتتىگىج ىلۋراق ناقسا ناتساج زىگەس نو ناعو 
 اقپوت شۇء ياراق انىراتقاملاس رالىشۋسىتاق اقسىياس اشنىيوب ىسەجەرە ڭىنىنىيو
 ىتقىدلىتاب ،ىتقىلرىقپات ،ىتكىلىتشۇك ،ىتكىلىتپە .ىداسانىس شۇك ،پىنىلوبء
 اقسىراج نەمىتاسقۇر ڭىنمىيۇ نىتەزىكتو ىتسىراج .نىيو قىتتروپس نىتەتە پالات
 ڭىدرەگىراد نەم ىشۋرىتقىتتاج ناعو قارىب .ىدالا اسىتاق ەد رەدمىرىپسوساج ىعاتساج 17
 اعرالىشۋسىتاق نەگلىرەبىج اقسىراج اد ناتقىدنوس .ىدەلىرەبىج اناع نەمىساماتقىنا
 ساب مىيۇ نىتەزىكتو ىتسىراج ،نەتكىدنىتەرەب پاۋاج مىيۇ نىتەزىكتو ىتسىراج
 ايسسيموك نىتارۇت نەنىرەگىراد لام ەناج نەدرەگىراد ساب ،نادىشتاح ساب ،نەدىشەروت
 نەم ىراتتاجۇق ڭىدرەتكىلۇگياس نەم رالىشتروپس نىتاسىتاق اقسىراج رالو .ىدارۇق
.ىدەرەسكەت تايقۇم نىراتسىرىسپات

 اقسىراج .ىداراقتا لورء نەكلۇ اتقاپسىرادۋا ىعاملاس ،ىمىتىبء ەنەد ڭىنىشتروپس
:ىعاملاس ڭىدرالىشۋسىتاق

.نىيەد ەگىلەك 60 – قاملاس ۋەدلىڭەج.1
.نىيەد ەگىلەك 70 – قاملاس لىڭەج .2
.نىيەد ەگىلەك 80 – قاملاس اترو .3
.ىراعوج نەدىلەك 80 – قاملاس رىۋا .4
 ىكە نانىۋلاتساب ڭىتسىراج ۋاتقىنا نىسايروگەتاك قاملاس ڭىدرالىشتروپس

 ەگۋەشلو قاملاس .ىدالىزوس اقتاعاس ىتراج ۋاتقىنا ىتقاملاس .ىدەلىزىكتو ادنىدلا تاعاس
 ەدزەك نەگنەشلو اعىزارات .ىدياملىرىتسىتاق اقسىراج ىشتروپس ناعلاق پىگىشەك
 رالىشتروپس .سىيتء ىۋتەسروك نىتاجۇق راب ىتەرۋس نىتارىدنالاۋك ڭىنىشۋسىتاق
 ىشتروپس ادراتسىراج قىلادناموك يەلەكەج ەناج ەكەج.ىدەنەشلو پىنىشەش اعىزارات
 اشنىيوب ىسايروگەتاك قاملاس اناع رىبء كەت نەگنەلىگلەب ناعو ەدنىزەك نەگنەشلو
 .ىديەشلو ايسسيموك ناعادنىياعات ىشەروت ساب ىدرالىشتروپس .ىتكىرە اعۋسىتاق
.ىدالوب ىسىشتاح ڭىتسىراج ،رەگىراد ،ىراسابنرىو ڭىنىشەروت ساب ادنىمارۇق ڭىنو

 ىعڭىدلا ادنىدلا سىراج رالىشۋسىتاق اققاپسىرادۋا ياس ەگرەلەجەرە كىلىشەروت
-ناعلوب نىياد ڭىدرەلىشەروت ىعادنىناج ،پىرۇت ادنىساترو ڭىدرەبڭەش ىشەروت اعا
 .ىدارىقاش پىرەب ىگلەب ىدرالىشۋسىتاق اقسىراج ەد ىدەرەسكەت نىعىدناعاملوب
 پىعىش انىساترو ڭىدرەبڭەش ىتتا ىكە اشنىيوب ىعىرىقسى ڭىنىشەروت اعا
 نىيەك نەننەگرەسكەت نىرادنامرۇت-رە ىشەروت اعا.ىدارۇت ىسراق-اماراق ەنىرىب-رىبء
 .ىديالراباح نىنەكە نادادناموك ياق ەناج نىرەلەجەراد قاملاس ،نىنوجء-ىتا ڭىدرالىشتروپس
 ڭىنىعىزىس رەبڭەش اققاج ىسراق-اماراق ،پىسىلا لوق نەمىرىب-رىبء سالىسراق ىكە
 .ىدالاتساب اشنىيوب ىسىگلەب ڭىنىشەروت اعا كەج-ەپكەج .ىدارۇت پىراب انىيوب
 ىقپاتساب پىلەك انىساترو ڭىدرەبڭەش رالىشتروپس نىيەك نانناعلاتقايا قاپسىرادۋا
 پىراب نىيەك نانناعالراباح نىسەجيتان ڭىننىيو ىشەروت ساب .ىدارۇت اتپىلاق
.ىداعىش نەدرەبڭەش

 5 سىترات .ىدالىتاتقوت ەناج ىدالاتساب نەمىعىرىقسى ڭىنىشەروت اعا قاپسىرادۋا
 انىناس ياپۇ اساملا ەڭەج نىرىبء-رىبء رالو ەدنىشى تىقاۋ ىسو رەگە .ىدالىزوس اقتۋنيم
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 ناعزىعۋت قىدزىسيالوق ىمىيك ەسەمەن ناعناتتاقاراج ىشتروپس .ىدەلىرەب ەگياب پاراق
 ناتتۋنيم 5 رەگە .ىدالىتاتقوت اقتۋنيم 5 نىشۇء ىشتروپس راء كەج-ەپكەج اناع اديادعاج
 .ىدانالايراج سىلىڭەج اعىشتروپس لو اساملا ارىتساعلاج ىدنىيو ەسەمەن ەستەك پىسا
 پىلىسوق ىتىقاۋ ناقتاتقوت ڭىنو ەسرەب اتاتقوت اتياق-اتياق ىتساقيا ىشتروپس
.كەرەك ىۋاپسا ناتتۋنيم 5 لو ،ىدەلەتپەسە

سىڭەج ازات
 ڭىنو رەگە) ناعاتسات پىرادۋا ەسەمەن نەگرىسۇت پەريۇس ناتتا ادنىسىراب كەج-ەپكەج

 3 ەكسىڭەج ازات .ىدەلىرەب اعىشتروپس (اسلوب نەگيت ەگرەج ىسەشۇم رىبء ڭىنىسەنەد
.ىدەلەتپەسە ياپۇ 0 اعىشسىياس ناعلاق پىلىڭەج ،ياپۇ

ۋتەج ەكسىڭەج اشنىيوب لاب
 ناعلوب ىدنەسلەب ەناج ناعلا زا ىدۋترەكسە ينعاي ،نەكسۇت مىساب ەدنىزەك ەكەساب

 ناعلىراعىش ناتسىراج ەناج ناعلا ۋترەكسە لا .ىدەلىرەب اشنىيوب ياپۇ سىڭەج اعىشتروپس
 كىلىدنەسلەب اتسىياس ەد نىيەك نانناعاتقاس تەر ىشنىكە ەناج ادناعزۇب ىنەجەرە)
 للاب.ىدەلەتپەسە پەد ىدلىڭەج اشنىيوب للاب ىشتروپس (نىشۇء ىنەگەپتەسروك
.ىدەلىرەب ياپۇ 0 ەدنەگلىڭەج ،ياپۇ 2 ەدنەكتەج ەكسىڭەج اشنىيوب

 ،اساملا ەتەج ەكسىڭەج ىرىبء ڭىنىشتروپس ىكە اشناعلاتقايا كەج-ەپكەج رەگە
 اد ىدانالراباح پەد ىتسۇتء ڭەت ،اسلوب يەدرىب ىرەلۋترەكسە ناعلا ڭىدرالو قا-يادنوس
 ،نانىلوق نىسالىسراق ەدنىزەك كەج-ەپكەج.ىدالىزاج نادياپۇ رىبء-رىبء انىسىسياقرا
 نەنىسەدۋەك ،اعۋاتسۇ نانىعايا ،پىسىرىت اعۋلا پىراعىش نەدىگڭەزۇ ،نەنىۋەبلەب
 نەگلەك-زەك نەمىسەنەد ،ىدياملوب اعۋاتسۇ نەمىلوق نىسالىسراق ،اعۋلا پاتقاشۇق
 نىنابات ەسەمەن نىسەزىت ،اعۋاتسۇ پاتقاشۇق نانىنيوم ڭىنىتا زوء ،ەگۋرەتي اققاج
 ڭىنو ەن نىسالىسراق .ىدەلىتە تاسقۇر ەگۋەرىت ەنىرىيۇب ڭىنىتا ڭىنىسالىسراق
 ،نانىنيوم ،نەنىتەب) نانىساب نىسالىسراق ،ەگۋبەت ەسەمەن اعۋرۇ نەمىشماق ،نەمىلوق نىتا
 (نانىعىريۇق ،نانىلاج ،نانىساب ڭىتتا قا-يادنوس) ناننامرۇت-رە ەسەمەن (نانىشاش
 (اعۋارۇب نىراتقاسۋاس ،نىلوق) اعۋنادلوق ىدرەتسىدا نەگەملىتە تاسقۇر ەدەجەرە ،اعۋاتسۇ
 پىرەبىج انىتسا ڭىنىسىگڭەزۇ ڭىنو ەناج ڭىنىعايا ڭىنىسالىسراق نىلوق ەناج
 .ىدانىلاس مىيىت اعۋاتسۇ پىلاس انىساب ،انىلوق ڭىنىسالىسراق ىدنىگزىت ،اعۋاتسۇ
 .ىديەبنىلەتپەسە ىرالياپۇ ناعلا نىرۇب ڭىنىشتروپس ناعابنادلوق سىرۇد ىتسىداء
 نىناعنادلوق ىتسىداء ناعنىلاس مىيىت ڭىنىۋەرىب ڭىنىشتروپس رەلىشەروت رەگە
 .ىدالوب ەنىۋرەب ىگلەب پاتسىۋاد ڭىنىشتروپس نەككەش اپاج ادنو ،اسلاق ياماقياب
 ىگلەب ناعلاج .ىدياساج ۋترەكسە ەگىلانىك ،پاتقىنا ىديادعاج ،پىتاتقوت ەدزەك ىسو
 يادىعادنوس ىشتروپس ،پىنالاعاب ەدنىتەر تەكەرا ناعنىلاس مىيىت لو ،اسلوب نەگلىرەب
 ىيەدا انىترىس ڭىدرەبڭەش ،ىناعنادلوق ىتسىداء ناعنىلاس مىيىت .ىدانالازاج ەدەجەراد
 ماتسا ناتتۋنيم 2 ەگرەبڭەش ،ىنەگزىگرۇج ىكەرود ىتسىياس ،ىنەكتەك پىعىش
 ىكە ىشۋسىتاق اقسىراج .ىدالاساج ۋترەكسە اعىشتروپس نىشۇء ىناققىش پىگىشەك
 رەگە .ىدەلەتپەسە ياپۇ سىتۇ 1 ەنىسىشنىكە ادناعلاساج ۋترەكسە ەنىۋەرىب ڭىنمادا
 سىلىتۇ نەدرىب-رىبء ەنىۋەكە ادنو ،اسلوب نىتالاساج اد اعىشتروپس ىكە ۋترەكسە
 ىۋاملاساج ۋترەكسە قىترا نەدىكە اعىشتروپس راء ەدنىزەك قاپسىرادۋا .ىدەلىرەب ىياپۇ
 ىدلىڭەج ىشتروپس يادنو ،پىلىتاتقوت كەج-ەپكەج ،اسزۇب ىراء نادو لو ىنەجەرە .سىيتء
 ساب ناعو ادناعادلىباق مىشەش ەدنىنوج ۋراعىش ناتسىراج ىنىشتروپس .ىدەلەتپەسە پەد
.ىداسىتاق ەد ىشەروت

ۋراعىش ناتسىراج
 ادراليادعاج يادانىم اشنىيوب ىمىشەش ڭىنىشەروت ساب ىشتروپس ناقسىتاق اقسىراج
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 مىيىت ،ادناعلوب كەرەك ۋاساج ۋترەكسە تەر ىشنىشۇء نىيەك نانناعلا ۋترەكسە ىكە
 ،ەگرەلىشەروت ،انىسالىسراق ،ەدنەكتە تەكەرا اعۋنادلوق پالاتياق ىدرەتسىدا ناعنىلاس
 ىيوب تۋنيم 3 نىيەك نانناعلىرىقاش تەر ىشنىكە ،ادناقترات .ب.ت ،ەگرەدنەمرەروك
 ،پىتە يادنىتياملا ەزىگرۇج ىراء نادو ىتكەج-ەپكەج انىسالىسراق ،ادناعاپقىش ەگرەبڭەش
 ناعلىراعىش ناتسىراج .ىدالىراعىش ناتسىراج ادناعنادلوق ىتسىداء ناعنىلاس مىيىت
.ىدەلىرەب ياپۇ 2 انىسالىسراق ڭىنو لا ،ياپۇ 0 ناعو ،ىدەلەتپەسە پەد ىدلىڭەج ىشتروپس

.ۋالراباح نىرەلەجيتان ڭىتسىياس
 نىعىدناعلىراعىش ناتسىراج ەن نىنەكسۇت ڭەت ،نىنەگڭەج اتسىياس ڭىنىشتروپس

ىديالراباح ىراسابنىرو ڭىنو ەسەمەن ىشەروت ساب

ۋلا (سىمۇك) ەگڭەت

 تا ،ىتكىلىتپە نەكلۇ ۋلا پىلىء پىتاج ەلەك پىۋاش نەپتا ىنەگڭەت ناقتاج ەدرەج
 پىلىء نەدرەج ىنەگڭەت .ىدەتە پالات ىنەبيرىجات قىدزودناباش نىتيانيو ادنىعالۇق
 پىتاج ەلەك پىۋاش نەپتا ىرەتتىگىج قازاق ىرادنىرۇب .ىدەلىرەب ەگياب اعرادناعلا
 ،پىرەبىج پىرىتقال ەككوك پىلا پەريۇت ىتكەزەت ناقتاج ەدرەج نەمىشىلىق ىعادنىلوق
.نىتەرىسۇت پىۋاش پىلوبء ەگىكە نەمىشىلىق ناج-املاج ىنو

 نەنىتسۇ تا ناقتاج ەلەك پىۋاش پاتقارىقوش ەدنەگەد ياج ڭە – ىتاسقام ڭىتسىراج
.ۋتەكا پىلىء ىدلامارو ناقتاج ەدرەج ،پىيەكڭە انىعاج رىبء

نىرو نىتەتو سىراج
 ناننىرو ىقپاتساب .رتەم 100 قىتقىشاق ارا ىگنىيەد ەگەروس ناننىرو ىقپاتساب

 لىشقا) سىگەت رتەم 60-50 ناتقىزىس لوس .ىدالوب ىعىزىس ەرام ەدرەج يەدرتەم 10-15
 ىگنىيەد ەگەروس نادارا لو .ىداتاج لامارو ەدرەج (نەگلەسوت ىسىدنىگۇ شاعا ەسەمەن مۇق
.رتەم 35-20 قىتقىشاق

ىبىتراتء ۋزىكتو سىراج 
 نىتەرەبىج اقترىس .ىدەلىزىكتو سىراج قىلادناموك يەلەكەج نادۋلا سىمۇك

 پىلەك انىعىزىس ەرام ناننىرو ىقپاتساب ىشتروپس ىتكەزەك نەمىۋرىقاش ڭىنىشەروت
 ىدەلەنوج اباش ىشتروپس اشنىيوب لوس .ىدەتە رىماء پەد «!لەنوج ،ەناق» ىشەروت .ىدارۇت
 «!لەنوج».ىدەرەب اباش نىيەد ەگەروس ،پىلا ىدلامارو پىيەكڭە ،يەپتەدڭەساب نىنىپكە ەد
 تا ،پىنەلىگلەب تىقاۋ ىگنىيەد ەگنەگەتلىس نىۋالاج ىشەروت ىگەدەروس نەدرىما نەگەد
 ىلوج لۇب ڭىنىشتروپس ،اسلوب نىتالاق پاتقوت ەسەمەن اسسىۋا ەكسىلەج ناتسىباش
 (يابنادمىقاز) ىشتروپس رەگە .ىدالىزاج ياپۇ لونء ناعو اد ىديابنىلا ەكپەسە ىسىباش
 اعۋباش ياراق ىراء پاتساب نەنىرەج ناعالۇق لوس ،پىنىمء اتياق انىتا ناعو ،اسلاق پالۇق
 .ىدەلىرەب تاسقۇر ەگۋتو پىۋاش تەر شۇء اعزودناباش رىبراء اتسىراج .ىدەلىتە تاسقۇر
 ىمارۇق ڭىنادناموك.ىدەلىرەب ياپۇ لونء اسلاق ياملا الا ،رىبء نىشۇء ىناعلا نەدرەج ىدلامارو
 نىتەزىكتو ىتسىراج نىعىدنىتالوب سىيتء ەگۋتو پىۋاش تەر ەشەن ڭىدزودناباش نەم
 پىرەتوك كەرىبوك ىدلامارو اتسىراج.ىدالىزاج ەدنىسەجەرە سىراج ەناج ىدياتقىنا مىيۇ
 ڭەت ىرالياپۇ ڭىدزودناباش پوك اد نادو ەسەمەن ىكە .ىداعىش پىڭەج ىشتروپس ناعلا
.ىدەتەج ەكسىڭەج ىشتروپس ناعاسمۇج زا ڭە ىتتىقاۋ اتسىباش قىلراب ،اسقىش پىلوب
 .ىدالاتقىنا اشنىيوب ىسىدنىسوق رالياپۇ ناعلا ىسەشۇم قىلراب ڭىنو ىنرو ڭىنادناموك
 ەدنەگەتپەسە اسوق نىتىقاۋ ڭىنىسەشۇم قىلراب ڭىنادناموك ،اسلوب يەدرىب رالياپۇ لا
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 ىعىلراياد ىتقاج-ناج اقسىراج.ىدالا نىرو ىشنىرىبء ادناموك ناعاسمۇج زا ڭە ىتتىقاۋ
.ىدالا اسىتاق راتتامازا رە ناقسا اد نادو ەناج ناعلوت ەگ-18 ىساج ،نىتالا اباش اقتا ،ىسقاج

سەرۇك اشقازاق

 اشقازاق .ىرىبء ڭىنىرەلرۇت اشامات ڭىنىتروپس قىتتلۇ ڭىتقازاق سەرۇك اشقازاق
زارىبء نىيەك نادايستۋيلوۆەر ەناج نىيەد انىسايستۋيلوۆەر ربايتكو سىراج نەتسەرۇك

 ناعو لۇب .ىدرۇجء پىلىزىكتو يەبنىلوب اعراتپوت قىتقاملاس رادلىج
 ەكسەرۇك اشقازاق ەدزەك ىگرىزاق .ىدرىدۋت كىدزىسڭەت ادنىسارا ڭىدرالىشۋسانىتاق
 ەد ىزوء ڭىنو قارىب .ىدەنىلوب اقپوت سەب ياراق انىعاملاس رالىشۋسانىتاق
.زىسكىلىكتەج

 راتپوت قىتقاملاس اد ادنۇم ناتقىدناعلوب ساسقۇ ەتو ەكسەرۇك نىكرە سەرۇك اشقازاق
.كەرەك ۋلوب يەدىگەتسەرۇك نىكرە

 قىلاكيسسالك ىگرىزاق ەشنىگىلىشنىكمۇم نىرەلرۇت قىتتلۇ ڭىتتروپس
 ىگزىگەن ڭىدۋرىدلىتەج ەناج ڭىدۋتەدنەكرو ىراء نانو ىدرالو ،ۋسۇتء اتادنىقاج ەگرەلرۇت
 ىنو ۋتىماد اتتىعاب لۇب نىرەلرۇت قىتتلۇ ڭىتتروپس .ىرىبء ڭىنىرەتتەدنىم
 پەگەرۇت ڭىتسەرۇك نىكرە ەسەرىسا لۇب .ىدەسۇت ەتە ىتقىزىق ەناج ىدنۇمزام اد نادىعنىرۇب
 ەتو ەنىرەتسىدا نىتياملوب اعۋاتسۇ نەموت نەدلەب نەملوق ەناج نىتالاش ناتقايا ادناعرۇت
 ،ڭىتكىجات ،ڭىتسىرو رەتسىدا يادنۇم .ىدزىڭام ىتپىتء نىشۇء سەرۇك اشقازاق .نىقاج
 .راب ەدنىرەتسەرۇك ڭىدراتقىلاح اقساب ىعات ڭىننيزۋرگ ،ڭىننايمرا ،ڭىدزىعرىق
 نىسىداء ۋرىتقىتتاج ،نىساكيتكات ،نىساكينحەت ڭىتسەرۇك اشقازاق يادعاج لۇب
.ىدارىدۋت كىلىشنىكمۇم ەگۋسۇت ەرىدلىتەج

 ەتو ڭىدرەتسىدا ىتقايس ۋرىياق ەناج ۋلاش كىلەشكەرە رىبء ىگەتسەرۇك اشقازاق
 پىلاس ەگلەب ،ۋاتسات سىرەباتاج ەسەمەن ۋرىتقال پىرۇت پەگەرۇت ادنۇم .ادنىعىلياب
 ىيجء نىعايا ناۋلاپ ەگرەتسىدا ىگزىگەن لۇب .ىدانادلوق ەد ىدرەتسىدا ىتقايس ۋرىتقال
 ۋنادلوق ادناعلوب مىساب ىشۇك ڭىنمادا نەكسەرۇك ىدۋلاش ناتترىس ەناج نەتشى .ىدانالادياپ
 ىدرەتسىدا ناعلىتيا ىعادىراعوج ىدرادمادا ىلاماش ىسىداء قارىب ،مىساب ىشۇك .ىلادياپ
 ىعات ڭىتسەرۇك اشقازاق .ىدەسەدزەك ىيجء يادعاج نىتەتەك پىعىج مادا نەگرەگڭەم ەتەج
 ادنۇم .ەدنىگىدنىتيەپتە تاسقۇر ەگۋسەرۇك (رەتراپ) پىتاج ەگرەج ىگىلەشكەرە رىبء
 پالات ىمەنۇ ىدۋسەرۇك پىنىۋب ۋەبلەب .كەرەك ۋسەرۇك پىسەدلەب ،پىرۇت پەگەرۇت كەت
 .ىدەرىتلەك كەش اعۋنادلوق نەنىڭەك ىدرەتسىدا ىلرۇتء اعرادناۋلاپ لو ىبەبەس .كەرەك ۋەپتە
.كەرەك ۋرىدنىۋب پىتە سوب ىنو ەدنىزو ڭىنناعنىۋب ىدۋەبلەب ادناتقىدنوس

 ياس ەنىرەلەجەرە ىگزىگەن ڭىدراتسىراج قىتتروپس مىيك نىتەيك ەتسەرۇك اشقازاق
 ىلۋانرا ،ناپاش نىزۇ ەدنەگەد رەدمىيك قىتتلۇ رادمادا رىبيەك .كەرەك ۋلوب مىيك قىتتلۇ
 ڭىنىعىلراب ڭىدرەدمىيك لۇب اتسىراج .ىدەنىسۇت پەد كەرەك كىتە ەسەمەن مىيك قايا
 مىيك شىء ىلۋانرا ،ىمىيك قايا ڭىدرادناۋلاپ ىگەتتەدا .سەمە تراش ىۋلوب لەگۇت
 يادنۇم .ىدالوب ەد ەگۋيك ەديەج نەگلىگىت ناداتام ىتقىم ،پىلاس نىرەتكەنرو ڭىتقازاق
 ۋعىتتاج .ىدالا ارىدناتتاعاناق نىعىلراب ڭىدرادنىتانادلىعۇش نەپسەرۇك اشقازاق مىيك
 ەدنىتسۇ مەلىك ىلۋانرا نىتالىنادلوق ەدنىرەلرۇت قىلراب ڭىتسەرۇك ىتسىراج نەم
 ىدرەدمەلىك ،رەدزىيك ،راتستارتام ادنىيادعاج ڭىدرەلرەج قىدلىۋا لا .ىدالوب ەگۋزىگرۇج
 اعۋنالادياپ
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БІРЖАН ҚОСАЛИЕВ: 

АУДАРЫСПАҚТА КҮШІҢ 
МЕН ӘДІСІҢ ҰШТАСУЫ 
КЕРЕК

Халқымыздың ерекше өнері аударыспақ 
спортынан әлем чемпионы Біржан Қосалиев 
бүгінгі ұлттық спорттың дамуы, аударыспақ 
спортының қыр-сыры жайлы сұхбат берді.

– Туған жеріңіз, балалық шағыңыз, біліміңіз 
жайлы айтсаңыз?

– 1985 жылы сол кездегі Оңтүстік Қазақстан, 
қазіргі Түркістан облысы Төле би ауданы, Май-
бұлақ ауылында дүниеге келгенмін. 11 сыныпты 
сол Майбұлақта бітірдім. Одан кейін колледжде 

білім алдым, ал ЖОО-ны сырттай оқыдым.

– Аударспақ спортына қалай келдіңіз?
– Майбұлақта аударыспақ, жаппай көкпардан басқа спортқа мүмкіндік 

болған жоқ, өзімде басқа спорт түріне деген қызығушылық та бола қойған 
жоқ. 2011 жылға дейін жаппай көкпарда жүрдім. Әрине, ол тұрақты айналы-
сатын дүние емес. Қызығушылық қой. Ауылда шілдехана болса да, баласы-
ның шашын алса да бәйге өткізіп, көкпар бере береді. Соған төселіп қалған-
нан кейін, онсыз отыра алмайтын секілді болып тұрады. Әрі үйден жақсы ат 
үзілмеді. Ат дайын, қол бос, көкпар шаппағанда не істейсің? Сонымен жаппай 
көкпарды жағалап жүрдім. 2011 жылы аударыспаққа келдім.

– Басында көкпардан бастадым дейсіз, аударыспаққа келу қиын болған 
жоқ па?

– Аударыспақ та, көкпар да ат үстінде өтеді. Содан болса керек, ұқсастықта-
ры көп. Әрине, бұл айырмашылығы жоқ деген сөз емес. Аударыспаққа сол 
2011 жылы келгенде, өзімнің де қызығушылығым болды. Оның үстінде жат-
тықтырушы ағаларымыз да көп дүниені үйретті.
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– Аударыспақтан ең алғаш алған жүлдеңіз есіңізде ме?
– Әрине, есімде. Алматыда өткен ел чемпионаты болатын. 2011 жылы алғаш 

қатысқан ойыным әрі алғашқы алған жүлдем сол еді.

– Өзіңізге ерекше қарсылас болған аударыспақ палуаны бар ма?
– 2017 жылы ЭКСПО-2017 аясында өткен Әлем чемпионатында қарсылас 

болған тәжік палуаны мықты еді. Біздің салмақ бойынша чемпионаттағы 
алғашқы белдесуім. Бойшаң, атқа отырысы да мығым, дәу кісі екен. Алғашқы 
айналымның өзінде мынадай қарсыласқа тап келу оңай емес. Байқаймын, ме-
нен кемінде 15-20 келідей ауырлығы да бар секілді. Бірден білегіме жармасты. 
Сығымы қатты екен, білегімді ажырата алмай қалдым. Тіпті ойланып қалдым, 
«мынау қалай болып кетер екен?» деп. Шеңгелдегенде білегімді жұлып алады 
екен деп ойладым. Бірақ, дереу шешім шығарып, әдіс жасап, ұтып кеттім. Де-
генмен сол жігіттей қармаулы, күшті адамды кездестірмеппін. Тәнті болдым. 
Білегімнен қысқанда, етімді езіп жібере жаздады.

– Әңгімеңізге қарасам, аударыспақта күштен гөрі әдіс-айла көп нәрсені 
шешетін секілді. Қандай әдістері бар?

– Иә, дұрыс айтасыз, аударыспақ күшке қарамайды. Өздерін сынап көру 
үшін небір күшті жігіттер келеді. 250 келі салмақты еркін көтеретін мықты аза-
маттар белдесіп көреді. Бірақ ол күшті ат үстінде пайдалана алмайды. Себебі 
аударыспақ спортында 70-80 пайыз әдіс шешіп кетеді. Мысалы, алаңға шыққан 
сәтте қарсыласыңның ат үстінде отырған отырысынан-ақ бәрін ажыратып үл-
геруің керек. Ол аттың арғы жағына ауыңқырап отыр ма, әлде бері жамбастап 
жатып алған ба, тік отыр ма дегеннің бәрін бірнеше секундтың ішінде көңіл 
таразысынан өткізуің керек.

Әрине, бұл аударыспаққа күш жұмсалмайды деген сөз емес. Күш те керек. 
Күшсіз болмайды. Әдіс жасап, қарсыласыңды үзеңгіліктен алғаныңмен, оны 
көтеріп, аттан аударып тастайтын күшің болмаса, еңбегің зая. Сондықтан күш 
пен амалыңды ұштастыра білуің керек. Қай жерде күш, қай жерде әдіс қолдау 
керегін білгенің абзал. Тағы бір ескеретін жағдай шеңберге шыққан спортшы 
қандай жағдай болмасын өзін еркін ұстауы керек. Алаңда қарсыласқа төтеп 
берем деп, қарысып жатып алу – өзіңді шаршату деген сөз.

– Аударыспақ үшін атты арнайы дайындайсыздар ма?
– Иә, аударыспақ үшін арнайы ат дайындаймыз. Күнде жаттықтырамыз, 

күнде мінеміз, күнде неше түрлі әрекет жасаймыз. Көп ат ондайға шыдай бер-
мейді. Әбден жалығып, қажыған кезде ат қарсыластың атын тістейтін болып 
кетеді. Ал сонша жаттығуға шыдап, мінезі өзгермей, сабырлылық танытқан 
атты таңдап аламыз. Бұл – аударыспақтың аты. Сол қалады.

Кез келген ат аударыспаққа шыдамайды. Жаппай көкпарда небір топты жа-
рып, небір ауыр серкелерді ұршықша үйіріп жүрген белді аттар аударыспаққа 
келгенде шыдамсыздық танытады. Оншақты атты қатар жаттықтырғанда со-
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ның ішінен бір-екі ғана ат аударыспаққа шыдас береді. Сол шыдамды, төзімді 
атпен жұмыс істейсің, үйретесің, қарсыластың атын теппейтін, тістемейтін 
етіп тәрбиелейсің. Жақсы ат мініп, жақсы нәтижеге жеткің келсе, өзің де, атың 
да жақсы жаттығуы керек.

– Аударыспақта жарақат алған кезіңіз болды ма?
– Аса қатты жарақат алған кезім жоқ. Әрине, спорт, оның үстіне ат спорты 

болғандықтан онша-мұнша жарақат аласың. Саусағың қайырылып қалу, білек 
сіңіріңнің созылуы деген секілді. Бірақ әзірге Алла көп көрмесін, аса ауыр жа-
рақат алмаппын.

– Бұл спортпен қашанға дейін айналысасыз? Аударыспақты тоқтатқан 
соң не істейсіз?

– Бұл спортта қанша жыл жүрерімді бір Алла біледі. Денсаулық болса, 
уақыт-сағаты келгенше жүрерміз. Жастар да шығады.

Өткен жылы бір жылдай жастар өнер көрсетсін деп аударыспаққа қатысқан 
жоқпын. Бірақ басшылар, бапкерлер, бірге өнер көрсетіп жүрген жігіттер әлі 
де қатыса бер деп қолқалап, алаңға қайта шығарды.

Аударыспақтан кетсем де, спортшы дайындап, бапкер болам ғой. Қазірдің 
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өзінде жастарды осы спортқа дайындауды қолға алып жүрмін. Сол ісімді 
жалғастыра беремін. Өзімнен де мықты шәкірттер тәрбиелегім келеді.

– Қазіргі кездегі жалпы Ұлттық спорттың дамуына, мәселелеріне қатыс­
ты не айтасыз? Осы аударыспақты әлі де дамыта түсу үшін не істеу керек 
деп ойлайсыз?

– Өте орынды сұрақ. Ұлттық спортты бұдан да жақсы дамыту үшін жарыс
тарды көбейту керек деп ойлаймын. Ай сайын жарыс өтуі керек. Тіпті түк 
өтпеді дегенде ел көлемінде екі айда бір жарыс ұйымдастырылып тұрса, 
спортшылар үнемі дайындықта жүрер еді. Ал үш-төрт айда бір жарыс өтсе, 
спортшылардың басқа тірлігі бар, жарыс, дайындық жайына қалады. Ай сайын 
жарыс болса, «келесі айда жарыс» деп, өздері үшін жұмыс істейтін болады.

Одан кейінгі бір мәселе – төрешілерді дұрыстау керек деп ойлаймын. Се-
бебі қазіргі төрешілер, ашығын айтқанда, алаңға төрешілікке шыққаннан 
кейін, өзі күресетін адам секілді қорқып тұрады. Шығарған шешіміне біреу, 
«олай болған жоқ» десе, соған еріп, «иә олай болмады» деп дереу айнып шыға 
келеді. Әрине, барлығына топырақ шашудан аулақпын, бірақ төрешілердің 
сапасы төмендеу. Оларды толықтай қайтадан оқытып, дайындау керек деп ой-
лаймын.

Тағы бір ескеретін мәселе, спортта төрешіге қатысты талас тудыратын 
жағдай болмауы керек. Өзге спорт түрлеріне қарасаңыз ешкім төрешіге қарсы 
келмейді. Қалай айтады, солай болады. Себебі олар өз ісін жетік біледі. Үнемі 
жарысқа шығып, ысылған мамандар. Аударыспақта төрешілердің өз арасын-
да тартысты мәселе көптеу екенін байқаймыз.

– Біржан, өзіңіз де «Алтын тұғыр» сыйлығының иегерісіз. Жыл бойғы 
жеңімпаз спортшыларды марапаттау, оларға қолдау көрсету секілді Ұлт­
тық спорт қауымдастығының шараларына не айтасыз?

– Иә, «Алтын тұғыр» – ұлттық спортта жүрген спортшыларды ынталанды-
руға арналған бір ғана сыйлық деуге болады. Біздің елде ұлттық спортқа көңіл 
бөлініп, дәл осындай марапаттаулар бірнешеу болатын болса, ұлттық спортқа 
келетін, соны таңдайтын жастардың қатары да көбейе түсер еді.

– Әңгімеңізге рахмет!

Дерек:
Біржан Қосалиев – елішілік чемпионатта 8 дүркін жеңімпаз, бірнеше  мәр-

те жүлдегер атанды. І Ашық Азия чемпионатының аса ауыр және абсолютті 
салмақтағы чемпионы (2014). Қырғызстанда өткен ІІ дүниежүзілік көшпелілер 
ойындарында бас жүлдені иеленді (2016).  Қытай елінде өткен ІІ Ашық Азия 
чемпионатының жеңімпазы (2016). Халықаралық турнирдің аса ауыр және аб-
солютті салмақтағы жеңімпазы (2017). «Ақбидай» ауыл спорты фестивалінің 
бірнеше дүркін жеңімпазы. 2011 жылдан Қазақстанның аударыспақ құрама 
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командасында аса ауыр салмақтағы нөмірі бірінші спортшы. Біржанның үл-
кенді-кішілі фестиваль, турнирлерден иеленген басқа атақтары жетерлік.

Дереккөз: https://ethnosport.kz/ сайты

Спорт түрлері мен өзіне тән сипаттамасын сәйкестендіріңіз

Теңге ілу Сайысқа қатысушылар салмақтарына қарай үш топқа 
бөлініп, күш сынасады. 
Жарыс  кезінде әр спортшыға екіден артық ескерту жа-
салмауы тиіс.
Атқа мінген екі адам жекпе-жекке шығып, бірін-бірі  ат-
тан  аударып  тастауға  тырысады.

Қазақша күрес Жарыста әрбір шабандозға үш рет шауып өтуге рұқсат 
беріледі.
Жарыста  орамалды  көбірек  көтеріп  алған  спортшы 
жеңіп  шығады.
Ойынның мақсаты - ең жай дегенде шоқырақтап ша-
уып келе жатқан ат үстінен бір жағына еңкейіп, жерде 
жатқан орамалды іліп әкету.

Аударыспақ Сайысқа қатынасушылар салмағына қарай бес топқа 
бөлінеді.
Бұл спорт түрінің бір ерекшелігі шалу және қайыру 
сияқты әдістердің өте байлығында.
Мұнда түрегеп тұрып лақтыру немесе жатаберіс тастау, 
белге салып лақтыру сияқты әдістерді де қолданады.
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ӘДІЛЕТ АХМЕТҰЛЫ 

Ақын, М. О. Әуезов атындағы 
Әдебиет және өнер институтының 

ғылыми қызметкері   

«НАҒАШЫҢ МОҢҒОЛИЯДА ЕМЕС, 
ҚАЗАҚСТАНДА...»

Бірде әлеуметтік желінің әлдебір көмекші құралы арқылы белгілі қаламгер 
Асылбек Байтанұлы хабарласып, Өр Алтайдағы жақындарының атын ай-
тып, солардың жайын сұрады. Шамамша керек деректерді айтып бергеннен 
кейін, Асекеңе жығыла жабыса кеттім. Апамның руын, төркінін, Бақанбай әу-
летін, Жақып, Рақыпбай деген аға-інілері болғанын айттым. Сол минуттарға 
дейін мен нағашы жұртымды (нағашым дейтінім мен апамның баласымын 
ғой) Моңғолияда деп ойлап жүргенмін. Асағамыз – Асылбек Байтанұлы өзі 
шежіреші кісі екен. Құймақұлақ Үлкендердің «досы» екені мамырлатып айт
қан әрбір әңгімесінен көрініп тұр. Ағамыз шежіресін ақтарып жіберді де, менің 
аяулы анамның төркіні Бақанбай әулетінің шежіресін алдыма жайып салды. 
Онан әрі шүйінші сұрай отырып: «Бақанбайдың Жақып, Рақыпбай атты екі 
ұлынан тараған ұрпақтарды алды сексенге келді. Қазір осы Қазақстанда» де-
месі бар ма? Міне, осылай «бір жоқ, бір жоқты тауып», ақыры аяулы әжем Қа-
зине Бақанбайқызының сағына жүріп аттанған, екінші баруға дәм бұйырмаған 
төркіні өзім өмір сүріп жатқан егемен елімде екенін біліп өлшеусіз қуандым. 
Ағайынды Жақып пен Рақыпбайдан тараған ұрпақтардың басым бөлігі Сол-
түстік Қазақстан облысы Тайынша ауданына қарасты тихооеканское (Тынық 
мұхит) деп аталатын ауылда тұратынын білдім. Нағашы ұлы атамыз Бақан-
байдың қара шаңырағы да, өзге ұрпақтары да осы аталған елдімекенде және 
еліміздің астанасында, Өскемен, Шымкент қатарлы жерлерінде екен. Қара 
шаңырақтың иесі апам Қазиненің ғасыр бойы айтып отыратын ағасы Жақып-
тың баласы Сіләм атты ағамыздың үйі екен.    

Биыл маусым айының басында Елорда жаққа сапарлаудың сәті түсті. Са-
парлаудан бұрын Асылбек Байтанұлынан алған телефон нөмірлерге қоңырау 
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шалдым. Мен қоңырау шалғандағы Сіләм нағашымның қуанғанын бейнелеп 
жазуға сөз таппай отырмын. Себебі, сол кісі әкесінің ғасыр бұзан ұзатылып 
кеткен қарындасынан туған ұлдың ұлы яғни бір жиеншар өздерінің дерегін із-
деп жүргенін Асылбек Байтан арқылы естіп те алған екен. Жиеншардың іздеп 
жүргені шын ба, өтірік пе деп елеңдеп жүргенде, Алматыдан жеткен қоңы-
рауға құлақ тосқан ағамыздың көңілі толқып, көз жиегі дымданыпты. Сіләм 
ағам екеуіміз жарты сағат телтұтқаны тастамай сөйлестік. Не айтқанымыз 
белгілі ғой. Қысқасы, «Астанаға келсең, жұмысың біте салысымен Солтүстік 
Қазақстанға тартасың. Алдыңнан шығып күтіп алатын балаларым бар» деді 
нағашы. 

Сонымен, Сіләм ағадан кейін Рақыпбай атамыздың қызы Хапура апайымыз 
хабарласты. «Қарғам-ай, біз келгелі отыз жыл, сен келгелі сегіз жыл болыпты. 
Бұған дейін іздеспегеніміз-ай» дейді жырақтағы жан жақын апайымыз толқып. 
Міне осылайша, Астанадағы көкейдегі шауаларды тындырғаннан кейін ең ал-
дымен Хапура апайымыздың үйіне бардық. 

Жүрегіндегі иманы жүзінен көрініп тұратын апайымыз құшақтап аманда-
сты. Жүз жылдан соң іздеп келе жатқан жиендерге апайымыз астатөк дастар-
хан әзірлепті. Бала-шағаларымызды таныстырып, мәре-сәре болдық та қал-
дық. Әредіктен кейін, Хапураның інісі Озат ағамыз жұбайымен бірге келді. 
Озат ағамыз Рақыпбай нағашымыздың кенжесі екен. Шекара жабық тұрса 
да қазақтың сәлемдеме беру дәстүрін тоса алмаған екен. Баянөлгийден келге 
әлдебір жүргіншілер арқылы жеткен сүрленген қазыны датуған жердің дәмі 
деп, сый табаққа қоса асыпты Хапу апай. Сол аралықта, Рақыпбай атамыз-
дың Моңғолияда қалған қыздары да бейнежолданым арқылы бізбен сөйлесіп, 
бізді нағашы жұртымыздың туған мекені Моңғол еліне шақырды. Қуанысып, 
құшақтасып, таныстық пен сырластықты жалғай отырып ішілген астан кейін 
енді «Көкшетау қайдасың» деп аттанбақпыз. 

Сөзіміздің басында айтқан жеті жүргіншінің жайы осылай еді. Озат ағамыз 
өзінің көлігіне бізді салып алды да, киелі Арқа даласындағы заманауи жолмен 
Көкше жеріне қарай жолға шықтық. 

КӨКШЕТАУ, ҚҰШАҒЫҢДЫ АШ, 
МЕН КЕЛЕМІН!

Жол бойы тамылжыған Арқа даласы ақын емес кісіге де шабыттың желігін 
бітірердей. Алыстан келген, ұзақ жылдардан соң табысқан туыстарды нағашы 
жұрттың қара шаңырағына жеткізуге жолсерік болып, қарбалас қызметті 
қайырып қойып үш кісі бізге жолдас болып, мінеки Көкшетауды бетке алып 
келе жатырмыз. Күн еңкейе бере Көшетау қаласында тұратын Күлпаран апай-
дың үйіне жеттік. Күлпаран апай сексенге жақындап қалса да тың, ұрпақтары-
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ның үлкен үйіне айналған бағаналы басты ордасында отырған аяулы әже екен. 
Өзі апамның інісі Рақыпбайдың үлкен қызы. Балаларындағы туысшылдық, 
келіндеріндегі ілтипат, ұл-қыздарының бойындағы іскерлік бізді тәнті етті. Қу 
дүние ешкімге жеткізбейді ғой, десе де, ел тәуелсіздігін ала салған жылдары 
Атамекенім қайдасың деп бір-ақ күнде көшіп келген ағайындылардың осы ел-
мен бірге көркейіп, барын  да, жоғын да, қызығын да, қиынын да егемен ел 

құрып жатқан жергілікті халықпен бірге бастан кешкен туыстарымыздың осы 
күндегі Көкше қаласының қақ ортасынан хан сарйындай үй салып, қарбалас 
кәсіп жүргізіп, жақсы табыс тауып отырғанына қуанып, марқайып, ой түйіп 
қайттық. 

Бір қызығы, 1992 жылдары осы Гүлпаран апайымыз Баянөлгийден арғы бет 
Өр Алтай жаққа өтіп, біздің жақындардың бірнешеуіне кездесіп қайтқаны бар 
екен. Апайымыз әулеттің үлкені ретінде ағынан жарылып берген батасы менің 
ғана көкейімде. Нағашы әулеттің төрінде отырып жеген ас пен ішкен қымыз-
дың беделін мұнда айтудың өзінде әбестік жоқ болар. Екі сағаттай апайымыз-
дың үйінде өткен-кеткенді айтысып, өліге иман, тіріге береке тілеп, қимай-қи-
май аттандық. Себебі, күн кеш болып бара жатса да, елеңдеп отырған нағашы 
жұрттың шаңырағына жету бәріміздің көкейдегі ойымыз еді.  
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«ТЫНЫҚ МҰХИТҚА» АПАРАР ЖОЛ
 
Сонымен, Көкшетаудан Шығысқа қарай екі жүз шақырымдық жолды 

кештің салқынында еңсеруге тура келді. Көкшетау – Омбы бағытындағы 
тас жолмен зымырап келеміз. Түнгі сағат он болғанға дейін батпайтын 
Арқаның жазғы күні де бір қызық еді. Жол бойы жазыққа біткен қа-
рағайлы, қайыңды ормандар мен ұшы-қиырсыз далада кешкі самалмен 
желкілдеп тұрған селеулер батар күннің шапағымен жылтылдап онан 
әрі құмарыңды оятады. 

Ел астанасынан солтүстікке жүрген сайын халық тығыздығы аз екені 
бірден білінеді. Ал Көкшетаудан шығып ауылдарға қарай жүретін жол-
дарда тіптен иен далада келе жатқандай күй кешесің. Анда-санда қазақ-
ша бірер ауылдар болмаса, көбінде орысша атанған ауылдардың тұсынан 
өтіп келеміз. Жол бойы жарты сағат, жиырма минутта бірер машина 
көзге ұшырайды. Осыдан-ақ, еліміздің терістігіндегі елдің жай-күйін ша-
малауға болатындай. Дегенмен, кең даланың рухы алпыс екі тамырдағы 
бағзыдан қалған көшпенді рухымызды қытықтайды. Осы жолмен шығы-
стап зымырап отырып 150 шақырым жүрген соң, Тихоокеанскоеге (Ты-
нық мұхитқа) ат басын бұрдық. Ат басын бұрғаннан бастап боз жусаны 
бұрқыраған далада қара жолмен жүйткідік. Себебі, аудандар арасында 
болмаса, тас жолдар ауылдарға әлі бара қоймаған екен. Кеңес кезінде 
шаруашылығы дүркіреген осы бір аймақтарда ауыл арасын тұтастырған 
көне тас жолдар болған, кейін олар ойдым-ойдым болып көнеріп кеткен 
соң, жүргіншілер көліктері арқылы селеулі даладан көктей өтетін жол-
дарды дөңгелектердің ізімен салып алған екен. Бұл уақытта ымырыт үй-
іріліп те кетті. Жол бойы анда-санда тырна, құтан сияқты құстар көлік 
жарығынан көрініп қалып жатыр. Осылайша, ойлы-шұңқыр жолда іңір 
қараңғысымен тербетіліп отырып, бір сағат жүргенде айТылмыс Тихоо-
кеанскоеге (Тынық мұхитқа) де жеттік-ау. 
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ҚАЛДЫБЕК СЕЙДАНОВ

Ташкент қаласы.

АҚЫН

«Ақын» – деген ардақты ат,
Шынайы сезім – Қыраны!
Күллі жұртты серпілткен,
Оның жазған жыр-әні!

Шынайы талант, шын ақын,
Кемеңгер ойдың иесі.
«Халқым» деп соққан жүрегі,
Күллі әлемнің киесі.

Іңкәр көңіл, тың сезім,
Асқақтай түскен арманы.
Түн ұйқысын төрт бөліп,
Халқына жырын арнайды.

Еркін тыныс, ер көңіл,
Серілік бар бойында.
Жыр бұлағын ағыту,
Әмәнда оның ойында.

Халық үшін қайғырып,
Болашағын ойлайды.
Сөйте жүріп шын талант,
Жыр жазуын қоймайды.

Өмірден ерен нәр алып,
Жыр нөсерін селдетер.
Өрнегімен өлеңнің,
Көңілді ылғи көл етер!
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